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PREAMBULĖ

JO DIDENYBĖBELGŲKARALIUS,

BULGARIJOS RESPUBLIKOS PREZIDENTAS,

ČEKIJOS RESPUBLIKOS PREZIDENTAS,

JOS DIDENYBĖDANIJOS KARALIENĖ,

VOKIETIJOS FEDERACINĖS RESPUBLIKOS PREZIDENTAS,

ESTIJOS RESPUBLIKOS PREZIDENTAS,

AIRIJOS PREZIDENTAS,

GRAIKIJOS RESPUBLIKOS PREZIDENTAS,

JO DIDENYBĖISPANIJOS KARALIUS,

PRANCŪZIJOS RESPUBLIKOS PREZIDENTAS,

ITALIJOS RESPUBLIKOS PREZIDENTAS,

KIPRO RESPUBLIKOS PREZIDENTAS,

LATVIJOS RESPUBLIKOS PREZIDENTAS,

LIETUVOS RESPUBLIKOS PREZIDENTAS,

JO PRAKILNYBĖLIUKSEMBURGO DIDYSIS HERCOGAS,

VENGRIJOS RESPUBLIKOS PREZIDENTAS,

MALTOS PREZIDENTAS,
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JOS DIDENYBĖNYDERLANDŲKARALIENĖ,

AUSTRIJOS RESPUBLIKOS FEDERALINIS PREZIDENTAS,

LENKIJOS RESPUBLIKOS PREZIDENTAS,

PORTUGALIJOS RESPUBLIKOS PREZIDENTAS,

RUMUNIJOS PREZIDENTAS,

SLOVĖNIJOS RESPUBLIKOS PREZIDENTAS,

SLOVAKIJOS RESPUBLIKOS PREZIDENTAS,

SUOMIJOS RESPUBLIKOS PREZIDENTĖ,

ŠVEDIJOS KARALYSTĖS VYRIAUSYBĖ,

JOS DIDENYBĖJUNGTINĖS DIDŽIOSIOS BRITANIJOS IRŠIAURĖS AIRIJOS KARALYSTĖS
KARALIENĖ,

NORĖDAMI užbaigti procesą, pradėtąAmsterdamo sutartimi ir Nicos sutartimi, siekiant stiprinti
Sąjungos veiksmingumąbei demokratinįteisėtumąir gerinti jos veiklos nuoseklumą,

SUSITARĖišdalies keisti Europos Sąjungos sutartį, Europos bendrijos steigimo sutartįir Europos
atominės energijos bendrijos steigimo sutartį,

iršiuo tikslu savoįgaliotaisiais atstovais paskyrė:

JO DIDENYBĖBELGŲKARALIUS,

MinistrąPirmininką

Guy VERHOFSTADT

Užsienio reikalųministrą

Karel DE GUCHT
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BULGARIJOS RESPUBLIKOS PREZIDENTAS,

MinistrąPirmininką

Sergei STANISHEV

Ministro pirmininko pavaduotojąir Užsienio reikalųministrą

Ivailo KALFIN

ČEKIJOS RESPUBLIKOS PREZIDENAS,

MinistrąPirmininką

Mirek TOPOLÁNEK

Užsienio reikalųministrą

Karel SCHWARZENBERG

JOS DIDENYBĖDANIJOS KARALIENĖ,

MinistrąPirmininką

Anders Fogh RASMUSSEN

Užsienio reikalųministrą

Per Stig MØLLER

VOKIETIJOS FEDERACINĖS RESPUBLIKOS PREZIDENTAS,

Federalinękanclerę

Dr. Angela MERKEL

Federalinįužsienio reikalųministrąir kanclerio pavaduotoją

Dr. Frank-Walter STEINMEIER

ESTIJOS RESPUBLIKOS PREZIDENTAS,

MinistrąPirmininką

Andrus ANSIP

Užsienio reikalųministrą

Urmas PAET

C 306/4 LT Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2007 12 17



AIRIJOS PREZIDENTAS,

MinistrąPirmininką(Taoiseach)

Bertie AHERN

Užsienio reikalųministrą

Dermot AHERN

GRAIKIJOS RESPUBLIKOS PREZIDENTAS,

MinistrąPirmininką

Konstantinos KARAMANLIS

Užsienio reikalųministrę

Dora BAKOYANNIS

JO DIDENYBĖISPANIJOS KARALIUS,

Vyriausybės pirmininką

José Luis RODRÍGUEZ ZAPATERO

Užsienio reikalųir bendradarbiavimo ministrą

Miguel Ángel MORATINOS CUYAUBÉ

PRANCŪZIJOS RESPUBLIKOS PREZIDENTAS,

Prezidentą

Nicolas SARKOZY

MinistrąPirmininką

François FILLON

Užsienio ir Europos reikalųministrą

Bernard KOUCHNER
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ITALIJOS RESPUBLIKOS PREZIDENTAS,

Ministrųtarybos pirmininką

Romano PRODI

Ministrųtarybos vicepirmininkąir Užsienio reikalųministrą

Massimo D'ALEMA

KIPRO RESPUBLIKOS PREZIDENTAS,

Prezidentą

Tassos PAPADOPOULOS

Užsienio reikalųministrą

Erato KOZAKOU-MARCOULLIS

LATVIJOS RESPUBLIKOS PREZIDENTAS,

Prezidentą

Valdis ZATLERS

MinistrąPirmininką

Aigars KALVĪTIS

Užsienio reikalųministrą

Māris RIEKSTIŅŠ

LIETUVOS RESPUBLIKOS PREZIDENTAS,

Prezidentą

ValdąADAMKŲ

MinistrąPirmininką

GediminąKIRKILĄ

Užsienio reikalųministrą

PetrąVAITIEKŪNĄ
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JO PRAKILNYBĖLIUKSEMBURGO DIDYSIS HERCOGAS,

MinistrąPirmininką, Valstybės ministrą

Jean-Claude JUNCKER

Ministro Pirmininko pavaduotoją, užsienio reikalųir imigracijos ministrą

Jean ASSELBORN

VENGRIJOS RESPUBLIKOS PREZIDENTAS,

MinistrąPirmininką

Ferenc GYURCSÁNY

Užsienio reikalųministrę

Dr. Kinga GÖNCZ

MALTOS PREZIDENTAS,

MinistrąPirmininką

The Hon Lawrence GONZI

Užsienio reikalųministrą

The Hon Michael FRENDO

JOS DIDENYBĖNYDERLANDŲKARALIENĖ,

MinistrąPirmininką

Dr. J. P. BALKENENDE

Užsienio reikalųministrą

M. J. M. VERHAGEN

AUSTRIJOS RESPUBLIKOS FEDERALINIS PREZIDENTAS,

Federalinįkanclerį

Dr. Alfred GUSENBAUER

FederalinęEuropos ir tarptautiniųreikalųministrę

Dr. Ursula PLASSNIK
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LENKIJOS RESPUBLIKOS PREZIDENTAS,

MinistrąPirmininką

Donald TUSK

Užsienio reikalųministrą

Radosław SIKORSKI

PORTUGALIJOS RESPUBLIKOS PREZIDENTAS,

MinistrąPirmininką

José SÓCRATES CARVALHO PINTO DE SOUSA

Valstybės ir užsienio reikalųministrą

Luís Filipe MARQUES AMADO

RUMUNIJOS PREZIDENTAS

Prezidentą

Traian BĂSESCU

MinistrąPirmininką

Cãlin POPESCU TĂRICEANU

Užsienio reikalųministrą

Adrian CIOROIANU

SLOVĖNIJOS RESPUBLIKOS PREZIDENTAS,

Vyriausybės Pirmininką

Janez JANŠA

Užsienio reikalųministrą

Dr. Dimitrij RUPEL
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SLOVAKIJOS RESPUBLIKOS PREZIDENTAS,

MinistrąPirmininką

Robert FICO

Užsienio reikalųministrą

Ján KUBIŠ

SUOMIJOS RESPUBLIKOS PREZIDENTAS,

MinistrąPirmininką

Matti VANHANEN

Užsienio reikalųministrą

Ilkka KANERVA

ŠVEDIJOS KARALYSTĖS VYRIAUSYBĖ,

MinistrąPirmininką

Fredrik REINFELDT

Europos reikalųministrę

Cecilia MALMSTRÖM

JOS DIDENYBĖJUNGTINĖS DIDŽIOSIOS BRITANIJOS IRŠIAURĖS AIRIJOS KARALYSTĖS
KARALIENĖ,

MinistrąPirmininką

The Rt. Hon Gordon BROWN

Užsienio reikalųir sandraugos ministrą

The Rt. Hon David MILIBAND

KURIE, pasikeitętinkamaiįformintais ir patvirtintaisįgaliojamaisiais raštais,
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SUSITARĖDĖL TOLIAU PATEIKIAMŲNUOSTATŲ:

EUROPOS SĄJUNGOS SUTARTIES IR EUROPOS BENDRIJOS STEIGIMO SUTARTIES
PAKEITIMAI

1 straipsnis

Europos Sąjungos sutartis išdalies keičiama laikantisšio straipsnio nuostatų.

PREAMBULĖ

1) Preambulėišdalies keičiama taip:

a) įrašoma tokia antra konstatuojama dalis:

„SEMDAMIESIĮKVĖPIMO išEuropos kultūrinio, religinio ir humanistinio paveldo, iš
kurio susiformavo visuotinės vertybės, kurias sudaro neliečiamos ir prigimtinėsžmogaus
teisės, taip pat laisvė, demokratija, lygybėir teisinėvalstybė,“;

b) septintoje konstatuojamoje dalyje, kuri tapo aštunta konstatuojama dalimi,žodžiai„šios
Sutarties“pakeičiamižodžiais„šios Sutarties ir Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo“;

c) vienuoliktoje konstatuojamoje dalyje, kuri tapo dvylikta konstatuojama dalimi,žodžiai
„šios Sutarties“pakeičiamižodžiais„šios Sutarties ir Sutarties dėl Europos Sąjungos
veikimo“.

BENDROSIOS NUOSTATOS

2) 1 straipsnis išdalies keičiamas taip:

a) pirmosios pastraipos pabaigojeįrašomasšis sakinys:

„, kuriai valstybės narės suteikia kompetencijąsiekti jųbendrųtikslų.“;

b) trečioji pastraipa pakeičiamašiuo tekstu:

„Sąjunga grindžiamašia Sutartimi ir Sutartimi dėl Europos Sąjungos veikimo (toliau–
Sutartys). Abišios Sutartys turi tokiąpačiąteisinęgalią. Sąjunga pakeičia Europos bendriją
ir perima Europos bendrijos teises bei pareigas.“
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Sutarties“pakeičiamižodžiais„šios Sutarties ir Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo“;

c) vienuoliktoje konstatuojamoje dalyje, kuri tapo dvylikta konstatuojama dalimi,žodžiai
„šios Sutarties“pakeičiamižodžiais„šios Sutarties ir Sutarties dėl Europos Sąjungos
veikimo“.

BENDROSIOS NUOSTATOS

2) 1 straipsnis išdalies keičiamas taip:

a) pirmosios pastraipos pabaigojeįrašomasšis sakinys:

„, kuriai valstybės narės suteikia kompetencijąsiekti jųbendrųtikslų.“;

b) trečioji pastraipa pakeičiamašiuo tekstu:

„Sąjunga grindžiamašia Sutartimi ir Sutartimi dėl Europos Sąjungos veikimo (toliau–
Sutartys). Abišios Sutartys turi tokiąpačiąteisinęgalią. Sąjunga pakeičia Europos bendriją
ir perima Europos bendrijos teises bei pareigas.“
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3) Įrašomas 1a straipsnis:

„1a straipsnis

Sąjunga yra grindžiamašiomis vertybėmis: pagarbažmogaus orumui, laisve, demokratija,
lygybe, teisine valstybe ir pagarbažmogaus teisėms, įskaitant mažumoms priklausančių
asmenųteises.Šios vertybės yra bendros valstybėms narėms, gyvenančioms visuomenėje,
kurioje vyrauja pliuralizmas, nediskriminavimas, tolerancija, teisingumas, solidarumas ir
moterųbei vyrųlygybė.“

4) 2 straipsnis pakeičiamasšiuo tekstu:

„2 straipsnis

1. Sąjungos tikslas–skatinti taiką, savo vertybes ir savo tautųgerovę.

2. Sąjunga savo piliečiams siūlo vidaus sienųneturinčiąlaisvės, saugumo ir teisingumo
erdvę, kurioje laisvas asmenųjudėjimas užtikrinamas kartu taikant atitinkamas išorės sienų
kontrolės, prieglobsčio suteikimo, imigracijos ir nusikalstamumo prevencijos bei kovos su juo
priemones.

3. Sąjunga sukuria vidaus rinką. Ji siekia Europos, kurioje vystymasis būtųtvarus, pagrįstas
subalansuotu ekonomikos augimu ir stabiliomis kainomis, didelio konkurencingumo socialine
rinkos ekonomika, kuria siekiama visiško užimtumo ir socialinės pažangos, bei aukšto lygio
aplinkos apsauga ir aplinkos kokybės gerinimu. Ji skatina mokslo ir technikos pažangą.

Ji kovoja su socialine atskirtimi ir diskriminacija bei skatina socialinįteisingumąir apsaugą,
moterųir vyrųlygybę, kartųsolidarumąir vaiko teisiųapsaugą.

Ji skatina ekonominę, socialinęir teritorinęsanglaudąbei valstybiųnariųsolidarumą.

Ji gerbia turtingąsavo kultūros ir kalbų įvairovębei užtikrina, kad Europos kultūros paveldas
būtųsaugomas ir turtinamas.

4. Sąjungaįsteigia Ekonominęir pinigųsąjungą, kurios valiuta–euro.

5. Palaikydama santykius su platesniu pasauliu, Sąjunga išsaugo ir skatina savo vertybes ir
savo interesus bei prisideda prie savo piliečiųapsaugos. Ji prisideda prie taikos išsaugojimo,
saugumo užtikrinimo, tvaraus planetos vystymosi, tautųtarpusavio solidarumo ir pagarbos,
laisvos ir sąžiningos prekybos, skurdo panaikinimo iržmogaus, ypačvaiko, teisiųapsaugos,
taip pat prie griežto tarptautinės teisės,įskaitant JungtiniųTautųChartijos principus, laikymosi
ir jos plėtojimo.

6. Savo tikslųSąjunga siekia deramomis priemonėmis pagal Sutartyse jai suteiktą
atitinkamąkompetenciją.“
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5) 3 straipsnis panaikinamas irįrašomas 3a straipsnis:

„3a straipsnis

1. Pagal 3b straipsnįvisa Sutartimis Sąjungai nepriskirta kompetencija priklauso valstybių
nariųkompetencijai.

2. Sąjunga gerbia valstybiųnariųlygybępriešSutartis bei nacionalinįjųsavitumą,
neatsiejamąnuo pagrindiniųpolitiniųbei konstituciniųjųstruktūrų,įskaitant regioninęir
vietos savivaldą. Ji gerbia esmines valstybines jųfunkcijas,įskaitant valstybės teritorinio
vientisumo, viešosios tvarkos bei nacionalinio saugumo užtikrinimą. Kiekviena valstybėnarė
išimtinai išlieka atsakinga visųpirma užsavo nacionalinįsaugumą.

3. Vadovaudamosi lojalaus bendradarbiavimo principu, Sąjunga ir valstybės narės gerbia
viena kitąir viena kitai padeda vykdydamos išSutarčiųkylančias užduotis.

Kad užtikrintųpagal Sutartis ar Sąjungos institucijųaktus atsirandančiųpareigųvykdymą,
valstybės narės imasi bet kuriųreikiamųbendrųar specialiųpriemonių.

Valstybės narės padeda Sąjungaiįgyvendinti jos užduotis ir nesiima jokiųpriemonių, kurios gali
trukdyti siekti Sąjungos tikslų.“

6) Įrašomas 3b straipsnis, kuris pakeičia Europos bendrijos steigimo sutarties 5 straipsnį:

„3b straipsnis

1. Sąjungos kompetencijos ribųnustatymas grindžiamas suteikimo principu. Sąjungos
kompetencijosįgyvendinimas grindžiamas subsidiarumo ir proporcingumo principais.

2. Pagal suteikimo principąSąjunga veikia tik neperžengdama ribųkompetencijos, kurią,
siekiant Sutartyse nustatytųtikslų, jaišiose Sutartyse suteikėvalstybės narės. Visa Sutartimis
Sąjungai nepriskirta kompetencija priklauso valstybėms narėms.

3. Pagal subsidiarumo principątose srityse, kurios nepriklauso Sąjungos išimtinei
kompetencijai, ji ima veikti tik tada ir tik tokiu mastu, kai valstybės narės numatomo veiksmo
tikslųnegali deramai pasiekti centriniu, regioniniu ir vietiniu lygiu, o Sąjungos lygiu dėl
numatomo veiksmo masto arba poveikio juos pasiekti būtųgeriau.

Sąjungos institucijos subsidiarumo principątaiko pagal Protokolądėl subsidiarumo ir
proporcingumo principųtaikymo. Nacionaliniai parlamentai tame protokole nustatyta tvarka
užtikrina, kad būtųlaikomasi subsidiarumo principo.

4. Pagal proporcingumo principąSąjungos veiksmųturinys ir forma neviršija to, kas
būtina siekiant Sutarčiųtikslų.
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Sąjungos institucijos proporcingumo principątaiko pagal Protokolądėl subsidiarumo ir
proporcingumo principųtaikymo.“

7) 4 ir 5 straipsniai panaikinami.

8) 6 straipsnis pakeičiamas taip:

„6 straipsnis

1. Sąjunga pripažįsta 2000 m. gruodžio 7 d. Europos Sąjungos pagrindiniųteisių
chartijoje, patikslintoje 2007 m. gruodžio 12 d. Strasbūre, išdėstytas teises, laisves ir principus;
Chartija turi tokiąpat teisinęgalią, kaip ir Sutartys.

Chartijos nuostatos niekaip neišplečia Sutartyse apibrėžtos Sąjungos kompetencijos.

Chartijoje nustatytos teisės, laisvės ir principai aiškinami laikantis Chartijos VII antraštinėje
dalyje pateiktųbendrųjųnuostatų, reglamentuojančiųjos aiškinimąir taikymą, taip pat
tinkamai atsižvelgiantįChartijoje nurodytus paaiškinimus, kuriuose pateikti tųnuostatų
šaltiniai.

2. Sąjunga prisijungia prie Europosžmogaus teisiųir pagrindiniųlaisviųapsaugos
konvencijos.Šis prisijungimas neturiįtakos Sutartyse apibrėžtai Sąjungos kompetencijai.

3. Pagrindinės teisės, kurias garantuoja Europosžmogaus teisiųir pagrindiniųlaisvių
apsaugos konvencija ir kurios kyla išvalstybėms narėms bendrųkonstituciniųtradicijų, sudaro
Sąjungos teisės bendruosius principus.“

9) 7 straipsnis išdalies keičiamas taip:

a) visame straipsnyježodis„sutikimas“pakeičiamasžodžiu„pritarimas“,žodžiai„6 straipsnio
1 dalyje nurodytus principus“ar„6 straipsnio 1 dalyje minimus principus“pakeičiami
žodžiais„1a straipsnyje nurodytas vertybes“,žodžiai„šiąSutartį“pakeičiamižodžiu
„Sutartis“iržodis„Komisija“pakeičiamasžodžiais„Europos Komisija“, prireikus
atitinkamai gramatiškai tikslinant sakinį;

b) 1 dalies pirmosios pastraipos pirmo sakinio paskutinėdalis„,ir teikti tai valstybei
atitinkamas rekomendacijas“išbraukiama; paskutinio sakinio paskutinėdalis „ir,
spręsdama ta pačia tvarka, gali kreiptisįnepriklausomus asmenis, kad jie per pagrįstai
numanomąlaikotarpįpateiktųpranešimąapie padėtįtoje valstybėje narėje.“pakeičiama
taip:„ir, spręsdama ta pačia tvarka, gali teikti jai rekomendacijas.“;

c) 2 daliesžodžiai„Taryba,įkuriąsušaukiami valstybiųar vyriausybiųvadovai, […] gali
vieningai nuspręsti,“pakeičiamižodžiais„Europos VadovųTaryba, […] gali vieningai
nuspręsti,“, ožodžiai„atitinkamos valstybės narės vyriausybę“pakeičiamižodžiais
„atitinkamąvalstybęnarę“;
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d) 5 ir 6 dalys pakeičiamosšiuo tekstu:

„5. Balsavimo tvarka,šio straipsnio tikslais taikoma Europos Parlamentui, Europos
VadovųTarybai ir Tarybai, nustatoma Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo
309 straipsnyje.“

10) Įrašomasšis naujas 7a straipsnis:

„7a straipsnis

1. Sąjunga plėtoja ypatingus santykius su kaimyninėmisšalimis siekdama sukurti Sąjungos
vertybėmis grindžiamągerovės ir geros kaimynystės erdvę, kuriai būdingi artimi ir taikūs
bendradarbiavimo santykiai.

2. Taikant 1 dalį, Sąjunga su atitinkamomisšalimis gali sudaryti konkrečius susitarimus.
Šiuose susitarimuose gali būti nustatytos tiek abipusės teisės irįsipareigojimai, tiek bendros
veiklos galimybės. Dėl jų įgyvendinimo reguliariai rengiamos konsultacijos.“

11) II antraštinės dalies nuostatosįtraukiamosįEuropos bendrijos steigimo sutartįsu pakeitimais,
kuri tampa Sutartimi dėl Europos Sąjungos veikimo.

DEMOKRATINIAI PRINCIPAI

12) II antraštinėdalis ir 8 straipsnis pakeičiami nauju pavadinimu iršiais naujais 8-8c straipsniais:

„II ANTRAŠTINĖDALIS

NUOSTATOS DĖL DEMOKRATINIŲPRINCIPŲ

8 straipsnis

Savo veikloje Sąjunga visada laikosi piliečių, kuriems jos institucijos,įstaigos ir organai skiria
vienodądėmesį, lygybės principo. Kiekvienas asmuo, turintis valstybės narės pilietybę, yra
Sąjungos pilietis. Sąjungos pilietybėpapildo nacionalinępilietybę, bet jos nepakeičia.

8a straipsnis

1. Sąjungos veikla pagrįsta atstovaujamąja demokratija.

2. Piliečiai Sąjungos lygiu yra tiesiogiai atstovaujami Europos Parlamente.

Valstybėms narėms Europos VadovųTaryboje atstovauja jųvalstybiųar vyriausybiųvadovai,
o Taryboje atstovauja jųvyriausybės, pačios būdamos demokratiškai atskaitingos savo
nacionaliniams parlamentams ar savo piliečiams.
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3. Kiekvienas pilietis turi teisędalyvauti demokratiniame Sąjungos gyvenime. Sprendimai
priimami kuo atviriau ir kiekįmanoma labiau juos priartinant prie piliečių.

4. Politinės partijos Europos lygiu prisideda formuojant europinįpolitinįsąmoningumąir
reiškiant Sąjungos piliečiųvalią.

8b straipsnis

1. Institucijos atitinkamomis priemonėmis suteikia piliečiams ir atstovaujamosioms
asociacijoms galimybęskelbti nuomones apie visas Sąjungos veiklos sritis ir viešai jomis keistis.

2. Institucijos palaiko atvirą, skaidrų ir nuolatinįdialogąsu atstovaujamosiomis
asociacijomis ir pilietine visuomene.

3. Siekdama užtikrinti Sąjungos veiksmųnuoseklumąir skaidrumą, Europos Komisija
plačiai konsultuojasi su suinteresuotomisšalimis.

4. Ne mažiau kaip milijonas reikšmingos valstybiųnariųdalies piliečių, manydami, kad
Sutartimsįgyvendinti reikalingas Sąjungos teisės aktas, gali imtis iniciatyvos raginti Europos
Komisiją, kad ji, neviršydama savoįgaliojimų, pateiktųtuo klausimu atitinkamąpasiūlymą.

Tokios iniciatyvos pateikimo tvarka ir sąlygos nustatomos pagal Sutarties dėl Europos Sąjungos
veikimo 21 straipsnio pirmąjąpastraipą.

8c straipsnis

Nacionaliniai parlamentai aktyviai prisideda užtikrinant gerąSąjungos veikimą:

a) išSąjungos institucijųgaudami informacijąir pagal Protokolądėl nacionaliniųparlamentų
vaidmens Europos Sąjungoje jiems persiunčiamus Sąjungosįstatymo galiąturinčiųaktų
projektus;

b) užtikrindami, kad būtųlaikomasi subsidiarumo principo Protokole dėl subsidiarumo ir
proporcingumo principųtaikymo nustatyta tvarka;

c) laisvės, saugumo ir teisingumo erdvės srityje dalyvaudamišios srities Sąjungos politikos
įgyvendinimoįvertinimo mechanizmuose pagal Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo
61c straipsnįir dalyvaudami Europolo veiklos politinėje kontrolėje beiEurojustveiklos
įvertinime pagal minėtos Sutarties 69g ir 69d straipsnius;

d) dalyvaudami Sutarčiųperžiūros procedūrose pagalšios Sutarties 48 straipsnį;
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e) gaudami pranešimus apie paraiškasįstotiįSąjungąpagalšios Sutarties 49 straipsnį;

f) dalyvaudami nacionaliniųparlamentųtarpparlamentiniame bendradarbiavime ir bendra-
darbiavime su Europos Parlamentu pagal Protokolo dėl nacionaliniųparlamentųvaidmens
Europos Sąjungoje nuostatas.“

INSTITUCIJOS

13) III antraštinės dalies nuostatos panaikinamos. III antraštinėdalis pakeičiamašiuo nauju
pavadinimu:

„III ANTRAŠTINĖDALIS

NUOSTATOS DĖL INSTITUCIJŲ“.

14) 9 straipsnis pakeičiamas taip:

„9 straipsnis

1. Sąjungos institucine struktūra siekiama skatinti jos vertybes, siekti jos tikslų, tarnauti
jos, jos piliečiųir valstybiųnariųinteresams bei užtikrinti jos politikos ir veiksmųnuoseklumą,
veiksmingumąir tęstinumą.

Sąjungos institucijos yrašios:

— Europos Parlamentas,

— Europos VadovųTaryba,

— Taryba,

— Europos Komisija (toliau–Komisija),

— Europos Sąjungos Teisingumo Teismas,

— Europos centrinis bankas,

— Audito Rūmai.

2. Kiekviena institucija veikia neviršydama Sutartyse jai suteiktų įgaliojimųir laikydamasi
jose nustatytųprocedūrų, sąlygųbei tikslų. Institucijos lojaliai tarpusavyje bendradarbiauja.

3. Nuostatos, susijusios su Europos centriniu banku ir Audito Rūmais, taip pat išsamios
nuostatos dėl kitųinstitucijų, pateikiamos Sutartyje dėl Europos Sąjungos veikimo.

4. Europos Parlamentui, Tarybai ir Komisijai padeda Ekonomikos ir socialiniųreikalų
komitetas bei Regionųkomitetas, atliekantys patariamąsias funkcijas.“
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15) Įrašomas 9a straipsnis:

„9a straipsnis

1. Europos Parlamentas bendrai su Taryba vykdo teisėkūros ir biudžetines funkcijas. Jis
vykdo politinės kontrolės ir konsultavimo funkcijas, laikydamasis Sutartyse nustatytųsąlygų. Jis
renka Komisijos pirmininką.

2. Europos Parlamentąsudaro Sąjungos piliečiųatstovai. Jųskaičius neviršija septynių
šimtųpenkiasdešimties, neįskaitant pirmininko. Piliečiams mažėjančia tvarka atstovaujama
proporcingai mažinant nariųskaičiųiki minimaliosšešiųnariųiškiekvienos valstybės ribos.
Nei vienai valstybei narei neskiriama daugiau kaip devyniasdešimtšešios vietos.

Europos Parlamento iniciatyva ir gavusi jo pritarimąEuropos VadovųTaryba vieningai priima
sprendimą, nustatantįEuropos Parlamento sudėtįpagal pirmojoje pastraipoje nurodytus
principus.

3. Europos Parlamento nariai renkami remiantis tiesiogine visuotine rinkimųteise laisvu ir
slaptu balsavimu penkeriųmetųkadencijai.

4. Europos Parlamentas išsavo nariųišsirenka savo pirmininkąir savo biurą.“

16) Įrašomas 9b straipsnis:

„9b straipsnis

1. Europos VadovųTaryba deramai skatina Sąjungos vystymąsi ir nustato bendrąsias
politikos gaires ir prioritetus. Ji nevykdo teisėkūros funkcijų.

2. Europos VadovųTarybąsudaro valstybiųnariųarba jųvyriausybiųvadovai ir jos
pirmininkas bei Komisijos pirmininkas. Sąjungos vyriausiasisįgaliotinis užsienio reikalams ir
saugumo politikai dalyvauja jos darbe.

3. Europos VadovųTaryba susitinka du kartus per pusmetį, susitikimus sušaukia jos
pirmininkas. Kai reikia pagal darbotvarkę, Europos VadovųTarybos nariai gali nuspręsti, kad
kiekvienam jųpadėtųministras, o Komisijos pirmininkui –Komisijos narys. Prireikus
pirmininkas sušaukia neeilinįEuropos VadovųTarybos susitikimą.

4. Jei Sutartyse nenumatyta kitaip, Europos VadovųTaryba sprendimus priima bendru
sutarimu.

5. Europos VadovųTaryba savo pirmininkąišsirenka kvalifikuota balsųdauguma dvejųsu
puse metųkadencijai; pirmininkas gali būti perrenkamas dar vienai kadencijai. Nenumatytų
kliūčiųarba sunkaus nusižengimo atvejais Europos VadovųTaryba ta pačia tvarka gali
panaikinti pirmininko mandatą.
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6. Europos VadovųTarybos pirmininkas:

a) pirmininkauja Europos VadovųTarybai ir vadovauja jos darbui;

b) užtikrina pasirengimąEuropos VadovųTarybos darbui ir jo tęstinumąbendradarbiauda-
mas su Komisijos pirmininku ir remdamasis Bendrųjųreikalųtarybos darbu;

c) siekia palengvinti sanglaudąir bendrąsutarimąEuropos VadovųTaryboje;

d) po kiekvieno Europos Vadovų Tarybos susitikimo pateikia pranešimąEuropos
Parlamentui.

Europos VadovųTarybos pirmininkas savo lygiu ir pagal savo pareigas užtikrina atstovavimą
Sąjungai užsienyje bendros užsienio ir saugumo politikos klausimais nepažeisdamas Sąjungos
vyriausiojoįgaliotinio užsienio reikalams ir saugumo politikaiįgaliojimų.

Europos VadovųTarybos pirmininkas negali eiti pareigųatskiroje valstybėje.“

17) Įrašomas 9c straipsnis:

„9c straipsnis

1. Taryba bendrai su Europos Parlamentu vykdo teisėkūros ir biudžetines funkcijas. Ji
vykdo politikos formavimo ir koordinavimo funkcijas laikydamasi Sutartyse nustatytųsąlygų.

2. Tarybąsudaro po vienąkiekvienos valstybės narės ministro lygio atstovą, kuris gali
prisiimtiįsipareigojimus savo valstybės narės vyriausybės vardu ir balsuoti jos vardu.

3. Išskyrus atvejus, kai Sutartyse numatyta kitaip, Taryba sprendžia kvalifikuota balsų
dauguma.

4. Nuo 2014 m. lapkričio 1 d. kvalifikuotąbalsųdaugumąsudaro ne mažiau kaip 55 %
Tarybos narių, kuriųturi būti ne mažiau kaip penkiolika, atstovaujančiųvalstybėms narėms,
kuriųgyventojai sudaro ne mažiau kaip 65 % Sąjungos gyventojų.

Sprendimąblokuojančiąmažumąturi sudaryti ne mažiau kaip keturi Tarybos nariai, jei ji
nesudaroma, laikoma, kad yra kvalifikuota balsųdauguma.

Kiti balsavimo kvalifikuota balsųdauguma tvarkos aspektai nustatomi Sutarties dėl Europos
Sąjungos veikimo 205 straipsnio 2 dalyje.

5. Pereinamojo laikotarpio nuostatos, susijusios su kvalifikuotos balsų daugumos
apibrėžimu, taikomos iki 2014 m. spalio 31 d., ir nuostatos, kurios bus taikomos nuo
2014 m. lapkričio 1 d. iki 2017 m. kovo 31 d., nustatomos Protokole dėl pereinamojo
laikotarpio nuostatų.
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6. Taryba susirenkaįvairios sudėties; sudėčiųsąrašas priimamas pagal Sutarties dėl
Europos Sąjungos veikimo 201b straipsnį.

Bendrųjųreikalųtaryba užtikrinaįvairios sudėties Tarybos darbo nuoseklumą. Ji, bendra-
darbiaudama su Europos VadovųTarybos pirmininku ir Komisija, rengia Europos Vadovų
Tarybos susitikimus ir užtikrina tolesnįsu jais susijusįdarbą.

Užsienio reikalųtaryba, vadovaudamasi Europos VadovųTarybos nubrėžtomis strateginėmis
gairėmis, parengia Sąjungos išorės veiksmus ir užtikrina, kad Sąjungos veiksmai būtų
nuoseklūs.

7. Valstybiųnariųvyriausybiųnuolatiniųatstovųkomitetas yra atsakingas užTarybos
darbo parengimą.

8. Taryba posėdžiauja viešai, kai sprendžia ir balsuoja dėlįstatymo galiąturinčiųaktų
projektų. Todėl kiekvienas Tarybos susitikimas yra padalijamasįdvi dalis, kuriose atitinkamai
svarstomi Sąjungosįstatymo galiąturintys aktai ir klausimai, nesusijęsu teisės aktųpriėmimu.

9. Įvairios sudėties Tarybai, išskyrus Užsienio reikalųtarybą, pirmininkauja valstybiųnarių
atstovai Taryboje lygios rotacijos tvarka pagal Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo
201b straipsnyje nustatytas sąlygas.“

18) Įrašomas 9d straipsnis:

„9d straipsnis

1. Komisija remia bendruosius Sąjungos interesus ir imasi atitinkamos iniciatyvosšiuo
tikslu. Ji užtikrina, kad Sutartys ir priemonės, kuriųjomis vadovaudamosi imasi institucijos,
būtųtaikomos. Ji prižiūri Sąjungos teisės taikymąkontroliuojant Europos Sąjungos Teisingumo
Teismui. Ji vykdo biudžetąir vadovauja programoms. Ji atlieka koordinavimo, vykdomąsias ir
valdymo funkcijas Sutartyse nustatytomis sąlygomis. Išskyrus bendrąužsienio ir saugumo
politikąbei kitus Sutartyse nustatytus atvejus, ji užtikrina Sąjungos atstovavimąišorės
santykiuose. Ji inicijuoja Sąjungos metiniųir daugiamečiųprogramųsudarymą, kad būtų
pasiekti susitarimai tarp institucijų.

2. Išskyrus atvejus, kai Sutartyse numatyta kitaip, Sąjungosįstatymo galiąturintys aktai
gali būti priimami tik remiantis Komisijos pasiūlymu. Kiti aktai priimami remiantis Komisijos
pasiūlymu, kai tai numato Sutartys.

3. Komisijos kadencijos trukmė–penkeri metai.

Komisijos nariai parenkami pagal jųbendrąkompetencijąir atsidavimąEuropai, išasmenų,
kuriųnepriklausomumas nekelia jokiųabejonių.

Vykdydama savo įsipareigojimus, Komisija yra visiškai nepriklausoma. Nepažeidžiant
9e straipsnio 2 dalies, Komisijos nariai nesiekia gauti ir nepaiso jokios vyriausybės, institucijos,
įstaigos ar organo nurodymų. Jie susilaiko nuo bet kokios su savo pareigomis nesuderinamos
veiklos.
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4. Komisiją, paskirtąlaikotarpiu nuo Lisabonos sutartiesįsigaliojimo iki 2014 m. spa-
lio 31 d., sudaro po vienąkiekvienos valstybės narės pilietį,įskaitant pirmininkąir Sąjungos
vyriausiąjį įgaliotinįužsienio reikalams ir saugumo politikai, kuris yra vienas išpirmininko
pavaduotojų.

5. Nuo 2014 m. lapkričio 1 d. Komisijos narių,įskaitant pirmininkąir Sąjungos vyriausiąjį
įgaliotinįužsienio reikalams ir saugumo politikai, skaičius atitinka du trečdalius valstybiųnarių
skaičiaus, jeigu Europos VadovųTaryba, spręsdama vieningai, nenusprendžiašio skaičiaus
pakeisti.

Komisijos nariai renkami išvalstybiųnariųpiliečiųpagal visiškai lygios rotacijos tarp valstybių
nariųsistemą, leidžiančiąatspindėti visųvalstybiųnariųdemografinįir geografinįdiapazoną.
Šiąsistemąvieningai nustato Europos VadovųTaryba pagal Sutarties dėl Europos Sąjungos
veikimo 211a straipsnį.

6. Komisijos pirmininkas:

a) nustato gaires, kuriomis Komisija turi vadovautis vykdydama savo užduotis;

b) priima sprendimądėl Komisijos vidinės struktūros, užtikrindamas jos nuoseklų,
veiksmingąir kolegialųdarbą;

c) išKomisijos nariųskiria pirmininko pavaduotojus, išskyrus Sąjungos vyriausiąjį įgaliotinį
užsienio reikalams ir saugumo politikai.

Komisijos narys atsistatydina, jei to reikalauja pirmininkas. Sąjungos vyriausiasisįgaliotinis
užsienio reikalams ir saugumo politikai atsistatydina pagal 9e straipsnio 1 dalyje nustatytą
procedūrą, jei to reikalauja pirmininkas.

7. AtsižvelgdamaįEuropos Parlamento rinkimus ir atitinkamai pasikonsultavusi, Europos
VadovųTaryba, spręsdama kvalifikuota balsųdauguma, siūlo Europos Parlamentui kandidatą
įKomisijos pirmininkus.Šįkandidatąišrenka Europos Parlamentas jįsudarančiųnariųbalsų
dauguma. Jeišis kandidatas nesurenka reikalaujamos balsųdaugumos, Europos VadovųTaryba
kvalifikuota balsųdauguma per vienąmėnesįpasiūlo naująkandidatą, kurįEuropos
Parlamentas renka pagal tąpačiąprocedūrą.

Taryba bendru sutarimu su išrinktuoju pirmininku patvirtina sąrašąkitųasmenų, kuriuos ji
siūlo skirti Komisijos nariais. Jie parenkami remiantis valstybiųnariųsiūlymais pagal 3 dalies
antrojoje pastraipoje ir 5 dalies antrojoje pastraipoje nustatytus kriterijus.

Pirmininką, Sąjungos vyriausiąjį įgaliotinįbendrai užsienio ir saugumo politikai ir kitus
Komisijos narius kolektyviai balsuodamas tvirtina Europos Parlamentas. Remiantisšiuo
patvirtinimu, Komisijąkvalifikuota balsųdauguma skiria Europos VadovųTaryba.
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8. Komisija kolektyviai yra atskaitinga Europos Parlamentui. Europos Parlamentas gali
balsuoti dėl pasiūlymo pareikšti nepasitikėjimąKomisija pagal Sutarties dėl Europos Sąjungos
veikimo 201 straipsnyje nustatytąprocedūrą. Jei toks pasiūlymas priimamas, Komisijos nariai
atsistatydina kolektyviai, o Sąjungos vyriausiasisįgaliotinis užsienio reikalams ir saugumo
politikai atsistatydina išpareigų, kurias jis vykdo Komisijoje.“

19) Įrašomasšis naujas 9e straipsnis:

„9e straipsnis

1. Europos VadovųTaryba kvalifikuota balsųdauguma ir gavusi Komisijos pirmininko
sutikimąpaskiria Sąjungos vyriausiąjį įgaliotinįužsienio reikalams ir saugumo politikai.
Europos VadovųTaryba gali nutraukti joįgaliojimus pagal tąpačiąprocedūrą.

2. Vyriausiasisįgaliotinis vadovauja Sąjungos bendrai užsienio ir saugumo politikai. Savo
pasiūlymais jis prisideda priešios politikos plėtojimo ir jąvykdo pagal Tarybos suteiktą
mandatą. Tas pats taikoma ir bendrai saugumo ir gynybos politikai.

3. Vyriausiasisįgaliotinis pirmininkauja Užsienio reikalųtarybai.

4. Vyriausiasisįgaliotinis yra vienas išKomisijos pirmininko pavaduotojų. Jis užtikrina
Sąjungos išorės veiksmųnuoseklumą. Komisijoje jis yra atsakingas užjosįsipareigojimus išorės
santykiųsrityje ir kitųSąjungos išorės veiksmųaspektųkoordinavimą. Vykdydamasšiuos
įsipareigojimus Komisijoje ir tikšių įsipareigojimųatžvilgiu, vyriausiasisįgaliotinis privalo
laikytis Komisijos procedūrųtiek, kiek tai atitinka 2 ir 3 dalis.“

20) Įrašomas 9f straipsnis:

„9f straipsnis

1. Europos Sąjungos Teisingumo Teismas apima Teisingumo Teismą, BendrąjįTeismąir
specializuotus teismus. Jis užtikrina, kad aiškinant ir taikant Sutartis būtųlaikomasi teisės.

Valstybės narės numato teisiųgynimo priemones, būtinas užtikrinant veiksmingąteisminę
apsaugąSąjungos teisei priklausančiose srityse.

2. Teisingumo Teismąsudaro po vienąteisėjąiškiekvienos valstybės narės. Jam padeda
generaliniai advokatai.

BendrąjįTeismąsudaro ne mažiau kaip po vienąteisėjąiškiekvienos valstybės narės.
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Teisingumo Teismo teisėjai ir generaliniai advokatai bei Bendrojo Teismo teisėjai parenkami iš
asmenų, kuriųnepriklausomumas nekelia abejoniųir kurie tenkina Sutarties dėl Europos
Sąjungos veikimo 223 ir 224 straipsniuose nustatytus reikalavimus. Valstybiųnarių
vyriausybiųbendru sutarimu jie skiriamišešeriems metams. Baigękadencijąteisėjai ir
generaliniai advokatai gali būti paskiriami išnaujo.

3. Vadovaudamasis Sutartimis Europos Sąjungos Teisingumo Teismas:

a) priima sprendimus dėl valstybės narės, institucijos ar fizinio arba juridinio asmens pateiktų
ieškinių;

b) valstybiųnariųteismųprašymu priima prejudicinius sprendimus dėl Sąjungos teisės
išaiškinimo arba institucijųpriimtųaktųgaliojimo;

c) priima sprendimus kitais Sutartyse nustatytais atvejais.“

21) IV antraštinės dalies nuostatosįtraukiamosįEuropos atominės energijos bendrijos steigimo
sutartįsu pakeitimais.

TVIRTESNIS BENDRADARBIAVIMAS

22) IV antraštinėdalis perima VII antraštinės dalies pavadinimą, kuris tampa„TVIRTESNIO
BENDRADARBIAVIMO NUOSTATOS“, o 27a–27e straipsniai, 40–40b straipsniai ir 43–
45 straipsniai pakeičiamišiuo 10 straipsniu, kuris taip pat pakeičia Europos bendrijos steigimo
sutarties 11 ir 11a straipsnius. Tie patys straipsniai taip pat yra pakeičiami Sutarties dėl
Europos Sąjungos veikimo 280a–280i straipsniais, kaip toliau nurodytašios Sutarties
2 straipsnio 278 punkte:

„10 straipsnis

1. Siekdamos tarpusavyje nustatyti tvirtesnįbendradarbiavimąsrityse, kurios nepriklauso
išimtinei Sąjungos kompetencijai, valstybės narės gali pasinaudoti Sąjungos institucijomis ir
įgyvendinti savo kompetencijątaikydamos atitinkamas Sutarčiųnuostatas tokiu mastu ir tokia
tvarka, kaip nustatytašiame straipsnyje ir Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 280a–
280i straipsniuose.

Tvirtesniu bendradarbiavimu siekiama prisidėti prie Sąjungos tikslų įgyvendinimo, apsaugoti
jos interesus ir stiprinti jos integracijos procesą. Pagal Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo
280c straipsnio nuostatasįtokįbendradarbiavimąbet kuriuo metu galiįsitraukti visos
valstybės narės.

2. Kaip pasktinęišeitįsprendimą, leidžiantįtvirtesnįbendradarbiavimą, priima Taryba,
nustačiusi, kad tokio bendradarbiavimo tikslųper pagrįstąlaikąSąjunga kaip visuma negali
pasiekti, ir su sąlyga, kad jame dalyvauja bent devynios valstybės narės. Taryba priima
sprendimąSutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 280d straipsnyje nustatyta tvarka.
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3. Visi Tarybos nariai gali dalyvauti svarstymuose, tačiau balsuoja tik Tarybos nariai,
atstovaujantys tvirtesniame bendradarbiavime dalyvaujančioms valstybėms narėms. Balsavimo
tvarka nustatyta Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 280e straipsnyje.

4. Pagal tvirtesnio bendradarbiavimo nuostatąpriimti aktai privalomi tik jame
dalyvaujančioms valstybėms narėms. Jie nelaikomiacquis, kurįturi perimti valstybės kandidatės,
stodamosįSąjungą, dalimi.“

23) V antraštinės dalies pavadinimas pakeičiamas taip:„BENDROSIOS NUOSTATOS, SUSIJUSIOS
SU SĄJUNGOS IŠORĖS VEIKSMAIS, IR KONKREČIOS NUOSTATOS, SUSIJUSIOS SU
BENDRA UŽSIENIO IR SAUGUMO POLITIKA“.

BENDROSIOS NUOSTATOS DĖL IŠORĖS VEIKSMŲ

24) Įrašomasšis naujas 1 skyrius ir nauji 10a ir 10b straipsniai:

„1 SKYRIUS

BENDROSIOS NUOSTATOS DĖL SĄJUNGOS IŠORĖS VEIKSMŲ

10a straipsnis

1. Sąjungos veiksmai tarptautinėje arenoje grindžiami principais, paskatinusiais jos pačios
sukūrimą, vystymąsi ir plėtrą, ir kurių įgyvendinimąji skatina platesniame pasaulyje:
demokratijos, teisinės valstybės,žmogaus teisiųir pagrindiniųlaisviųvisuotinumo ir
nedalomumo, pagarbosžmogaus orumui, lygybės ir solidarumo principais bei Jungtinių
TautųChartijos ir tarptautinės teisės principųlaikymusi.

Sąjunga siekia plėtoti santykius ir kurti partnerystęsu trečiosiomisšalimis bei tarptautinėmis,
regioninėmis arba pasaulinėmis organizacijomis, kurios taip pat laikosi pirmojoje pastraipoje
nurodytųprincipų. Ji skatina bendrųproblemųdaugiašalius sprendimus, ypačpriimamus
JungtiniųTautųstruktūroje.

2. Sąjunga nustato irįgyvendina bendrąpolitikąir veiksmus bei siekia aukšto lygio
bendradarbiavimo visose tarptautiniųsantykiųsrityse, kad:

a) apgintųsavo vertybes, pagrindinius interesus, saugumą, nepriklausomybęir vientisumą;

b) įtvirtintųir remtųdemokratiją, teisinęvalstybę,žmogaus teises ir tarptautinės teisės
principus;

c) išsaugotųtaiką, užkirstųkeliąkonfliktams ir stiprintųtarptautinįsaugumąpagal Jungtinių
TautųChartijos tikslus ir principus, taip pat pagal Helsinkio baigiamojo akto principus ir
Paryžiaus Chartijos tikslus,įskaitant susijusiuosius su išorės sienomis;
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d) skatintųbesivystančių šaliųekonominį, socialinįir aplinkos apsaugos tvarųvystymąsi,
pirmiausia siekdama panaikinti skurdą;

e) skatintųvisų šaliųintegraciją įpasaulio ekonomiką,įskaitant laipsniškątarptautinės
prekybos apribojimųpanaikinimą;

f) prisidėtųprie tarptautiniųpriemonių, skirtųaplinkos kokybės išsaugojimui ir gerinimui
bei pasaulio gamtos ištekliųtausojančiam valdymui, siekiant užtikrinti tvarųvystymąsi,
kūrimo;

g) padėtųtautoms,šalims ir regionams, susidūrusiems su gaivalinėmis nelaimėmis arba
žmogaus sukeltomis katastrofomis; ir

h) remtųtarptautinęsistemą, grindžiamątvirtesniu daugiašaliu bendradarbiavimu ir tinkamu
pasauliniu valdymu.

3. Sąjunga laikosi principųir siekia tikslų, nurodytų1 ir 2 dalyse, plėtodama ir
įgyvendindama savo išorės veiksmusšioje antraštinėje dalyje ir Sutarties dėl Europos Sąjungos
veikimo penktoje dalyje numatytoseįvairiose srityse bei kitųsavo politikos krypčiųišorės
aspektus.

Sąjunga užtikrina savo išorės veiksmų įvairiųsričiųbei jųir kitųsavo politikos krypčių
nuoseklumą. Taryba ir Komisija, kurioms padeda Sąjungos vyriausiasisįgaliotinis užsienio
reikalams ir saugumo politikai, užtikrinašįnuoseklumąir bendradarbiaujašiuo tikslu.

10b straipsnis

1. Remdamasi 10a straipsnyje nurodytais principais ir tikslais, Europos VadovųTaryba
nustato Sąjungos strateginius interesus ir tikslus.

Europos VadovųTarybos sprendimai dėl Sąjungos strateginiųinteresųir tikslųyra susijęsu
bendra užsienio ir saugumo politika bei kitomis Sąjungos išorės veiksmųsritimis. Tokie
sprendimai gali būti susijęsu Sąjungos santykiais su konkrečiašalimi arba regionu arba gali būti
teminio pobūdžio. Jie nustato jųtrukmęir priemones, kuriųSąjunga ir valstybės narės turės
imtis.

Europos VadovųTaryba sprendžia vieningai, remdamasi rekomendacija, priimta pagal
kiekvienai sričiai nustatytas nuostatas. Europos VadovųTarybos sprendimaiįgyvendinami
Sutartyse nustatyta tvarka.

2. Sąjungos vyriausiasisįgaliotinis užsienio reikalams ir saugumo politikai bendros
užsienio ir saugumo politikos srityje ir Komisija kitose išorės veiksmųsrityse Tarybai gali teikti
bendrus pasiūlymus.“
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BENDRA UŽSIENIO IR SAUGUMO POLITIKA

25) Įrašomišie pavadinimai:

„2 SKYRIUS

KONKREČIOS NUOSTATOS DĖL BENDROS UŽSIENIO IR SAUGUMO POLITIKOS

1 SKIRSNIS

BENDROSIOS NUOSTATOS“

26) Įrašomasšis naujas 10c straipsnis:

„10c straipsnis

Sąjunga pagalšįskyriųvykdomuose savo veiksmuose tarptautinėje arenoje vadovaujasi
principais, siekia tikslųir veiksmus vykdo remdamasi Sąjungos išorės veiksmųbendrosiomis
nuostatomis, kurie pateikti 1 skyriuje.“

27) 11 straipsnis išdalies keičiamas taip:

a) 1 dalis pakeičiamašiomis dviem dalimis:

„1. Sąjungos kompetencija bendros užsienio politikos ir saugumo srityje apima visas
užsienio politikos sritis ir visus su Sąjungos saugumu susijusius klausimus,įskaitant
laipsniškąbendros gynybos politikos formavimą, kuris sudarytųsąlygas pereiti prie
bendros gynybos.

Bendrai užsienio ir saugumo politikai taikomos konkrečios taisyklės ir procedūros.
Išskyrus atvejus, kai Sutartyse nustatyta kitaip, jąvieningai apibrėžia irįgyvendina
Europos VadovųTaryba ir Taryba.Įstatymo galiąturintys aktai nėra priimami. Remiantis
Sutartimisšiąpolitikąvykdo Sąjungos vyriausiasisįgaliotinis užsienio reikalams ir
saugumo politikai ir valstybės narės. Sutartyse apibrėžiamas specialus Europos
Parlamento ir Komisijos vaidmuošioje srityje. Europos Sąjungos Teisingumo Teismo
jurisdikcijai nepriklausošios nuostatos, išskyrus tai, kad jo jurisdikcijai priklauso
peržiūrėti, kaip laikomasišios Sutarties 25b straipsnio, ir peržiūrėti tam tikrųsprendimų,
nurodytųSutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 240a straipsnio antrojoje pastraipoje,
teisėtumą.

2. Laikydamasi savo išorės veiksmųprincipųir tikslųSąjunga vykdo, apibrėžia ir
įgyvendina bendrąužsienio ir saugumo politiką, paremtąvalstybiųnariųpolitinio
tarpusavio solidarumo plėtojimu, bendros svarbos klausimųnustatymu ir kuo didesniu
valstybiųnariųveiksmųsuartėjimu.“;
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b) 2 dalis, kuri tampa 3 dalimi, išdalies keičiama taip:

i) pirmosios pastraipos pabaiga papildomašiaisžodžiais:

„bei laikosi Sąjungos veiksmų šioje srityje.“;

ii) trečioji pastraipa pakeičiamašiuo tekstu:„Taryba ir vyriausiasisįgaliotinis užtikrina,
kad būtųlaikomasišiųprincipų.“

28) 12 straipsnis pakeičiamas taip:

„12 straipsnis

Sąjunga vykdo bendrąužsienio ir saugumo politiką:

a) apibrėždama bendras gaires;

b) priimdama sprendimus, nustatančius:

i) veiksmus, kuriųSąjunga turi imtis;

ii) pozicijas, kurias Sąjunga turi priimti;

iii) i ir ii papunkčiuose nurodytųsprendimų įgyvendinimo priemones;

ir

c) stiprindama sistemingąvalstybiųnariųbendradarbiavimą įgyvendinant politiką.“

29) 13 straipsnis išdalies keičiamas taip:

a) 1 daliesžodžiai„nustato [...] principus ir bendras gaires.“pakeičiamižodžiais„nustato [...]
Sąjungos strateginius interesus, tikslus ir apibrėžia bendras gaires.“irįrašomasšis sakinys:
„Ji priima reikiamus sprendimus.“; pridedama tokia pastraipa:

„Kai tai reikalinga dėl tarptautinių įvykių, Europos VadovųTarybos pirmininkas sušaukia
Europos VadovųTarybos neeilinįposėdį, kad nustatytųSąjungos politikos strategines
kryptis tokių įvykiųakivaizdoje.“;

b) 2 dalis išbraukiama, o 3 dalis tampa 2 dalimi. Pirmoji pastraipa pakeičiamašiuo tekstu:
„Taryba formuoja bendrąužsienio ir saugumo politikąir priimašiai politikai apibrėžti ir
įgyvendinti būtinus sprendimus, remdamasi Europos VadovųTarybos apibrėžtomis
bendromis gairėmis ir strateginėmis kryptimis.“Antroji pastraipa išbraukiama. Trečiojoje
pastraipoje, tapusioje antrąja pastraipa,žodis„užtikrina“pakeičiamasžodžiais„ir Sąjungos
vyriausiasisįgaliotinis užsienio reikalams ir saugumo politikai užtikrina“;
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c) įrašomaši nauja dalis:

„3. Bendrąužsienio ir saugumo politikąvykdo vyriausiasisįgaliotinis ir valstybės
narės, pasitelkdami nacionalines ir Sąjungos priemones.“

30) Įrašomasšis naujas 13a straipsnis:

„13a straipsnis

1. Sąjungos vyriausiasisįgaliotinis užsienio reikalams ir saugumo politikai, kuris
pirmininkauja Užsienio reikalųtarybai, savo pasiūlymais prisideda rengiant bendrąužsienio
ir saugumo politikąbei užtikrina Europos VadovųTarybos ir Tarybos priimtųsprendimų
įgyvendinimą.

2. Bendros užsienio ir saugumo politikos reikalais Sąjungai atstovauja vyriausiasis
įgaliotinis. Sąjungos vardu jis veda politinįdialogąsu trečiomisšalimis ir išreiškia Sąjungos
pozicijątarptautinėse organizacijose ir tarptautinėse konferencijose.

3. Vykdytiįgaliojimus vyriausiajamįgaliotiniui padeda Europos išorės veiksmųtarnyba.
Savo darbeši tarnyba bendradarbiauja su valstybiųnariųdiplomatinėmis tarnybomis, o ją
sudaro Tarybos generalinio sekretoriato ir Komisijos atitinkamųpadaliniųpareigūnai bei
valstybiųnariųnacionaliniųdiplomatiniųtarnybųkomandiruotas personalas. Europos išorės
veiksmųtarnybos struktūra ir veikimas nustatomi Tarybos priimtu sprendimu. Taryba
sprendžia remdamasi vyriausiojoįgaliotinio pasiūlymu ir pasikonsultavusi su Europos
Parlamentu bei gavusi Komisijos pritarimą.“

31) 14 straipsnis išdalies keičiamas taip:

a) visame straipsnyježodžiai„bendrieji veiksmai“atitinkamai pakeičiamižodžiu„sprendi-
mai“, taip pat 1 dalies pirmi du sakiniai pakeičiamišiuo sakiniu:„Kai dėl tarptautinės
situacijos Sąjungai reikia operatyviai veikti, reikalingus sprendimus priima Taryba.“;

b) 2 dalis tampa 1 dalies antrąja pastraipa ir tolesnės dalys atitinkamai pernumeruojamos.
Pirmame sakinyježodžiai„bendraisiais veiksmais“pakeičiamižodžiais„tokiu sprendimu“,
o žodžiai„tų veiksmų“pakeičiamižodžiu„to sprendimo“. Paskutinis sakinys
išbraukiamas;

c) 3 dalyje, kuri tampa 2 dalimi,žodžiai„Bendrieji veiksmai“pakeičiamižodžiais„1 dalyje
nurodyti sprendimai“;

d) esama 4 dalis, kuri tampa 3 dalimi, išbraukiama, o paskesnės dalys atitinkamai
pernumeruojamos;
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e) 5 dalies, kuri tampa 3 dalimi, pirmame sakinyježodžiai„vadovaujantis bendraisiais
veiksmais, [...] informacija turi būti pateikiama laiku, kad prireikus būtųgalima“
pakeičiamižodžiais„vadovaujantis 1 dalyje nurodytu sprendimu, [...] atitinkama valstybė
narėinformacijąturi pateikti laiku, kad prireikus būtųgalima“;

f) 6 dalies, kuri tampa 4 dalimi, pirmame sakinyježodžiai„Tarybai nepriėmus sprendimo“
pakeičiamižodžiais„neperžiūrėjus 1 dalyje nurodyto Tarybos sprendimo“, ožodžiai
„bendrųjųveiksmų“pakeičiamižodžiais„minėto sprendimo“;

g) 7 dalies, kuri tampa 5 dalimi, pirmame sakinyježodžiai„bendruosius veiksmus“
pakeičiamižodžiais„šiame straipsnyje nurodytąsprendimą“, o antrame sakinyježodžiai
„bendrųjųveiksmų“pakeičiamižodžiais„1 dalyje nurodyto sprendimo“, ožodis„jų“
pakeičiamasį„jo“.

32) 15 straipsnio pradžioježodžiai:„Bendrąsias pozicijas nustato Taryba. Bendrosiomis pozicijomis
išreiškiamas“pakeičiamižodžiais„Taryba priima sprendimus, kuriais išreiškiamas“, ožodis
„bendrąsias“pakeičiamasžodžiu„Sąjungos“.

33) Įrašomas 15a straipsnis, kuris perima 22 straipsnio formuluotę, išdalies keičiant taip:

a) 1 dalyježodžiai„Kiekviena valstybėnarėarba Komisija gali perduoti Tarybai svarstyti“
pakeičiamižodžiais„Kiekviena valstybėnarė, Sąjungos vyriausiasisįgaliotinis užsienio
reikalams ir saugumo politikai arba vyriausiasisįgaliotinis pritariant Komisijai gali
perduoti Tarybai svarstyti“, ožodžiai„teikti Tarybai pasiūlymus.“pakeičiamižodžiais
„atitinkamai teikti Tarybai iniciatyvas arba pasiūlymus.“;

b) 2 dalyježodžiai„pirmininkaujanti valstybėnarė[…] sušaukia“pakeičiamižodžiais
„vyriausiasisįgaliotinis […] sušaukia“, ožodžiai„Komisijos ar valstybės narės prašymu“
pakeičiamižodžiais„valstybės narės prašymu“.

34) Įrašomas 15b straipsnis, kuris perima 23 straipsnio formuluotę, išdalies keičiant taip:

a) 1 dalies pirmoji pastraipa pakeičiamašiuo tekstu:„Sprendimus pagalšįskyriųvieningai
spręsdamos priima Europos VadovųTaryba ir Taryba, išskyrus atvejus, kaišiame skyriuje
numatyta kitaip.Įstatymo galiąturintys aktai nėra priimami.“, o antrosios pastraipos
paskutinis sakinys pakeičiamasšiuo tekstu:„Jeišitaip savo susilaikymąpateisinusios
Tarybos narės sudaro ne mažiau kaip trečdalįvalstybiųnarių, atstovaujančiųne mažiau
kaip trečdaliui Sąjungos gyventojų, sprendimas nepriimamas.“;

b) 2 dalis išdalies keičiama taip:

i) pirmaįtrauka pakeičiamašiomis dviemįtraukomis:

„—priima Sąjungos veiksmus nustatančius arba pozicijąapibrėžiančius sprendimus
remdamasi su Sąjungos strateginiais interesais ir tikslais susijusiu Europos
VadovųTarybos sprendimu, nurodytu 10b straipsnio 1 dalyje;
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— priima Sąjungos veiksmus nustatantįarba pozicijąapibrėžiantįsprendimą,
remdamasi pasiūlymu, kurįpateikia Sąjungos vyriausiasisįgaliotinis užsienio
reikalams ir saugumo politikai Europos VadovųTarybos specialiu prašymu, jos
pačios arba vyriausiojoįgaliotinio iniciatyva;“;

ii) antrojeįtraukoje, tapusioje trečiaįtrauka,žodžiai„bendruosius veiksmus arba
bendrąsias pozicijas;“pakeičiamižodžiais„sprendimą, kuris nustato Sąjungos
veiksmus arba apibrėžia Sąjungos poziciją;“;

iii) antrosios pastraipos pirmame sakinyježodis „svarbių“pakeičiamasžodžiu
„esminių“; paskutinis sakinys pakeičiamasšiuo tekstu:„Vyriausiasisįgaliotinis,
glaudžiai konsultuodamasis su atitinkama valstybe nare, ieško jai priimtino
sprendimo. Jeigu jam nepavyksta, Taryba kvalifikuota balsųdauguma gali prašyti,
kad tas klausimas būtųperduotas Europos VadovųTarybai vieningai priimti
sprendimą.“;

iv) trečioji pastraipa pakeičiamašia nauja 3 dalimi, paskutinėpastraipa tampa 4 dalimi,
o 3 dalis tampa 5 dalimi:

„3. Europos VadovųTaryba gali vieningai priimti sprendimą, nustatantį, kad
Taryba sprendimąpriima kvalifikuota balsųdauguma ir kitais 2 dalyje nenurodytais
atvejais .“;

c) dalies, kuri tampa 4 dalimi,žodžiai„Ši straipsnio dalis netaikoma“pakeičiamižodžiais
„2 ir 3 dalys netaikomos“.

35) 16 straipsnis išdalies keičiamas taip:

a) žodžiai„vienąkitąinformuoja ir“išbraukiami,žodis„Taryboje“pakeičiamasžodžiais
„Europos VadovųTaryboje ir Taryboje“, ožodžiai„siekdamos užtikrinti, kad Sąjungos
įtaka kuo veiksmingiau reikštųsi suderintais ir vienodos linkmės veiksmais.“pakeičiami
žodžiais„siekdamos apibrėžti bendrąpožiūrį.“;

b) po pirmo sakinioįrašomasšis tekstas:„Priešimdamasi bet kokio veiksmo tarptautinėje
arenoje ar priešprisiimdama bet kokį įsipareigojimą, kuris gali turėtiįtakos Sąjungos
interesams, kiekviena valstybėnarėsu kitomis tariasi Europos VadovųTaryboje arba
Taryboje. Valstybės narės savo veiksmųsuartėjimu užtikrina, kad Sąjunga yra pajėgi
įtvirtinti savo interesus ir savo vertybes tarptautinėje arenoje. Valstybės narės yra
tarpusavyje solidarios.“;

c) papildomašiomis dviem pastraipomis:

„Europos VadovųTarybai ar Tarybai apibrėžus Sąjungos bendrąpožiūrįpagal pirmąją
pastraipą, Sąjungos vyriausiasisįgaliotinis užsienio reikalams ir saugumo politikai ir
valstybiųnariųužsienio reikalųministrai koordinuoja savo veikląTaryboje.
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Valstybiųnariųdiplomatinės misijos bei Sąjungos delegacijos trečiosiosešalyse ir prie
tarptautiniųorganizacijųbendradarbiauja ir prisideda rengiant irįgyvendinant bendrą
požiūrį.“

36) 17 straipsnio tekstas tampa 28a straipsniu, jįišdalies keičiant kaip nurodyta toliau 49 punkte.

37) 18 straipsnis išdalies keičiamas taip:

a) 1–4 dalys išbraukiamos;

b) 5 dalyje, kuri lieka be numerio,žodžiai„Kai Taryba mano, kad to reikia, ji gali“pakeičiami
žodžiais„Taryba Sąjungos vyriausiojoįgaliotinio užsienio reikalams ir saugumo politikai
pasiūlymu gali“, o galeįrašomasšis sakinys:„Specialusisįgaliotinis vykdo savoįgaliojimus
prižiūrint vyriausiajamįgaliotiniui.“

38) 19 straipsnis išdalies keičiamas taip:

a) 1 dalies pirmojoje ir antrojoje pastraiposežodžiai„bendrąsias pozicijas“pakeičiami
žodžiais„Sąjungos pozicijas“ir pirmosios pastraipos pabaigojeįrašomasšis sakinys:„Šio
koordinavimo organizavimąužtikrina Sąjungos vyriausiasisįgaliotinis užsienio reikalams
ir saugumo politikai.“;

b) 2 dalis išdalies keičiama taip:

i) pirmojoje pastraipoježodžiai„Nepažeisdamos 1 dalies ir 14 straipsnio 3 dalies,“
pakeičiamižodžiais„Laikantis 11 straipsnio 3 dalies,“, o požodžių„informuoja
nedalyvaujančiąsias valstybes nares“įrašomižodžiai„bei vyriausiąjį įgaliotinį“;

ii) antrosios pastraipos pirmame sakinyje požodžių„kitas valstybes nares“įrašomi
žodžiai„bei vyriausiąjį įgaliotinį“; antrame sakinyje išbraukiamasžodis„nuolatinės“,
ožodžiai„vykdydamos savo funkcijas, Sąjungos pozicijųbei interesųgynimą
užtikrina“pakeičiamižodžiais„vykdydamos savo funkcijas gins Sąjungos pozicijas
ir interesus“;

iii) papildomašia nauja trečiąja pastraipa:

„Sąjungai apibrėžus poziciją įJungtiniųTautųSaugumo Tarybos darbotvarkę
įtrauktu klausimu, Saugumo Taryboje posėdžiaujančios valstybės narės prašo
pakviesti vyriausiąjį įgaliotinįSąjungos pozicijai pristatyti.“
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39) 20 straipsnis išdalies keičiamas taip:

a) pirmojoje pastraipoježodžiai„Komisijos delegacijos“pakeičiamižodžiais„Sąjungos
delegacijos“, ožodžiai„Tarybos priimtųbendrųjųpozicijųir bendrųjųveiksmųlaikymąsi
ir jų įgyvendinimą.“pakeičiamižodžiais„sprendimų, apibrėžiančiųSąjungos pozicijas ir
veiksmus, priimtus pagalšįskyrių, laikymąsi ir jų įgyvendinimą.“;

b) antrojoje pastraipoježodžiai„informacija, atlikdamos bendrusįvertinimus“pakeičiami
žodžiais„informacija ir atlikdamos bendrusįvertinimus.“, o sakinio dalis„ir prisidėdamos
prie Europos bendrijos steigimo sutarties 20 straipsnio nuostatų įgyvendinimo“
išbraukiama;

c) papildomašia nauja pastraipa:

„Jos padedaįgyvendinti Sąjungos piliečiųteisesįapsaugątrečiųjų šaliųteritorijoje pagal
Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 17 straipsnio 2 dalies c punktąir pagal minėtos
Sutarties 20 straipsnįpatvirtintas priemones.“

40) 21 straipsnis išdalies keičiamas taip:

a) pirmoji pastraipa pakeičiamašiuo tekstu:

„Sąjungos vyriausiasisįgaliotinis užsienio reikalams ir saugumo politikai reguliariai
konsultuojasi su Europos Parlamentu svarbiausiais bendros užsienio ir saugumo politikos
bei bendros saugumo ir gynybos politikos aspektais bei esminiais pasirinkimo klausimais
ir jįinformuoja apiešiųpolitikos krypčiųraidą. Jis užtikrina, kad būtųtinkamai atsižvelgta
įEuropos Parlamento požiūrį. Specialieji atstovai gali dalyvauti informuojant Europos
Parlamentą.“;

b) antrosios pastraipos pirmame sakinyje požodžio„Tarybai“įrašomižodžiai„ir
vyriausiajamįgaliotiniui“; antrame sakinyježodis„kasmet“pakeičiamasžodžiais„du
kartus per metus“, o sakinio galeįrašomižodžiai„,įskaitant bendrąsaugumo ir gynybos
politiką.“

41) 22 straipsnio tekstas tampa 15a straipsniu; jis išdalies keičiamas, kaip nurodyta pirmiau
33 punkte.

42) 23 straipsnio tekstas tampa 15b straipsniu; jis išdalies keičiamas, kaip nurodyta pirmiau
34 punkte.

43) 24 straipsnis pakeičiamasšiuo tekstu:

„24 straipsnis

Sąjunga gali sudaryti susitarimus su viena ar keliomis valstybėmis arba tarptautinėmis
organizacijomisšiame skyriuje numatytose srityse.“
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44) 25 straipsnis išdalies keičiamas taip:

a) pirmosios pastraipos pirmame sakinyje esanti nuorodaįEuropos bendrijos steigimo
sutartįpakeičiama nuorodaįSutartįdėl Europos Sąjungos veikimo, o požodžių„Tarybos
prašymu“įrašomižodžiai„, Sąjungos vyriausiojoįgaliotinio užsienio reikalams ir
saugumo politikai prašymu“; antrame sakinyježodžiai„nepažeisdamas pirmininkaujan-
čios valstybės narės ir Komisijos kompetencijos“pakeičiamižodžiais„nepažeisdamas
vyriausiojoįgaliotinioįgaliojimų“;

b) antrosios pastraipos tekstas pakeičiamasšiuo tekstu:„Šio skyriaus taikymo srityje Politinis
ir saugumo komitetas Tarybos ir vyriausiojoįgaliotinio atsakomybe atlieka 28b straipsnyje
nurodytųkriziųvaldymo operacijųpolitinękontrolęir joms strategiškai vadovauja.“;

c) trečiojoje pastraipoježodžiai„nepažeidžiant 47 straipsnio“išbraukiami.

45) 26 ir 27 straipsniai panaikinami.Įrašomi 25a ir 25b straipsniai, o 25b straipsnis pakeičia
47 straipsnį:

„25a straipsnis

Laikantis Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 16b straipsnio ir nukrypstant nuo jo 2 dalies,
Taryba priima sprendimą, nustatantįfiziniųasmenųapsaugos valstybėms narėms tvarkant
asmens duomenis, kai vykdoma veikla yra susijusi sušio skyriaus taikymo sritimi, taisykles ir
laisvo tokiųduomenųjudėjimo taisykles. Nepriklausomosįstaigos kontroliuoja, kaip laikomasi
tųtaisyklių.

25b straipsnis

Bendros užsienio ir saugumo politikosįgyvendinimas nedaro poveikio Sutarties dėl Europos
Sąjungos veikimo 2b–2e straipsniuose nurodytųSąjungos kompetencijųvykdymui Sutartyse
nustatytųprocedūrųtaikymui ir numatytųinstitucijų įgaliojimųatitinkamai apimčiai.

Taip pat minėtuose straipsniuose nurodytos politikosįgyvendinimas nedaro poveikio Sąjungos
kompetencijųpagalšįskyriųvykdymui Sutartyse nustatytųprocedūrųtaikymui ir numatytų
institucijų įgaliojimųatitinkamai apimčiai.“

46) 27a–27e straipsniai dėl tvirtesnio bendradarbiavimo pakeičiami 10 straipsniu pagal pirmiau
pateiktą22 punktą.
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47) 28 straipsnis išdalies keičiamas taip:

a) 1 dalis išbraukiama, o paskesnės dalys atitinkamai pernumeruojamos; visame straipsnyje
žodžiai„Europos Bendrijų“pakeičiamižodžiu„Sąjungos“;

b) 2 dalyje, kuri tampa 1 dalimi,žodžiai„dėl nuostatų, susijusiųsušioje antraštinėje dalyje
nurodytomis sritimis,“pakeičiamižodžiais„įgyvendinantšįskyrių,“;

c) 3 dalies, kuri tampa 2 dalimi, pirmojoje pastraipoježodžiai„įgyvendinant tas nuostatas,“
pakeičiamižodžiais„įgyvendinantšįskyrių,“;

d) išbraukus 4 dalį,įrašomaši nauja 3 dalis:

„3. Taryba priima sprendimą, nustatantįkonkrečias procedūras, garantuojančias
galimybęgreitai pasinaudoti Sąjungos biudžeto asignavimais skubiam iniciatyvųbendros
užsienio ir saugumo politikos srityje finansavimui ir ypačpasirengimui 28a straipsnio
1 dalyje ir 28b straipsnyje nurodytoms misijoms. Ji sprendžia pasikonsultavusi su Europos
Parlamentu.

IšSąjungos biudžeto nefinansuojama pasirengimo 28a straipsnio 1 dalyje ir
28b straipsnyje nurodytoms misijoms veikla finansuojama išvalstybiųnarių įnašų
sudaryto pradinio fondo.

Taryba, remdamasi Sąjungos vyriausiojoįgaliotinio užsienio reikalams ir saugumo
politikai pasiūlymu, kvalifikuota balsųdauguma priima sprendimus, nustatančius:

a) pradinio fondoįsteigimo ir finansavimo procedūras, ypač įfondąskiriamas sumas;

b) pradinio fondo administravimo procedūras;

c) finansųkontrolės procedūras.

Kai pagal 28a straipsnio 1 dalįir 28b straipsnįnumatyta misija negali būti finansuojama iš
Sąjungos biudžeto, Tarybaįgalioja vyriausiąjį įgaliotinįnaudotisšiuo fondu. Vyriausiasis
įgaliotinis dėlšių įgaliojimų įgyvendinimo atsiskaito Tarybai.“
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BENDRA SAUGUMO IR GYNYBOS POLITIKA

48) Įrašomasšis naujas 2 skirsnis:

„2 SKIRSNIS

NUOSTATOS DĖL BENDROS SAUGUMOS IR GYNYBOS POLITIKOS“

49) Įrašomas 28a straipsnis, kuris perima 17 straipsnio formuluotę, jąišdalies keičiant taip:

a) įrašomaši nauja 1 dalis, o po jos esanti dalis tampa 2 dalimi:

„1. Bendra saugumo ir gynybos politika yra sudėtinėbendros užsienio ir saugumo
politikos dalis. Ji užtikrina Sąjungos operaciniam veiksnumui reikalingus civilinius ir
karinius pajėgumus. Sąjunga gali jais naudotis vykdydama misijas užSąjungos ribų,
skirtas taikos palaikymui, konfliktųprevencijai ir tarptautinio saugumo stiprinimui
laikantis JungtiniųTautųChartijos principų.Šiems uždaviniams vykdyti naudojami
valstybiųnariųsuteikti pajėgumai.“;

b) 1 dalis, kuri tampa 2 dalimi, išdalies keičiama taip:

i) pirmoji pastraipa pakeičiamašiuo tekstu:

„2. Bendra saugumo ir gynybos politika apima laipsniškąbendros Sąjungos
gynybos politikos kūrimą. Tai sudarys sąlygas pereiti prie bendros gynybos, jei tokį
sprendimąvieningai priims Europos VadovųTaryba. Tokiu atveju ji rekomenduoja
valstybėms narėms tokįsprendimąpriimti pagal jųatitinkamus konstitucinius
reikalavimus.“;

ii) antrojoje pastraipoježodžiai„pagalšįstraipsnį“pakeičiamižodžiais„pagalšį
skirsnį“;

iii) trečioji pastraipa išbraukiama;

c) esamos 2, 3, 4 ir 5 dalys pakeičiamos 3–7 dalimis:

„3. Valstybės narės, siekdamosįgyvendinti bendrąsaugumo ir gynybos politiką, kad
prisidėtųprie Tarybos apibrėžtųtikslų įgyvendinimo, suteikia Sąjungai savo civilinius ir
karinius pajėgumus. Tos valstybės narės, kurios tarpusavyje suformuoja daugiašales
pajėgas, taip pat gali sudaryti galimybępasinaudoti tomis pajėgomis vykdant bendrą
saugumo ir gynybos politiką.

Valstybės narėsįsipareigoja laipsniškai tobulinti savo karinius pajėgumus. Gynybos
pajėgumųplėtojimo, moksliniųtyrimų,įsigijimųir ginkluotės srityje agentūra (toliau–
Europos gynybos agentūra) nustato operacinius poreikius, skatina priemonesšiųporeikių
įgyvendinimui, padeda nustatyti ir prireikusįgyvendinti visas reikalingas priemones
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pramoninei ir technologinei gynybos sektoriaus bazei stiprinti, dalyvauja nustatant
Europos pajėgumųir ginkluotės politikąbei padeda Tarybaiįvertinti kariniųpajėgumų
tobulinimą.

4. Sprendimai dėl bendros saugumo ir gynybos politikos,įskaitant tuos, kurie skirti
inicijuotišiame straipsnyje numatytąmisiją, vieningai priimami Tarybos remiantis
Sąjungos vyriausiojoįgaliotinio užsienio reikalams ir saugumo politikai pasiūlymu arba
valstybės narės iniciatyva. Vyriausiasisįgaliotinis, prireikus kartu su Komisija, gali pasiūlyti
naudotis tiek nacionalinėmis priemonėmis, tiek Sąjungos instrumentais.

5. Siekiant išsaugoti Sąjungos vertybes ir pasitarnauti jos interesams, Taryba gali
pavesti grupei valstybiųnariųvykdyti misijąSąjungos sistemoje. Tokios misijos vykdymą
reglamentuoja 28c straipsnis.

6. Tos valstybės narės, kuriųkariniai pajėgumai atitinka aukštesnius kriterijus ir
kurios tarpusavyje yra susaistytos didesniaisįsipareigojimaisšioje srityje, dėl sudėtingiau-
siųmisijųnustato nuolatinįstruktūrizuotąbendradarbiavimąSąjungos sistemoje.Šį
bendradarbiavimąreglamentuoja 28e straipsnis. Jis neturi poveikio 28b straipsnio
nuostatoms.

7. Jei valstybėnarėpatiria karinęagresijąsavo teritorijoje, kitos valstybės narės,
vadovaudamosi JungtiniųTautųchartijos 51 straipsniu, jos atžvilgiu yraįpareigotos jai
teikti visokeriopą įmanomąpagalbąir paramą. Tai nepažeidžia kai kuriųvalstybiųnarių
saugumo ir gynybos politikos specifikos.

Įsipareigojimai ir bendradarbiavimasšioje srityje atitinka narystėsŠiaurės Atlanto sutarties
organizacijojeįsipareigojimus, oŠiaurės Atlanto sutarties organizacija išlieka valstybių,
kurios yra jos narės, kolektyvinės gynybos pagrindu ir josįgyvendinimo forumu.“

50) Įrašomišie nauji 28b–28e straipsniai:

„28b straipsnis

1. 28a straipsnio 1 dalyje nurodytas misijas, kurias vykdydama Sąjunga gali naudoti
civilines ir karines priemones, sudaro bendri nusiginklavimo veiksmai, humanitarinės ir
gelbėjimo, karinio konsultavimo ir pagalbos, konfliktųprevencijos ir taikos palaikymo, kovinių
pajėgųvykdomos kriziųvaldymo misijos,įskaitant taikdarystęir pokonfliktinio stabilizavimo
operacijas. Visosšios misijos gali prisidėti kovojant su terorizmu, taip pat remiant trečiąsias
šalis, savo teritorijose kovojančias priešterorizmą.
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2. Taryba priima sprendimus dėl misijų, numatytų1 dalyje, apibrėžiančiųjųtikslus, apimtį
ir bendruosiusįgyvendinimo būdus. Sąjungos vyriausiasisįgaliotinis užsienio reikalams ir
saugumo politikai, prižiūrimas Tarybos bei palaikydamas glaudųir nuolatinįryšįsu Politiniu ir
saugumo komitetu, užtikrinti tokiųmisijųciviliniųir kariniųaspektųkoordinavimą.

28c straipsnis

1. Sprendimais priimtais remiantis 28b straipsniu, Taryba gali pavestiįgyvendinti misiją
valstybiųnarių, kurios nori jąvykdyti ir turi tam reikalingus pajėgumus, grupei. Tokios
valstybės narės kartu su Sąjungos vyriausiuojuįgaliotiniu užsienio reikalams ir saugumo
politikai dėl misijos valdymo susitaria tarpusavyje.

2. Misijos vykdyme dalyvaujančios valstybės narės savo iniciatyva arba kitos valstybės
narės prašymu reguliariai informuoja Tarybąapie esamąpadėtį. Dalyvaujančios valstybės narės
nedelsdamos kreipiasiįTarybą, jei misijos vykdymas sukelia sunkias pasekmes arba dėl to reikia
išdalies keisti 1 dalyje nurodytuose sprendimuose apibrėžtus misijos tikslą, apimtįar būdus.
Tokiais atvejais reikalingus sprendimus priima Taryba.

28d straipsnis

1. 28a straipsnio 3 dalyje nurodyta Europos gynybos agentūra, kuriąprižiūri Taryba,
vykdošias užduotis:

a) padeda nustatyti valstybiųnariųkariniųpajėgumųtikslus irįvertinti, kaip valstybės narės
laikosi dėl pajėgumųduotų įsipareigojimų;

b) skatina operacijųvykdymo poreikiųsuderinimąbei veiksmingų, suderinamų įsigijimo
metodųpriėmimą;

c) siūlo daugiašalius projektus, siekiantįgyvendinti kariniųpajėgumųtikslus, ir užtikrina
valstybiųnarių įgyvendinamųprogramųkoordinavimąir konkrečiųbendradarbiavimo
programųvaldymą;

d) remia mokslinius tyrimus gynybos technologijųsrityje bei koordinuoja ir planuoja
bendrus mokslinius tyrimus ir paieškątechniniųsprendimų, tenkinančiųbūsimus
operacinius poreikius;

e) padeda nustatyti ir, prireikus,įgyvendina visas gynybos sektoriaus pramonės ir
technologijųpagrindo stiprinimui bei kariniųišlaidųveiksmingumo didinimui naudingas
priemones.
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2. Europos gynybos agentūra yra atvira visoms valstybėms narėms, pageidaujančioms
dalyvauti jos veikloje. Taryba, spręsdama kvalifikuota balsųdauguma, priima sprendimą,
apibrėžiantįAgentūros statutą, būstinės vietąir veiklos nuostatus. Tame sprendime
atsižvelgiamaįveiksmingo dalyvavimo Agentūros veikloje lygį. Agentūroje sudaromos
atskiros grupės, jungiančios bendruose projektuose dalyvaujančias valstybes nares. Kiek tai
būtina Agentūra savo užduotis vykdo palaikydama ryšįsu Komisija.

28e straipsnis

1. 28a straipsnio 6 dalyje nurodytame nuolatiniame struktūrizuotame bendradarbiavime
pageidaujančios dalyvauti valstybės narės, atitinkančios kriterijus ir prisiėmusiosįsipareigoji-
mus dėl karinių pajėgumų, kurie nurodyti Protokole dėl nuolatinio struktūrizuoto
bendradarbiavimo, apie savo ketinimąpraneša Tarybai ir Sąjungos vyriausiajamįgaliotiniui
užsienio reikalams ir saugumo politikai.

2. Per tris mėnesius nuo 1 dalyje nurodyto pranešimo Taryba priima sprendimą, nustatantį
nuolatinįstruktūrizuotąbendradarbiavimąir dalyvaujančiųvalstybiųnariųsąrašą. Taryba
sprendžia kvalifikuota balsųdauguma pasikonsultavusi su vyriausiuojuįgaliotiniu.

3. Kiekviena valstybėnarė, vėliau pageidaujanti dalyvauti nuolatiniame struktūrizuotame
bendradarbiavime, apie savo ketinimąpraneša Tarybai ir vyriausiajamįgaliotiniui.

Taryba priima sprendimą, patvirtinantįatitinkamos valstybės narės, kuri atitinka Protokolo dėl
nuolatinio struktūrizuoto bendradarbiavimo 1 ir 2 straipsniuose nurodytus kriterijus ir
prisiima juose nurodytusįsipareigojimus, dalyvavimą. Taryba sprendžia kvalifikuota balsų
dauguma pasikonsultavusi su vyriausiuojuįgaliotiniu. Balsavime dalyvauja tik dalyvaujančioms
valstybėms narėms atstovaujantys Tarybos nariai.

Kvalifikuota balsųdauguma apibrėžiama pagal Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo
205 straipsnio 3 dalies a punktą.

4. Jei dalyvaujanti valstybėnarėnebeatitinka kriterijų arba nebesugeba vykdyti
įsipareigojimų, nurodytųProtokolo dėl nuolatinio struktūrizuoto bendradarbiavimo 1 ir
2 straipsniuose, Taryba gali priimti atitinkamos valstybės narės dalyvavimąsustabdantį
sprendimą.

Taryba sprendžia kvalifikuota balsųdauguma. Balsavime dalyvauja tik Tarybos nariai,
atstovaujantys dalyvaujančioms valstybėms narėms, išskyrus atitinkamąvalstybęnarę.

Kvalifikuota balsųdauguma apibrėžiama pagal Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo
205 straipsnio 3 dalies a punktą.

5. Kiekviena dalyvaujanti valstybėnarė, kuri pageidauja pasitraukti išnuolatinio
struktūrizuoto bendradarbiavimo, apie savo sprendimąpraneša Tarybai, kuri pažymi, kad
atitinkama valstybėnarėnuolatiniame struktūrizuotame bendradarbiavime nebedalyvauja.
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6. Nuolatinio struktūrizuoto bendradarbiavimo sistemoje Tarybos priimti sprendimai ir
rekomendacijos, išskyrus nurodytuosius 2–5 dalyse, priimami vieningai. Taikantšiądalį, balsų
vieningumąsudaro tik dalyvaujančiųvalstybiųnariųatstovųbalsai.“

51) VI antraštinės dalies 29–39 straipsniai, susijęsu teisminiu bendradarbiavimu baudžiamosiose
bylose ir policijos bendradarbiavimu, pakeičiami Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo
trečios dalies IV antraštinės dalies 1, 4 ir 5 skyriųnuostatomis. Kaip toliau nurodytašios
Sutarties 2 straipsnio 64, 67 ir 68 punktuose, 29 straipsnis pakeičiamas Sutarties dėl Europos
Sąjungos veikimo 61 straipsniu, 30 straipsnis pakeičiamas minėtos Sutarties 69f ir
69g straipsniais, 31 straipsnis pakeičiamas minėtos Sutarties 69a, 69b ir 69d straipsniais,
32 straipsnis pakeičiamas minėtos Sutarties 69h straipsniu, 33 straipsnis pakeičiamas minėtos
Sutarties 61e straipsniu ir 36 straipsnis pakeičiamas minėtos Sutarties 61 d straipsniu.
Antraštinės dalies pavadinimas išbraukiamas, o jos numeris pakeičiamas antraštinės dalies dėl
baigiamųjųnuostatųnumeriu.

52) VI antraštinės dalies 40–40b straipsniai ir VII antraštinės dalies 43–45 straipsniai dėl tvirtesnio
bendradarbiavimo pakeičiami 10 straipsniu pagal pirmiau pateiktą22 punktąir VII antraštinė
dalis panaikinama.

53) 41 ir 42 straipsniai panaikinami.

BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

54) VIII antraštinėdalis dėl baigiamųjųnuostatųtampa VI antraštine dalimi;ši antraštinėdalis ir
48, 49 ir 53 straipsniai atitinkamai išdalies keičiami, kaip atitinkamai nurodyta toliau
pateikiamuose 56, 57 ir 61 punktuose. 47 straipsnis pakeičiamas 25b straipsniu, kaip pirmiau
nurodyta 45 punkte, o 46 ir 50 straipsniai panaikinami.

55) Įrašomasšis naujas 46a straipsnis:

„46a straipsnis

Sąjunga yra juridinis asmuo.“

56) 48 straipsnis pakeičiamasšiuo tekstu:

„48 straipsnis

1. Sutartys gali būti išdalies keičiamos laikantisįprastos peržiūros procedūros. Jos taip pat
gali būti išdalies keičiamos laikantis supaprastintųperžiūros procedūrų.

Įprasta peržiūros procedūra

2. Bet kurios valstybės narės vyriausybė, Europos Parlamentas ar Komisija gali teikti
Tarybai projektus dėl Sutarčiųkeitimo.Šiais projektais, be kita ko, gali būti siekiama padidinti
ar sumažinti Sutartimis Sąjungai suteiktąkompetenciją.Šiuos projektus Europos Vadovų
Tarybai teikia Taryba ir apie tai pranešama nacionaliniams parlamentams.
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3. Jei Europos VadovųTaryba, pasikonsultavusi su Europos Parlamentu ir Komisija,
paprastąja balsu dauguma priima sprendimąnagrinėti pasiūlytus pakeitimus, Europos Vadovų
Tarybos pirmininkas sušaukia nacionaliniųparlamentųatstovų, valstybiųnariųvadovųar jų
vyriausybiųvadovų, Europos Parlamento ir Komisijos atstovųkonventą. Dėl institucinių
pakeitimųpinigųsrityje taip pat konsultuojamasi su Europos centriniu banku. Konventas
nagrinėja projektus dėl peržiūros ir bendru sutarimu priima 4 dalyje numatytai valstybiųnarių
vyriausybiųatstovųkonferencijai skirtąrekomendaciją.

Europos VadovųTaryba, gavusi Europos Parlamento pritarimą, paprasta balsųdauguma gali
nuspręsti nešaukti konvento, jei pasiūlytųpakeitimųapimtis neduoda tam pagrindo. Pastaruoju
atveju Europos VadovųTaryba nustatoįgaliojimus valstybiųnariųvyriausybiųatstovų
konferencijai.

4. Valstybiųnariųvyriausybiųatstovųkonferenciją šaukia Tarybos pirmininkas Sutarčių
pakeitimams bendru sutarimu nustatyti.

Pakeitimaiįsigalioja visoms valstybėms narėms juos ratifikavus pagal savo atitinkamas
konstitucines nuostatas.

5. Jei praėjus dvejiems metams po Sutarties, išdalies keičiančios Sutartis, pasirašymo,
keturi penktadaliai valstybiųnariųyra jąratifikavę, o viena ar daugiau valstybiųnariųyra
susidūrusios su sunkumais jąratifikuojant,šis klausimas perduodamas svarstyti Europos
VadovųTarybai.

Supaprastintos peržiūros procedūros

6. Kiekvienos valstybės narės vyriausybė, Europos Parlamentas arba Komisija gali teikti
Europos VadovųTarybai projektus peržiūrėti visas Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo
trečios dalies nuostatas dėl Sąjungos vidaus politikos ir veiksmųarba jųdalį.

Europos VadovųTaryba gali priimti sprendimą, išdalies keičiantįvisas Sutarties dėl Europos
Sąjungos veikimo trečios dalies nuostatas arba jųdalį. Europos VadovųTaryba, pasikonsulta-
vusi su Europos Parlamentu ir Komisija, taip pat su Europos centriniu banku, institucinių
pakeitimųpinigųsrityje atveju sprendžia vieningai.Šis sprendimasįsigalioja tik po to, kai jį
pagal savo atitinkamas konstitucines nuostatas patvirtina valstybės narės.

Antrojoje pastraipoje nurodytas sprendimas negali padidinti Sutartimis Sąjungai suteiktos
kompetencijos.

7. Kai Sutartyje dėl Europos Sąjungos veikimo arbašios Sutarties V antraštinėje dalyje
numatyta, kad Taryba sprendimus tam tikroje srityje arba tam tikru atveju priima vieningai,
Europos VadovųTaryba gali priimti sprendimą, leidžiantįTarybai toje srityje arba tuo atveju
priimti sprendimąkvalifikuota balsųdauguma.Ši pastraipa netaikoma karinio pobūdžio
sprendimams arba sprendimams gynybos srityje.
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Kai Sutartyje dėl Europos Sąjungos veikimo numatyta, kad Taryba priimaįstatymo galią
turinčius aktus pagal specialiąteisėkūros procedūrą, Europos VadovųTaryba gali priimti
sprendimą, leidžiantįtokius aktus priimti pagalįprastąteisėkūros procedūrą.

Apie bet kokiąiniciatyvą, kurios Europos VadovųTaryba imasi remdamasi pirmąja arba antrąja
pastraipa, pranešama nacionaliniams parlamentams. Jei peršešis mėnesius nuo tokio
pranešimo dienos nacionalinis parlamentas pareiškia nepritarimą, pirmoje arba antrojoje
pastraipoje nurodytas sprendimas nėra priimamas. Jei nepritarimas nepareiškiamas, Europos
VadovųTaryba gali priimti minėtąsprendimą.

Europos VadovųTaryba, gavusi Europos Parlamento savo nariųbalsųdauguma patvirtintą
pritarimą, pirmoje arba antrojoje pastraipoje nurodytus sprendimus priima vieningai.“

57) 49 straipsnio pirmoji pastraipa išdalies keičiama taip:

a) pirmame sakinyježodžiai„gerbianti 6 straipsnio 1 dalyje nurodytus principus, gali
pareikšti norą“pakeičiamižodžiais„gerbianti 1a straipsnyje nurodytas vertybes ir
įsipareigojusi jas remti, gali pareikšti norą“;

b) antrame sakinyježodžiai„Savo paraiškąji pateikia Tarybai, kuri“pakeičiamižodžiais
„Apie tokįprašymąpranešama Europos Parlamentui ir nacionaliniams parlamentams.
Sąjungos nare tapti norinti valstybėpateikia prašymąTarybai, kuri“;žodžiai„balsų
dauguma patvirtintąpritarimą“pakeičiamižodžiu„balsųdaugumos pritarimą“, ožodis
„absoliučia“išbraukiamas;

c) pastraipos pabaigoje pridedamasšis naujas sakinys:„Atsižvelgiamaįtinkamumo narystei
kriterijus, dėl kuriųsusitarėEuropos VadovųTaryba.“

58) Įrašomasšis naujas 49a straipsnis:

„49a straipsnis

1. Bet kuri valstybėnarėpagal savo konstitucines nuostatas gali nuspręsti išstoti iš
Sąjungos.

2. Nusprendusi išstoti išSąjungos valstybėnarėapie savo ketinimąpraneša Europos
VadovųTarybai. Vadovaudamasi Europos VadovųTarybos pateiktomis gairėmis, Sąjunga
susidera ir sudaro su ta valstybe susitarimą, kuriame nustatoma išstojimo išSąjungos tvarka
atsižvelgiantįpagrindinius būsimųtos valstybės santykiųsu Sąjunga principus. Dėlšio
susitarimo deramasi pagal Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 188n straipsnio 3 dalį.
Gavusi Europos Parlamento pritarimą, jįSąjungos vardu sudaro Taryba spręsdama kvalifikuota
balsųdauguma.

3. Jei Europos Vadovų Taryba, susitarusi su išstojančia valstybe nare, vieningai
nenusprendžia pratęsti termino, Sutartys tai valstybei nustoja galioti nuo susitarimo dėl
išstojimoįsigaliojimo dienos arba, jei tokio susitarimo nėra, praėjus dvejiems metams po to, kai
gaunamasšio straipsnio 2 dalyje nurodytas pranešimas.

C 306/40 LT Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2007 12 17



4. Taikant 2 ir 3 dalį, Europos VadovųTarybos ar Tarybos narys, atstovaujantis išstojančiai
valstybei narei, nedalyvauja Europos VadovųTaryboje ar Taryboje dėl išstojančios valstybės
vykstančiose diskusijose ar dėl jos priimant sprendimus.

Kvalifikuota balsųdauguma apibrėžiama pagal Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo
205 straipsnio 3 dalies b punktą.

5. Jei išSąjungos išstojusi valstybėvėl prašo jąpriimtiįSąjungą, tokiam prašymui taikoma
49 straipsnyje nustatyta tvarka.“

59) Įrašomas 49b straipsnis:

„49b straipsnis

Prie Sutarčiųpridedami protokolai ir priedai sudaro neatskiriamąSutarčiųdalį.“

60) Įrašomas 49c straipsnis:

„49c straipsnis

1. Ši Sutartis taikoma Belgijos Karalystei, Bulgarijos Respublikai,Čekijos Respublikai,
Danijos Karalystei, Vokietijos Federacinei Respublikai, Estijos Respublikai, Airijai, Graikijos
Respublikai, Ispanijos Karalystei, Prancūzijos Respublikai, Italijos Respublikai, Kipro Respub-
likai, Latvijos Respublikai, Lietuvos Respublikai, Liuksemburgo Didžiajai Hercogystei, Vengrijos
Respublikai, Maltos Respublikai, NyderlandųKaralystei, Austrijos Respublikai, Lenkijos
Respublikai, Portugalijos Respublikai, Rumunijai, Slovėnijos Respublikai, Slovakijos Respub-
likai, Suomijos Respublikai,Švedijos Karalystei bei Jungtinei Didžiosios Britanijos irŠiaurės
Airijos Karalystei.

2. TeritorinėSutarčiųtaikymo sritis patikslinta Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo
311a straipsnyje.“

61) 53 straipsnis išdalies keičiamas taip:

a) pirmoji pastraipa tampa 1 dalimi, kalbųsąrašas papildomas dabartinės Europos Sąjungos
sutarties 53 straipsnio antrojoje pastraipoje išvardytomis kalbomis, o antroji pastraipa
išbraukiama;

b) papildomašia nauja 2 dalimi:

„2. Ši Sutartis gali būti išversta irįbet kurias kitas valstybiųnariųnustatytas kalbas,
kurios pagalšiųvalstybiųnariųkonstitucinętvarkąyra oficialios kalbos visoje jų
teritorijoje arba jos dalyje. Atitinkamos valstybės narės pateikia patvirtintątokiųvertimų
kopiją, kuri yra deponuojama Tarybos archyvuose.“

2007 12 17 LT Europos Sąjungos oficialusis leidinys C 306/41



2 straipsnis

Europos bendrijos steigimo sutartis išdalies keičiama laikantisšio straipsnio nuostatų.

1) Sutarties pavadinimas pakeičiamasšiuo pavadinimu:„Sutartis dėl Europos Sąjungos veikimo“.

A. HORIZONTALŪS PAKEITIMAI

2) Visoje Sutartyje:

a) žodžiai„Bendrija“arba„Europos bendrija“pakeičiamižodžiu„Sąjunga“,žodžiai„Europos
Bendrijų“arba„EEB“pakeičiamižodžiais„Europos Sąjungos“, ožodis„Bendrijos“
pakeičiamasžodžiu„Sąjungos“, išskyrus 299 straipsnio 6 dalies c punktą, kuris tampa
311a straipsnio 5 dalies c punktu, prireikus atitinkamai gramatiškai tikslinant sakinį.
136 straipsnio pirmojoje pastraipoje pakeitimas taikomas tikžodžiui„Bendrija“;

b) žodžiai„ši Sutartis“,„šios Sutarties“ir„šioje Sutartyje“atitinkamai pakeičiamižodžiais
„Sutartys“,„Sutarčių“ir„Sutartyse“, prireikus atitinkamai gramatiškai tikslinant sakinį;
šis punktas netaikomas 121 straipsnio 1 dalies pirmajai pastraipai, kuri tampa
117a straipsnio 1 dalies pirmąja pastraipa, 182 straipsnio trečiajai pastraipai ir 312
bei 313 straipsniams;

c) žodžiai„Taryba 251 straipsnyje nustatyta tvarka sprendžia“arba„Taryba, laikydamasi
251 straipsnyje nurodytos tvarkos“pakeičiamižodžiais„Europos Parlamentas ir Taryba,
spręsdami pagalįprastąteisėkūros procedūrą“, ožodžiai„251 straipsnyje nustatyta
tvarka“arba„251 straipsnyje nurodyta tvarka“pakeičiamižodžiais„įprasta teisėkūros
procedūra“, prireikus atitinkamai gramatiškai tikslinant sakinį;

d) žodžiai„spręsdama kvalifikuota balsųdauguma“,„ir spręsdama kvalifikuota balsų
dauguma“ir„kvalifikuota balsųdauguma“išbraukiami, prireikus atitinkamai gramatiškai
tikslinant sakinį, o 119 straipsnio 2 dalyježodžiai„pagalbąTaryba suteikia spręsdama
kvalifikuota balsųdauguma“pakeičiamiį„pagalbąsuteikia Taryba“, prireikus atitinkamai
gramatiškai tikslinant sakinį;

e) žodžiai„Taryba,įkuriąsušaukiami valstybiųar vyriausybiųvadovai“,„valstybiųar
vyriausybiųvadovųsudėties Taryboje“pakeičiamižodžiais„Europos VadovųTaryba“,
prireikus atitinkamai gramatiškai tikslinant sakinį;

f) žodžiai„institucijos ar organai“bei„institucijos ir organai“ar„institucijos bei organai“
pakeičiamižodžiais„institucijos,įstaigos ar organai“, prireikus atitinkamai gramatiškai
tikslinant sakinį, išskyrus 193 straipsnio pirmąjąpastraipą;

g) žodžiai„bendroji rinka“pakeičiamižodžiais„vidaus rinka“;

h) žodis„ekiu“pakeičiamasžodžiu„euro“;

i) žodžiai„valstybės narės, kurioms netaikomas nukrypimas“pakeičiamižodžiais„valstybės
narės, kuriųvaliuta yra euro“;
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j) santrumpa„ECB“pakeičiamažodžiais„Europos centrinis bankas“, prireikus atitinkamai
gramatiškai tikslinant sakinį;

k) žodžiai„ECBS statutas“pakeičiamižodžiais„ECBS ir ECB statutas“, prireikus atitinkamai
gramatiškai tikslinant sakinį;

l) žodžiai„114 straipsnyje numatytas komitetas“,„114 straipsnyje minėtas komitetas“ir
„114 straipsnyje nurodytas komitetas“pakeičiamižodžiais„Ekonomikos ir finansų
komitetas“, prireikus atitinkamai gramatiškai tikslinant sakinį;

m) žodžiai„Teisingumo Teismo statutas“arba„Teismo statutas“pakeičiamižodžiais„Europos
Sąjungos Teisingumo Teismo statutas“, prireikus atitinkamai gramatiškai tikslinant sakinį;

n) žodžiai„Pirmosios instancijos teismas“pakeičiamižodžiais„Bendrasis Teismas“, prireikus
atitinkamai gramatiškai tikslinant sakinį;

o) žodžiai„teisėjųkolegija“ir„teisėjųkolegijos“, turint omenyje„teisėjųkolegiją“,įsteigtą
Europos bendrijos steigimo sutarties 225a straipsniu ir Atominės energijos bendrijos
steigimo sutarties 140b straipsniu, atitinkamai pakeičiamižodžiais„specializuotas
teismas“ir„specializuoti teismai“, prireikus atitinkamai gramatiškai tikslinant sakinį.

3) Toliau nurodytuose straipsniuosežodžiai„Taryba, […] vieningai“pakeičiamižodžiais„Taryba,
spręsdama pagal specialiąteisėkūros procedūrą[…] vieningai“, ožodžiai„remdamasi Komisijos
pasiūlymu“išbraukiami, prireikus atitinkamai gramatiškai tikslinant sakinį:

— 13 straipsnio, kuris tampa 16e straips-
niu, 1 dalyje

— 19 straipsnio 1 dalyje

— 19 straipsnio 2 dalyje

— 22 straipsnio antrojoje pastraipoje

— 93 straipsnyje

— 94 straipsnyje, kuris tampa 95 straips-
niu

— 104 straipsnio 14 dalies antrojoje
pastraipoje

— 175 straipsnio 2 dalies pirmojoje
pastraipoje

4) Toliau išvardytuose straipsniuose požodžio„Taryba“įrašomižodžiai„spręsdama paprasta
balsųdauguma“, prireikus atitinkamai gramatiškai tikslinant sakinį:

— 130 straipsnio pirmojoje pastraipoje

— 144 straipsnio pirmojoje pastraipoje

— 208 straipsnyje

— 209 straipsnyje

— 213 straipsnio paskutinės pastraipos
trečiame sakinyje

— 216 straipsnyje

— 284 straipsnyje

5) Toliau nurodytuose straipsniuosežodžiai„pasikonsultavusi su Europos Parlamentu“pakeičiami
žodžiais„Europos Parlamentui pritarus“:

— 13 straipsnio, kuris tampa 16e straipsniu, 1 dalyje

— 22 straipsnio antrojoje pastraipoje
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6) Toliau nurodytuose straipsniuosežodis„institucija“pakeičiamasžodžiais„institucija,įstaiga ar
organas“, prireikus atitinkamai gramatiškai tikslinant sakinį:

— 195 straipsnio 1 dalies antrojoje pastraipoje

— 232 straipsnio antrojoje pastraipoje

— 233 straipsnio pirmojoje pastraipoje

— 234 straipsnio b punkte

— 255 straipsnio 3 dalyje, tapusioje 16a straipsnio 3 dalies trečiąja pastraipa

7) Toliau nurodytuose straipsniuosežodžiai„Teisingumo Teismas“arba„Teismas“pakeičiami
žodžiais„Europos Sąjungos Teisingumo Teismas“, prireikus atitinkamai gramatiškai tikslinant
sakinį:

— 83 straipsnio 2 dalies d punkte

— 88 straipsnio 2 dalies antrojoje
pastraipoje

— 95 straipsnio, kuris tampa 94 straips-
niu, 9 dalyje

— 195 straipsnio 1 dalyje

— 225a straipsniošeštojoje pastraipoje

— 226 straipsnio antrojoje pastraipoje

— 227 straipsnio pirmojoje pastraipoje

— 228 straipsnio 1 dalyje antrasis pami-
nėjimas

— 229 straipsnyje

— 229a straipsnyje

— 230 straipsnio pirmojoje pastraipoje

— 231 straipsnio pirmojoje pastraipoje

— 232 straipsnio pirmojoje pastraipoje

— 233 straipsnio pirmojoje pastraipoje

— 234 straipsnio pirmojoje pastraipoje

— 235 straipsnyje

— 236 straipsnyje

— 237 straipsnioįvadiniame sakinyje

— 238 straipsnyje

— 240 straipsnyje

— 242 straipsnio antrame sakinyje

— 243 straipsnyje

— 244 straipsnyje

— 247 straipsnio 9 dalyje, kuri tampa
8 dalimi

— 256 straipsnio antrojoje pastraipoje

Toliau nurodytuose straipsniuosežodis„Teisingumo“panaikinamas prieš žodį„Teismas“:

— 227 straipsnio ketvirtojoje pastraipoje

— 228 straipsnio 1 dalyje antrasis pami-
nėjimas

— 230 straipsnio trečiojoje pastraipoje

— 231 straipsnio antrojoje pastraipoje

— 232 straipsnio trečiojoje pastraipoje

— 234 straipsnio antrojoje ir trečiojoje
pastraipose

— 237 straipsnio d punkto trečiame
sakinyje

— 256 straipsnio ketvirtojoje pastraipoje
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8) Toliau nurodytuose straipsniuose nuorodaįkitąSutarties straipsnįpakeičiama tokiomis
nuorodomisįEuropos Sąjungos sutarties straipsnį:

— 21 straipsnio trečiojoje pastraipoje, kuri
tapo ketvirtąja pastraipa:

nuorodaį9 straipsnį(pirma nuoroda) ir
į53 straipsnio 1 dalį(antra nuoroda)

— 97b straipsnyje: nuorodaį2 straipsnį

— 98 straipsnyje: nuorodaį2 straipsnį(pirma nuoroda)

— 105 straipsnio 1 dalies antrame sakinyje: nuorodaį2 straipsnį

— 215 straipsnio trečiojoje pastraipoje, kuri
tapo ketvirtąja pastraipa:

nuorodaį9d straipsnio 7 dalies pirmąjąpastraipą.

9) Netaikoma redakcijai lietuviųkalba.

B. KONKRETŪS PAKEITIMAI

PREAMBULĖ

10) Antroje konstatuojamoje dalyježodis„šalių“pakeičiamasžodžiu„valstybių“, o paskutinėje
preambulės konstatuojamoje dalyježodžiai„NUTARĖ įsteigti EUROPOS BENDRIJĄir paskyrė“
pakeičiamižodžiu„PASKYRĖ“.

BENDROSIOS NUOSTATOS

11) 1 straipsnis ir 2 straipsnis panaikinami.Įrašomas 1a straipsnis:

„1a straipsnis

1. Ši Sutartis nustato Sąjungos veikimąir apibrėžia jos kompetencijos sritis bei
naudojimosi ja apimtįir būdus.

2. Ši Sutartis ir Europos Sąjungos sutartis yra Sutartys, kuriomis grindžiama Sąjunga.Šios
dvi Sutartys, turinčios tokiąpačiąteisinęgalią, vadinamos„Sutartimis“.“
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KOMPETENCIJOS KATEGORIJOS IR SRITYS

12) Įrašomaši nauja antraštinėdalis ir nauji 2a–2e straipsniai:

„I ANTRAŠTINĖDALIS

SĄJUNGOS KOMPETENCIJOS KATEGORIJOS IR SRITYS

2a straipsnis

1. Kai Sutartys konkrečioje srityje suteikia Sąjungai išimtinękompetenciją, tik Sąjunga gali
priimti teisiškai privalomus aktus, o valstybės narės pačios tai daryti gali tik Sąjungaiįgaliojus
arba jei to reikia Sąjungos aktamsįgyvendinti.

2. Kai Sutartys konkrečioje srityje suteikia Sąjungai kompetenciją, kuriąji dalijasi su
valstybėmis narėmis, Sąjunga ir valstybės narės gali toje srityje priimti teisiškai privalomus
aktus. Valstybės narės naudojasi savo kompetencija tiek, kiek Sąjunga nepasinaudojo savo
kompetencija. Valstybės narės vėl naudojasi savo kompetencija tiek, kiek Sąjunga nusprendė
nesinaudoti savo kompetencija.

3. Valstybės narės koordinuoja savo ekonominęir užimtumo politikąpagalšioje Sutartyje
numatytas sąlygas, kuriųapibrėžimas priklauso Sąjungos kompetencijai.

4. Pagal Europos Sąjungos sutarties nuostatas Sąjungos kompetencijai priklauso apibrėžti
irįgyvendinti bendrąužsienio ir saugumo politiką,įskaitant laipsniškąbendros gynybos
politikos formavimą.

5. Sutartyse nustatytose tam tikrose srityse ir jose nustatytomis sąlygomis Sąjungos
kompetencijai priklauso atlikti veiksmus siekiant paremti, koordinuoti ar papildyti valstybių
nariųveiksmus nepanaikinant jųkompetencijos tose srityse.

Sąjungos teisiškai privalomi aktai, priimami remiantis sušiomis sritimis susijusiomis Sutarčių
nuostatomis, negali apimti valstybiųnarių įstatymųir kitųteisės aktųsuderinimo.

6. Naudojimosi Sąjungos kompetencija apimtįir būdus nustato Sutarčiųnuostatos, skirtos
kiekvienai konkrečiai sričiai.

2b straipsnis

1. Sąjunga turi išimtinękompetenciją šiose srityse:

a) muitųsąjungos;

b) vidaus rinkos veikimui būtinųkonkurencijos taisykliųnustatymo;
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c) pinigųpolitikos valstybėms narėms, kuriųvaliuta yra euro;

d) biologiniųjūrųištekliųapsaugos pagal bendrą žuvininkystės politiką;

e) bendros prekybos politikos.

2. Sąjunga taip pat naudojasi išimtine kompetencija tarptautiniams susitarimams sudaryti,
kai jųsudarymas yra numatytas Sąjungosįstatymo galiąturinčiame akte arba yra būtinas, kad
Sąjunga galėtųnaudotis savo vidaus kompetencija, arba jei jųsudarymas gali daryti poveikį
bendroms taisyklėms ar pakeisti jųtaikymo sritį.

2c straipsnis

1. Sąjunga dalijasi kompetencija su valstybėmis narėmis, kai Sutartys jai suteikia
kompetenciją, nesusijusiąsu 2b ir 2e straipsniuose nurodytomis sritimis.

2. Pasidalijamajai Sąjungos ir valstybiųnariųkompetencijai priskiriamosšios pagrindinės
sritys:

a) vidaus rinka;

b) šioje Sutartyje apibrėžti socialinės politikos aspektai;

c) ekonominė, socialinėir teritorinėsanglauda;

d) žemėsūkis iržuvininkystė, išskyrus biologiniųjūrųištekliųapsaugą;

e) aplinkosauga;

f) vartotojųapsauga;

g) transportas;

h) transeuropiniai tinklai;

i) energetika;

j) laisvės, saugumo ir teisingumo erdvė;

k) šioje Sutartyje apibrėžti bendrųvisuomenės sveikatos saugos problemųaspektai.

3. Moksliniųtyrimų, technologijųplėtros ir kosmoso srityse Sąjungos kompetencijai
priklauso imtis veiksmų, ypačprogramoms apibrėžti irįgyvendinti, tačiau naudojimasisšia
kompetencija negali trukdyti valstybėms narėms naudotis savo kompetencija.
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4. Bendradarbiavimo vystymosi labui ir humanitarinės pagalbos srityse Sąjungos
kompetencijai priklauso imtis veiksmųir vykdyti bendrąpolitiką, tačiau naudojimasisšia
kompetencija negali trukdyti valstybėms narėms naudotis savo kompetencija.

2d straipsnis

1. Valstybės narės koordinuoja savo ekonominępolitikąSąjungos viduje.Šiuo tikslu
Taryba patvirtina priemones, visųpirmašios politikos bendrąsias gaires.

Specialiosios nuostatos taikomos valstybėms narėms, kuriųvaliuta yra euro.

2. Sąjunga imasi priemonių, užtikrinančiųvalstybiųnariųužimtumo politikos koordina-
vimą, pirmiausia nubrėždamašios politikos gaires.

3. Sąjunga gali imtis iniciatyvos siekdama užtikrinti valstybiųnariųsocialinės politikos
koordinavimą.

2e straipsnis

Sąjungos kompetencijai priklauso remti, koordinuoti ar papildyti valstybiųnariųveiksmus.
Europos lygiu tokiųveiksmųsritys apima:

a) žmogaus sveikatos apsaugąir gerinimą;

b) pramonę;

c) kultūrą;

d) turizmą;

e) švietimą, profesinįmokymą, jaunimąir sportą;

f) civilinęsaugą;

g) administracinįbendradarbiavimą.“

BENDRAI TAIKOMOS NUOSTATOS

13) Įrašomaši antraštinėdalis ir 2f straipsnis:

„II ANTRAŠTINĖDALIS

BENDRAI TAIKOMOS NUOSTATOS

7f straipsnis

Sąjunga užtikrina savo politikos krypčiųir veiksmųsuderinimąatsižvelgdamaįvisus savo
tikslus ir vadovaudamasi kompetencijos suteikimo principu.“
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14) 3 straipsnio 1 dalis panaikinama. Jo 2 dalis išdalies keičiama taip:žodžiai„šiame straipsnyje
nurodytose veiklos srityse“pakeičiamižodžiais„savo veiksmuose“ir lieka be numerio.

15) 4 straipsnio tekstas tampa 97b straipsniu. Jis išdalies keičiamas kaip toliau nurodyta
85 punkte.

16) 5 straipsnis panaikinamas; jis pakeičiamas Europos Sąjungos sutarties 3b straipsniu.

17) Įrašomas 5a straipsnis:

„5a straipsnis

Nustatydama ir įgyvendindama savo politikos kryptis ir veiksmus, Sąjunga atsižvelgia
įreikalavimus, susijusius su didelio užimtumo skatinimu, tinkamos socialinės apsaugos
užtikrinimu, kova su socialine atskirtimi, aukšto lygiošvietimu, mokymu iržmoniųsveikatos
apsauga.“

18) Įrašomas 5b straipsnis:

„5b straipsnis

Nustatydama irįgyvendindama savo politikos kryptis ir veiksmus, Sąjunga siekia kovoti su bet
kokia diskriminacija dėl lyties, rasinės arba etninės kilmės, religijos arįsitikinimų, negalios,
amžiaus arba seksualinės orientacijos.“

19) 6 straipsnyježodžiai„3 straipsnyje nurodytas“išbraukiami.

20) Įrašomas 6a straipsnis su 153 straipsnio 2 dalies formuluote.

21) Įrašomas 6b straipsnis su Protokolo dėl gyvūnųapsaugos ir gerovės nuostatos formuluote; po
žodžių„žemėsūkio“įrašomasžodis„,žuvininkystės“,žodžiai„ir tyrimų“pakeičiamižodžiais
„, moksliniųtyrimų, technologijųplėtros ir kosmoso“, o tarpžodžių„gyvūnųgerovės“įrašomi
žodžiai„, kaip jusliųgyvių,“.

22) 7–10 straipsniai panaikinami. 11–11a straipsniai pakeičiami Europos Sąjungos sutarties
10 straipsniu ir Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 280a–280i straipsniais, kaip pirmiau
nurodytašios Sutarties 1 straipsnio 22 punkte ir toliau pateikiamame 278 punkte.

23) 12 straipsnio tekstas tampa 16d straipsniu.

24) 13 straipsnio tekstas tampa 16e straipsniu. Jis išdalies keičiamas, kaip toliau nurodyta
33 punkte.

25) 14 straipsnio tekstas tampa 22a straipsniu. Jis išdalies keičiamas, kaip toliau nurodyta
41 punkte.

26) 15 straipsnio tekstas tampa 22b straipsniu. Jis išdalies keičiamas, kaip toliau nurodyta
42 punkte.
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27) 16 straipsnis išdalies keičiamas taip:

a) straipsnio pradžioježodžiai„Nepažeisdamos 73, 86 ir 87 straipsnių“pakeičiamižodžiais
„Nepažeisdamos Europos Sąjungos sutarties 3a straipsnio iršios Sutarties 73, 86 ir
87 straipsnių“;

b) sakinio pabaigoježodžiai„ir sąlygomis, padedančiais joms atlikti savo užduotis“
pakeičiamižodžiais„ir sąlygomis, ypačekonominėmis ir finansinėmis, kurios leistų
joms atlikti savo užduotis.“;

c) įrašomasšis naujas sakinys:

„Europos Parlamentas ir Taryba, priimdami reglamentus pagalįprastąteisėkūros
procedūrą, nustatošiuos principus ir sąlygas nepažeidžiant valstybiųnariųkompetencijos,
laikantis Sutarčiųteikti, pavesti teikti ir finansuoti tokias paslaugas.“

28) Įrašomas 16 straipsnis su 255 straipsnio formuluote; jis išdalies keičiamas taip:

a) prieš1 dalį įrašomas toliau pateikiamas tekstas, 1 dalis tampa 3 dalimi, o 2 ir 3 dalys
tampa pastraipomis:

„1. Siekdamos skatinti tinkamąvaldymąir užtikrinti pilietinės visuomenės
dalyvavimą, Sąjungos institucijos,įstaigos ir organai veikia kiekįmanoma gerbdami
atvirumo principą.

2. Europos Parlamento posėdžiai yra vieši, taip pat viešai posėdžiauja ir Taryba, kai
svarstoįstatymo galiąturinčio akto projektąir dėl jo balsuoja.“;

b) 1 dalyje, kuri tampa 3 dalimi, kuri tampašios 3 dalies pirmąja pastraipa,žodžiai„Europos
Parlamento, Tarybos ir Komisijos dokumentais“pakeičiamižodžiais„Sąjungos institucijų,
įstaigųir organųdokumentais bet kokiu pavidalu“, ožodžiai„2 ir 3 dalis“pakeičiami
žodžiais„šiądalį“;

c) 2 dalyje, kuri tampa 1 dalies, pernumeruotos 3 dalimi, antrąja pastraipa, prieš žodį
„nustato“įterpiamasžodis„reglamentais“, ožodžiai„per dvejus metus nuo Amsterdamo
sutartiesįsigaliojimo“išbraukiami;

d) 3 dalies, kuri tampa 1 dalies, pernumeruotos 3 dalimi, trečiąja pastraipa,žodžiai„pirmiau
nurodyta institucija savo Darbo tvarkos taisyklėse išsamiau išdėsto“pakeičiamižodžiais
„institucija savo Darbo tvarkos taisyklėse užtikrina savo veiklos skaidrumąir išsamiau
išdėsto“, pastraipos pabaigojeįrašomižodžiai„laikantis antrojoje pastraipoje nurodytų
reglamentų“beiįrašomosšios dvi naujos pastraipos:

„Europos Sąjungos Teisingumo Teismui, Europos centriniam bankui ir Europos investicijų
bankuiši dalis taikoma tik jiems vykdant administracinio pobūdžio užduotis.
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Europos Parlamentas ir Taryba užtikrina dokumentų, susijusiųsu teisėkūros procedūro-
mis, skelbimąantrojoje pastraipoje nurodytųreglamentųnustatytomis sąlygomis.“

29) Įrašomas 16b straipsnis, kuris pakeičia 286 straipsnį:

„16b straipsnis

1. Kiekvienas asmuo turi teisę įsavo asmens duomenųapsaugą.

2. Europos Parlamentas ir Taryba, spręsdami pagalįprastąteisėkūros procedūrą, nustato
fiziniųasmenųapsaugos Sąjungos institucijoms,įstaigoms ir organams bei valstybėms narėms
tvarkant asmens duomenis, kai vykdoma veikla yra susijusi su Sąjungos teisės taikymo sritimi,
taisykles ir laisvo tokiųduomenųjudėjimo taisykles. Nepriklausomosįstaigos kontroliuoja,
kaip laikomasi tųtaisyklių.

Pagalšįstraipsnįpriimtos taisyklės nepažeidžia Europos Sąjungos sutarties 25a straipsnyje
numatytųkonkrečiųtaisyklių.“

30) Įrašomasšis naujas 16c straipsnis:

„16c straipsnis

1. Sąjunga gerbia ir nepažeidžia valstybiųnariųbažnyčiųir religiniųasociacijųar
bendruomeniųstatuso, nustatyto pagal nacionalinęteisę.

2. Sąjunga vienodai gerbia filosofiniųir nereliginiųorganizacijųstatusą, nustatytą
nacionalinėje teisėje.

3. Pripažindama tųbažnyčiųir organizacijųsavitumąir konkretų įnašą, Sąjunga palaiko su
jomis atvirą, skaidrųnuolatinįdialogą.“

NEDISKRIMINAVIMAS IR PILIETYBĖ

31) Antrosios dalies pavadinimas pakeičiamasšiuo pavadinimu:„NEDISKRIMINAVIMAS IR
SĄJUNGOS PILIETYBĖ“.

32) Įrašomas16d straipsnis su 12 straipsnio formuluote.

33) Įrašomas 16e straipsnis, kurio formuluotėyra 13 straipsnio formuluotė; 2 dalyježodžiai
„imdamasi […] skatinamųjųpriemonių“pakeičiamasžodžiais„Europos Parlamentas ir Taryba,
spręsdami pagalįprastąteisėkūros procedūrą, gali patvirtinti […] skatinamųjųpriemonių
pagrindinius principus“, sakinįatitinkamai tikslinant gramatiškai, o pabaigoje esantysžodžiai
„Taryba sprendžia 251 straipsnyje nustatyta tvarka“išbraukiami.
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34) 17 straipsnis išdalies keičiamas taip:

a) 1 dalyje darytinas pakeitimas netaikomas redakcijai lietuviųkalba;

b) 2 dalis pakeičiamašiuo tekstu:

„2. Sąjungos piliečiai turi Sutartyse numatytas teises ir pareigas. Jie, be kita ko, turi:

a) teisęlaisvai judėti ir apsigyventi valstybiųnariųteritorijoje;

b) teisębalsuoti ir būti kandidatais Europos Parlamento ir vietos savivaldos rinkimuose
valstybėje narėje, kurioje jie gyvena, tomis pačiomis sąlygomis kaip ir tos valstybės
piliečiai;

c) būdami trečiosiosšalies, kurioje valstybėnarė, kurios piliečiai jie yra, neturi
atstovybės, teritorijoje, teisę įbet kurios kitos valstybės narės diplomatiniųir
konsulinių įstaigųteikiamąapsaugątomis pačiomis sąlygomis kaip ir tos valstybės
piliečiai;

d) teisępateikti peticijas Europos Parlamentui, kreiptisįEuropos ombudsmeną, taip pat
kreiptisįSąjungos institucijas ir patariamuosius organus bet kuria Sutarčiųkalba bei
ta pačia kalba gauti atsakymą.

Naudojimosišiomis teisėmis sąlygas ir ribas nustato Sutartys ir jomsįgyvendinti skirtos
priemonės.“

35) 18 straipsnis išdalies keičiamas taip:

a) 2 dalyježodžiai„Taryba gali priimti“pakeičiamižodžiais„Europos Parlamentas ir Taryba,
spręsdami pagalįprastąteisėkūros procedūrą, gali priimti“, o paskutinis sakinys
išbraukiamas;

b) 3 dalis pakeičiamašiuo tekstu:

„3. Tiems patiems, kaip ir 1 dalyje nurodytiems tikslams, ir jei Sutartys numato
reikalingusįgaliojimus veikti, Taryba, spręsdama pagal specialiąteisėkūros procedūrą, gali
patvirtinti priemones, susijusias su socialiniu draudimu ar socialine apsauga. Taryba,
pasikonsultavusi su Europos Parlamentu, sprendžia vieningai.“
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36) 20 straipsnyježodžiai„savitarpiškai nustato reikalingas taisykles ir“pakeičiamižodžiais„priima
būtinas nuostatas ir“. Papildomašia nauja pastraipa:

„Taryba, spręsdama pagal specialiąteisėkūros procedūrąir pasikonsultavusi su Europos
Parlamentu, gali priimti direktyvas, kuriomis nustatomos koordinavimo ir bendradarbiavimo
priemonės, būtinos siekiant geriau užtikrintišiąapsaugą.“

37) 21 straipsnyjeįrašoma nauja pirmoji pastraipa:

„Europos Parlamentas ir Taryba, priimdami reglamentus pagalįprastąteisėkūros procedūrą,
nustato piliečiųiniciatyvos, kaip apibrėžta Europos Sąjungos sutarties 8b straipsnyje,
įgyvendinimo procedūrųnuostatas ir sąlygas,įskaitant minimalųvalstybiųnarių, kurių
gyventojai tie piliečiai turi būti, skaičių.“

38) 22 straipsnio antrojoje pastraipoježodžiai„šioje dalyje nustatytųteisių[…], kurias ji
rekomenduoja valstybėms narėms priimti pagal atitinkamas jųkonstitucines nuostatas.“
pakeičiamižodžiais„17b straipsnio 2 dalyje išvardytųteisių[…].Šios nuostatosįsigalioja po
to, kai jas pagal savo atitinkamas konstitucines nuostatas patvirtina valstybės narės.“

39) Trečiosios dalies pavadinime požodžių„POLITIKOS SRITYS“įrašomižodžiai„IR VIDAUS
VEIKSMAI“.

VIDAUS RINKA

40) Trečiosios dalies pradžiojeįrašoma I antraštinėdalis„VIDAUS RINKA“.

41) Įrašomas 22a straipsnis, kurio formuluotėyra 14 straipsnio formuluotė; 1 dalis pakeičiama
šiuo tekstu:

„1. Sąjunga, siekdama sukurti vidaus rinkąar užtikrinti jos veikimą, imasi priemoniųpagal
atitinkamas Sutarčiųnuostatas.“

42) Įrašomas 22b straipsnis, kurio formuluotėyra 15 straipsnio formuluotė. Pirmojoje pastraipoje
žodžiai„rinkos kūrimo laikotarpiu“pakeičiamižodžiais„rinkai sukurti“.

43) I antraštinėdalis dėl laisvo prekiųjudėjimo tampa Ia antraštine dalimi.

44) 23 straipsnio 1 dalyježodžiai„grindžiama visąprekybąprekėmis apimančia muitųsąjunga“
pakeičiamižodžiais„apima visąprekybąprekėmis apimančiąmuitųsąjungą“.

45) Po 27 straipsnioįrašomas 1a skyrius„MUITINIŲBENDRADARBIAVIMAS“, taip patįrašomas
27a straipsnis, kurio formuluotėyra 135 straipsnio formuluotė, išbraukus paskutinįto
135 straipsnio sakinį.
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ŽEMĖSŪKIS IRŽUVININKYSTĖ

46) II antraštinės dalies pavadinimeįrašomižodžiai„IRŽUVININKYSTĖ“.

47) 32 straipsnis išdalies keičiamas taip:

a) 1 dalyjeįrašomaši nauja pirmoji pastraipa:

„1. Sąjunga nustato irįgyvendina bendrą žemėsūkio iržuvininkystės politiką.“,
o dabartinis 1 dalies tekstas tampa antrąja pastraipa;

Antrosios pastraipos pirmame sakinyje po žodžių„žemėsūkį“įrašomasžodis
„,žuvininkystę“, o pastraipos pabaigojeįrašomasšis paskutinis sakinys:„Nuorodos
įbendrą žemėsūkio politikąarbažemėsūkįir vartojamas terminas„žemėsūkis“
suprantami kaip apimantys iržuvininkystę, pripažįstantšio sektoriaus specifinįpobūdį.“;

b) 2 dalyje požodžio„kūrimo“įrašomižodžiai„arba veikimo“;

c) 3 dalyježodžiai„šios Sutarties“išbraukiami.

48) 36 straipsnis išdalies keičiamas taip:

a) pirmojoje pastraipoje prieš žodį„Taryba“įrašomižodžiai„Europos Parlamentas ir“,
o nuorodaį3 dalįišbraukiama, atitinkamai gramatiškai tikslinant sakinį;

b) antrosios pastraiposįvadinis sakinys pakeičiamasšiuo sakiniu:„Taryba, remdamasi
Komisijos pasiūlymu, gali leisti teikti pagalbą:“.

49) 37 straipsnis išdalies keičiamas taip:

a) 1 dalis išbraukiama;

b) 2 dalis tampa 1 dalimi; sakinio dalis„Per dvejus metus pošios Sutartiesįsigaliojimo
Komisija, pasikonsultavusi su Ekonomikos ir socialiniųreikalųkomitetu ir deramai
atsižvelgusiį šio straipsnio 1 dalyje numatytos konferencijos darbo rezultatus, pateikia
pasiūlymus“pakeičiamažodžiais„Komisija pateikia pasiūlymus“, o trečioji pastraipa
išbraukiama;

c) įrašomosšios naujos 2 ir 3 dalys, po jųeinančias dalis atitinkamai pernumeruojant:

„2. Europos Parlamentas ir Taryba, spręsdami pagalįprastąteisėkūros procedūrąir
pasikonsultavęsu Ekonomikos ir socialiniųreikalųkomitetu, nustato 34 straipsnio
1 dalyje numatytąbendrožemėsūkio rinkųorganizavimo formąir kitas nuostatas, kurių
reikia bendrosžemėsūkio iržuvininkystės politikos tikslams pasiekti.

C 306/54 LT Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2007 12 17



3. Taryba, remdamasi Komisijos pasiūlymu, patvirtina priemones dėl kainų, rinkliavų,
pagalbos ir kiekybiniųapribojimųnustatymo beižvejybos galimybiųnustatymo ir
skyrimo.“;

d) 3 dalies, kuri tapo 4 dalimi,įžanginėje frazėježodžiai„Taryba, kvalifikuota balsų
dauguma,“išbraukiami, sakinįatitinkamai tikslinant gramatiškai;

e) 4 dalyje, kuri tapo 5 dalimi, darytinas pakeitimas netaikomas redakcijai lietuviųkalba.

LAISVAS DARBUOTOJŲJUDĖJIMAS

50) 39 straipsnio 3 dalies d punkte išbraukiamasžodis„įgyvendinimo“.

51) 42 straipsnis išdalies keičiamas taip:

a) pirmojoje pastraipoježodžiai„migruojantiems darbuotojams ir jųišlaikytiniams:“
pakeičiamižodžiais„migruojantiems samdomiems ir savarankiškai dirbantiems darbuo-
tojams ir jųišlaikytiniams:“;

b) paskutinėpastraipa pakeičiamašiuo tekstu:

„Tais atvejais, kai Tarybos narėpareiškia, kad pirmojoje pastraipoje nurodytasįstatymo
galiąturinčio akto projektas paveiktųjos socialinės apsaugos sistemos svarbius aspektus,
įskaitant jos taikymo apimtį, išlaidas ar finansinęstruktūrą, ar paveiktųtos sistemos
finansinępusiausvyrą, ji gali prašyti, kad klausimas būtųperduotas svarstyti Europos
VadovųTarybai. Tuo atvejuįprasta teisėkūros procedūra yra sustabdoma. Po svarstymo
Europos VadovųTaryba per 4 mėnesius nuošio sustabdymo:

a) grąžina projektąTarybai, kuri nutraukiaįprastos teisėkūros procedūros sustabdymą,
arba

b) nesiima jokiųveiksmų, arba prašo Komisijos pateikti naująpasiūlymą;šiuo atveju iš
pradžiųpasiūlytas aktas laikomas nepriimtu.“

ĮSISTEIGIMO TEISĖ

52) 44 straipsnio 2 dalies pirmosios pastraipos pradžiojeįrašomižodžiai„Europos Parlamentas,“.

53) 45 straipsnio antrojoje pastraipoje žodžiai„Taryba, remdamasi Komisijos pasiūlymu,
kvalifikuota balsųdauguma gali“pakeičiamižodžiais„Europos Parlamentas ir Taryba,
spręsdami pagalįprastąteisėkūros procedūrą, gali“.
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54) 47 straipsnis išdalies keičiamas taip:

a) 1 dalies pabaigojeįrašomasšis sakinys:„ir dėl valstybiųnarių įstatymųir kitųteisės aktų
nuostatųdėl veiklos pradėjimo ir ja verstis kaip savarankiškai dirbantiems asmenims
koordinavimo.“;

b) 2 dalis išbraukiama, o 3 dalis tampa 2 dalimi. Išbraukiamasžodis„bus“.

55) Įrašomas 48a straipsnis, kurio formuluotėyra 294 straipsnio formuluotė.

PASLAUGOS

56) 49 straipsnis išdalies keičiamas taip:

a) pirmojoje pastraipoježodžiai„Bendrijos valstybėje“pakeičiamižodžiais„valstybėje
narėje“;

b) antrojoje pastraipoježodžiai„Taryba, remdamasi Komisijos pasiūlymu ir spręsdama
kvalifikuota balsųdauguma“pakeičiamižodžiais„Europos Parlamentas ir Taryba,
spręsdami pagalįprastąteisėkūros procedūrą“.

57) 50 straipsnio trečiojoje pastraipoježodžiai„šalyje“pakeičiamižodžiais„valstybėje narėje“,
ožodžiai„tojišalis“pakeičiamižodžiais„toji valstybė“.

58) 52 straipsnio 1 dalyježodžiai„Taryba, remdamasi Komisijos pasiūlymu ir pasikonsultavusi su
Ekonomikos ir socialiniųreikalųkomitetu bei Europos Parlamentu“pakeičiamižodžiais
„Europos Parlamentas ir Taryba, spręsdami pagalįprastąteisėkūros procedūrąir pasikonsultavę
su Ekonomikos ir socialiniųreikalųkomitetu“.

59) 53 straipsnyježodžiai„pareiškia esančios pasirengusios paslaugas liberalizuoti“pakeičiami
žodžiais„stengiasi paslaugas liberalizuoti“.

KAPITALAS

60) 57 straipsnio 2 dalyježodžiai„stengdamasi [...] Taryba, remdamasi Komisijos pasiūlymu, gali
kvalifikuota balsųdauguma nustatyti priemones“pakeičiamižodžiais„stengdamiesi [...]
Europos Parlamentas ir Taryba, spręsdami pagalįprastąteisėkūros procedūrą, patvirtina
priemones“, o paskutinis 2 dalies sakinys tampa 3 dalimi ir yra toks:

„3. Nukrypstant nuo 2 dalies, tik Taryba, pasikonsultavusi su Europos Parlamentu ir
spręsdama vieningai pagal specialiąteisėkūros procedūrą, gali patvirtinti priemones, kurios
reikštųatžangąSąjungos teisėje liberalizuojant kapitalo judėjimą įtrečiąsiasšalis ar išjų.“
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61) 58 straipsnis papildomasšia nauja 4 dalimi:

„4. Jei nėra priimtos priemonės taikant 57 straipsnio 3 dalį, Komisija arba, jei atitinkamai
valstybei narei pateikus prašymąKomisija per tris mėnesius nepriima sprendimo, Taryba gali
priimti sprendimą, patvirtinantį, kad vienos ar keleto trečiųjų šaliųatžvilgiu valstybės narės
priimtos ribojančios priemonės mokesčiųsrityje turi būti laikomos atitinkančiomis Sutartis
tiek, kiek jas pateisina vienas išSąjungos tikslųir kiek jos neprieštarauja tinkamam vidaus
rinkos veikimui. Taryba, valstybei narei pateikus prašymą, sprendžia vieningai.“

62) 60 straipsnis tampa 61h straipsniu. Jis išdalies keičiamas, kaip toliau nurodyta 64 punkte.

LAISVĖS, SAUGUMO IR TEISINGUMO ERDVĖ

63) IV antraštinėdalis„LAISVĖS, SAUGUMO IR TEISINGUMO ERDVĖ“pakeičia IV antraštinędalį
dėl vizų, prieglobsčio, imigracijos ir kitųsu laisvu asmenųjudėjimu susijusiųpolitikos sričių.
Šiąantraštinędalįsudarošie skyriai:

1 skyrius: Bendrosios nuostatos

2 skyrius: Sienųkontrolės, prieglobsčio ir imigracijos politika

3 skyrius: Teisminis bendradarbiavimas civilinėse bylose

4 skyrius: Teisminis bendradarbiavimas baudžiamosiose bylose

5 skyrius: Policijos bendradarbiavimas

BENDROSIOS NUOSTATOS

64) 61 straipsnis pakeičiamasšiuo 1 skyriumi ir toliau pateikiamais 61-61i straipsniais.
61 straipsnis taip pat pakeičia dabartinės Europos Sąjungos sutarties 29 straipsnį, 61d straipsnis
pakeičia minėtos Sutarties 36 straipsnį, 61e straipsnis pakeičia Europos bendrijos steigimo
sutarties 64 straipsnio 1 dalįir dabartinės Europos Sąjungos sutarties 33 straipsnį, 61g pakeičia
Europos bendrijos steigimo sutarties 66 straipsnįir 61h straipsnis perima pastarosios Sutarties
60 straipsnio formuluotę, kaip pirmiau nurodyta 62 punkte:

„1 SKYRIUS

BENDROSIOS NUOSTATOS

61 straipsnis

1. Sąjunga sukuria laisvės, saugumo ir teisingumo erdvę, kurioje gerbiamos pagrindinės
teisės bei skirtingos valstybiųnariųteisinės sistemos ir tradicijos.
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2. Ji užtikrina, kad nebus asmenųkontrolės jiems kertant vidaus sienas, ir suformuluoja
valstybiųnariųsolidarumu paremtąbendrąprieglobsčio, imigracijos ir išorės sienųkontrolės
politiką, kuri būtųteisinga trečiųjų šaliųpiliečiams.Šioje antraštinėje dalyje asmenys be
pilietybės prilyginami trečiųjų šaliųpiliečiams.

3. Sąjunga stengiasi užtikrinti aukštąsaugumo lygįprevencijos bei kovos su nusikalsta-
mumu, rasizmu ir ksenofobija priemonėmis, taip pat policijos ir teisminiųinstitucijųbei kitų
kompetentingųvaldžios institucijųveiklos koordinavimo ir bendradarbiavimo priemonėmis,
taip pat tarpusavyje pripažįstant teismo sprendimus baudžiamosiose bylose, o prireikus
derinant baudžiamuosiusįstatymus.

4. Sąjunga sudaro palankias sąlygas pasinaudoti teisingumu, ypačtaikydama teisminiųir
neteisminiųsprendimųcivilinėse bylose tarpusavio pripažinimo principą.

61a straipsnis

Europos VadovųTaryba apibrėžia laisvės, saugumo ir teisingumo erdvės teisėkūros ir veiksmų
planavimo strategines gaires.

61b straipsnis

Nacionaliniai parlamentai užtikrina, kad remiantis 4 ir 5 skyriais teikiami pasiūlymai ir
teisėkūros iniciatyvos neprieštarautųsubsidiarumo principui pagal Protokolądėl subsidiarumo
ir proporcingumo principųtaikymo.

61c straipsnis

Nepažeisdama 226, 227 ir 228 straipsnių, Taryba, remdamasi Komisijos pasiūlymu, gali
patvirtinti priemones, nustatančias sąlygas, kuriomis valstybės narės, bendradarbiaudamos su
Komisija, objektyviai ir nešališkai vertina, kaip valstybiųnariųvaldžios institucijosįgyvendina
šioje antraštinėje dalyje nurodytąSąjungos politiką, ypačsiekiant sudaryti sąlygas nuodugniai
taikyti tarpusavio pripažinimo principą. Europos Parlamentas ir nacionaliniai parlamentai
supažindinami sušio vertinimo turiniu ir rezultatais.

61d straipsnis

Siekiant užtikrinti, kad Sąjungoje būtųskatinamas ir stiprinamas operatyvus bendradarbiavi-
mas vidaus saugumo veiklos srityje, Tarybojeįkuriamas nuolatinis komitetas. Nepažeisdamas
207 straipsnio, jis palengvina valstybiųnariųkompetentingųvaldžios institucijųveiksmų
koordinavimą. AtitinkamųSąjungosįstaigųir organųatstovai gali dalyvautišio komiteto darbe.
Europos Parlamentui ir nacionaliniams parlamentams nuolat pranešama apiešįdarbą.

61e straipsnis

Ši antraštinėdalis neatleidžia valstybiųnariųnuo pareigos palaikyti viešąjątvarkąir užtikrinti
vidaus saugumą.
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61f straipsnis

Valstybės narės gali pačios ir savo atsakomybe nustatyti tokius savo kompetentingų
administracijos padalinių, atsakingųužnacionalinio saugumo užtikrinimą, bendradarbiavimo
ir koordinavimo būdus, kokius laiko esant tinkamus.

61g straipsnis

Taryba patvirtina priemones, kad būtųužtikrintas valstybiųnariųatitinkamųpadalinių, taip pat
šiųpadaliniųir Komisijos administracinis bendradarbiavimasšioje antraštinėje dalyje skyriuje
numatytose srityse. Ji sprendžia remdamasi Komisijos pasiūlymu, atsižvelgdamaį61i straipsnį
ir pasikonsultavusi su Europos Parlamentu.

61h straipsnis

Kai to reikia, kad būtųpasiekti 61 straipsnyje nurodyti tikslai užkertant keliąterorizmui ir
susijusioms veikoms bei kovojant su jomis, Europos Parlamentas ir Taryba, priimdami
reglamentus pagalįprastąteisėkūros procedūrą, apibrėžia administraciniųpriemoniųsistemą,
susijusiąsu kapitalo judėjimu ir mokėjimais, pavyzdžiui, lėšų, finansinio turto ar ekonominio
pelno, priklausančio fiziniams arba juridiniams asmenims, grupėms ar nevalstybiniams
subjektams arba jųvaldomo,įšaldymą.

Taryba, remdamasi Komisijos pasiūlymu, patvirtina priemones,įgyvendinančias pirmojoje
pastraipoje minimąsistemą.

Šiame straipsnyje minėti aktai apima būtinas nuostatas dėl teisiniųapsaugos priemonių.

61i straipsnis

4 ir 5 skyriuose nurodyti aktai kartu su 61g straipsnyje nurodytomis priemonėmis,
užtikrinančiomis administracinįbendradarbiavimą šiuose skyriuose numatytose srityse,
priimami:

a) remiantis Komisijos pasiūlymu arba

b) ketvirtadalio valstybiųnariųiniciatyva.“

SIENŲKONTROLĖ, PRIEGLOBSTIS IR IMIGRACIJA

65) 62–64 straipsniai pakeičiamišiuo 2 skyriumi ir toliau pateikiamais 62–63b straipsniais.
62 straipsnis pakeičia 62 straipsnį, 63 straipsnio 1 ir 2 dalys pakeičia 63 straipsnio 1 ir
2 punktus, 63 straipsnio 3 dalis pakeičia 64 straipsnio 2 dalįir 63a straipsnis pakeičia
63 straipsnio 3 ir 4 punktus:
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„2 SKYRIUS

SIENŲKONTROLĖS, PRIEGLOBSČIO IR IMIGRACIJOS POLITIKA

62 straipsnis

1. Sąjunga kuria politiką, siekdama:

a) užtikrinti, kad nebūtųjokios asmenų, neatsižvelgiantįjųpilietybę, kontrolės jiems kertant
vidaus sienas;

b) užtikrinti asmenųkontrolęir veiksmingąišorės sienųkirtimo priežiūrą;

c) laipsniškaiįvesti integruotąišorės sienųvaldymo sistemą.

2. Taikant 1 dalį, Europos Parlamentas ir Taryba, spręsdami pagalįprastąteisėkūros
procedūrą, patvirtina priemones dėl:

a) vizųir kitųleidimųtrumpam apsigyventišalyje bendros politikos;

b) išorės sienas kertantiems asmenims taikomos kontrolės;

c) sąlygų, kuriomis trečiųjų šaliųpiliečiai trumpąlaikągali laisvai keliauti Sąjungoje;

d) bet kurios priemonės, būtinos laipsniškai sukurti integruotąišorės sienųvaldymo sistemą;

e) siekio užtikrinti, kad nebūtųjokios asmenų, neatsižvelgiantįjųpilietybę, kontrolės jiems
kertant vidaus sienas.

3. Jei paaiškėja, kad Sąjunga turėtųimtis veiksmų, padedančiųnaudotis 17 straipsnio
2 dalies a punkte numatyta teise, ir jei Sutartys numato reikalingusįgaliojimus veikti, Taryba,
spręsdama pagal specialiąteisėkūros procedūrą, gali priimti nuostatas, susijusias su pasais,
asmens tapatybės kortelėmis, leidimais gyventi ar bet kokiais kitais panašiais dokumentais.
Taryba, pasikonsultavusi su Europos Parlamentu, sprendžia vieningai.

4. Šis straipsnis neturiįtakos valstybiųnariųkompetencijai, susijusiai su jųsienų
geografine demarkacija pagal tarptautinęteisę.

63 straipsnis

1. Sąjunga kuria bendrąprieglobsčio, papildomos apsaugos ir laikinos apsaugos politiką
trečiosiosšalies piliečiams, kuriems reikia tarptautinės apsaugos, siekdama siūlyti atitinkamą
statusąir užtikrinti, kad nebūtųpažeistas negrąžinimo principas.Ši politika privalo
neprieštarauti 1951 m. liepos 28 d.Ženevos konvencijai ir 1967 m. sausio 31 d. Protokolui
dėl pabėgėliųstatuso bei kitoms atitinkamoms sutartims.
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2. Taikant 1 dalį, Europos Parlamentas ir Taryba, spręsdami pagalįprastąteisėkūros
procedūrą, patvirtina bendros Europos prieglobsčio sistemos priemones, kurias sudaro:

a) visoje Sąjungoje galiojantis vienodas prieglobsčio statusas trečiųjų šaliųpiliečiams;

b) vienodas papildomos apsaugos statusas trečiųjų šaliųpiliečiams, kuriems, negavus Europos
prieglobsčio, reikia tarptautinės apsaugos;

c) bendra laikinos apsaugos sistema perkeltiesiems asmenims masinio antplūdžio atveju;

d) vienodo prieglobsčio statuso arba papildomos apsaugos statuso suteikimo ir atėmimo
bendros procedūros;

e) kriterijai ir mechanizmai, kuriais nustatoma, kuri valstybėnarėyra atsakinga užprašymo
suteikti prieglobstįarba papildomąapsaugąišnagrinėjimą;

f) prieglobsčio arba papildomos apsaugos prašytojųpriėmimo sąlygųreikalavimai;

g) partnerystėir bendradarbiavimas su trečiosiomisšalimis, siekiant valdyti prieglobsčio,
papildomos arba laikinos apsaugos prašančių žmoniųantplūdžius.

3. Vienoje arba keliose valstybėse narėse dėl staigaus trečiųjų šaliųpiliečiųantplūdžio
susidarius nepaprastajai padėčiai, Taryba, remdamasi Komisijos pasiūlymu, gali patvirtinti
laikinąsias priemones atitinkamos valstybės narės ar keliųvalstybiųnariųlabui. Ji sprendžia
pasikonsultavusi su Europos Parlamentu.

63a straipsnis

1. Sąjunga kuria bendrąimigracijos politiką, kuria siekiama visais etapais užtikrinti
veiksmingąmigrantųsrautųvaldymą, palankųrežimąteisėtai valstybėse narėse gyvenantiems
trečiųjų šaliųpiliečiams bei neteisėtos imigracijos ir prekybosžmonėmis prevencijąir
sustiprintas kovos su jomis priemones.

2. Taikant 1 dalį, Europos Parlamentas ir Taryba, spręsdami pagalįprastąteisėkūros
procedūrą, patvirtina priemonesšiose srityse:

a) atvykimo ir apsigyvenimo sąlygųbei ilgalaikiųvizųir leidimųgyventi, taip pat leidimų
šeimoms susijungti išdavimo valstybėse narėse reikalavimų;

b) teisėtai valstybėje narėje gyvenančiųtrečiųjų šaliųpiliečiųteisiųapibrėžimo,įskaitant
sąlygas, reglamentuojančias judėjimo ir apsigyvenimo laisvękitose valstybėse narėse;

2007 12 17 LT Europos Sąjungos oficialusis leidinys C 306/61



c) neteisėtos imigracijos ir gyvenimo be leidimo,įskaitant be leidimo gyvenančiųasmenų
išsiuntimąir repatriaciją;

d) kovos su prekybažmonėmis, ypačmoterimis ir vaikais.

3. Sąjunga gali sudaryti susitarimus su trečiosiomisšalimis dėl trečiųjų šaliųpiliečių, kurie
netenkina arba nebetenkina atvykimo, buvimo arba gyvenimo vienos išvalstybiųnarių
teritorijoje sąlygų, readmisijosįjųkilmės arba išvykimo valstybes.

4. Europos Parlamentas ir Taryba, spręsdami pagalįprastąteisėkūros procedūrą, gali
nustatyti paskatųir paramos valstybiųnariųveiksmams teikimo priemones, siekiant skatinti jų
teritorijose teisėtai gyvenančiųtrečiųjų šaliųpiliečiųintegraciją, išskyrus bet kokįvalstybių
narių įstatymųir kitųteisės aktųsuderinimą.

5. Šis straipsnis neturiįtakos valstybiųnariųteisei nustatytiįjųteritorijąištrečiųjų šalių
ieškoti samdomo arba savarankiško darbo atvykstančiųtrečiųjų šaliųpiliečiųpriėmimo
apimtis.

63b straipsnis

Šiame skyriuje išdėstytai Sąjungos politikai ir josįgyvendinimui taikomas solidarumo ir
teisingo atsakomybės pasidalijimo tarp valstybiųnariųprincipas,įskaitant jo finansinius
padarinius. Prireikus pagalšįskyriųpriimti Sąjungos aktai numato atitinkamasšio principo
įgyvendinimo priemones.“

TEISMINIS BENDRADARBIAVIMAS CIVILINĖSE BYLOSE

66) 65 straipsnis pakeičiamasšiuo 3 skyriumi ir 65 straipsniu:

„3 SKYRIUS

TEISMINIS BENDRADARBIAVIMAS CIVILINĖSE BYLOSE

65 straipsnis

1. Sąjunga tarpvalstybinio pobūdžio bylose plėtoja teisminįbendradarbiavimą, kuris
grindžiamas teisminiųir neteisminiųsprendimųtarpusavio pripažinimo principu.Šis
bendradarbiavimas gali apimti valstybiųnarių įstatymųir kitųteisės aktųsuderinimo
priemoniųpatvirtinimą.

2. Taikant 1 dalį, Europos Parlamentas ir Taryba, spręsdami pagalįprastąteisėkūros
procedūrą, patvirtina priemones, ypačkai jos būtinos vidaus rinkos tinkamam veikimui,
kuriomis siekiama užtikrinti:

a) teisminiųir neteisminiųsprendimųtarpusavio pripažinimąir vykdymąvalstybėse narėse;
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b) teisminiųir neteisminiųdokumentų įteikimąkitoje valstybėje;

c) valstybėse narėse teisės ir jurisdikcijos kolizijai taikomųteisės normųsuderinamumą;

d) bendradarbiavimąrenkantįrodymus;

e) veiksmingąteisę įteisingumą;

f) civiliniam procesui tinkamai veikti trukdančiųkliūčių šalinimą, jei reikia skatinant civilinio
proceso normųsuderinamumąvalstybėse narėse;

g) alternatyviųginčųsprendimo būdųkūrimą;

h) paramąteisėjųir teisminiųinstitucijųdarbuotojųmokymui.

3. Nukrypstant nuo 2 dalies, tarpvalstybinio pobūdžiošeimos teisės priemones nustato
Taryba spręsdama pagal specialiąteisėkūros procedūrą. Taryba, pasikonsultavusi su Europos
Parlamentu, sprendžia vieningai.

Taryba, remdamasi Komisijos pasiūlymu, gali priimti sprendimą, apibrėžiantįtuos tarpvalsty-
binio pobūdžiošeimos teisės aspektus, kuriems galima taikyti pagalįprastąteisėkūros
procedūrąpriimtus aktus. Taryba, pasikonsultavusi su Europos Parlamentu, sprendžia
vieningai.

Apie antrojoje pastraipoje nurodytąpasiūlymąpranešama nacionaliniams parlamentams. Jei
peršešis mėnesius nuo tokio pranešimo dienos nacionalinis parlamentas pareiškia nepritarimą,
sprendimas nėra priimamas. Jei nepritarimas nepareiškiamas, Taryba gali priimti minėtą
sprendimą.“

TEISMINIS BENDRADARBIAVIMAS BAUDŽIAMOSIOSE BYLOSE

67) 66 straipsnis pakeičiamas 61g straipsniu, kaip pirmiau nurodyta 64 punkte, ir 67–69 straipsniai
panaikinami.Įrašomas toliau pateikiamas 4 skyrius ir 69a–69e straipsniai. 69a, 69b ir
69d straipsniai pakeičia dabartinės Europos Sąjungos sutarties 31 straipsnį, kaip pirmiau
nurodytašios Sutarties 1 straipsnio 51 punkte:

„4 SKYRIUS

TEISMINIS BENDRADARBIAVIMAS BAUDŽIAMOSIOSE BYLOSE

69a straipsnis

1. Teisminis bendradarbiavimas baudžiamosiose bylose Sąjungoje grindžiamas nuospren-
džiųir teismo sprendimųtarpusavio pripažinimo principu bei apima valstybiųnarių įstatymų
ir kitųteisės aktųsuderinimą2 dalyje ir 69b straipsnyje nurodytose srityse.
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Europos Parlamentas ir Taryba, spręsdami pagalįprastąteisėkūros procedūrą, patvirtina
priemones, kuriomis siekiama:

a) nustatyti taisykles ir procedūras, kad visoje Sąjungoje būtųužtikrintas visųnuosprendžiųir
teismo sprendimųformųpripažinimas;

b) užkirsti keliąjurisdikcijųkolizijoms tarp valstybiųnariųir jas spręsti;

c) remti teisėjųir teisminiųinstitucijųdarbuotojųmokymą;

d) palengvinti su procesais baudžiamosiose bylose ir sprendimų vykdymu susijusį
bendradarbiavimątarp valstybiųnariųteisminiųarba joms lygiaverčiųinstitucijų.

2. Europos Parlamentas ir Taryba, priimdami direktyvas pagalįprastąteisėkūros procedūrą,
gali nustatyti tokias minimalias taisykles, kokiųreikia nuosprendžiųir teismo sprendimų
tarpusavio pripažinimui bei policijos ir teisminiam bendradarbiavimui peržengiančio sienas
pobūdžio baudžiamosiose bylose palengvinti.Šiose minimaliose taisyklėse atsižvelgiama
įskirtingas valstybiųnariųteisines tradicijas ir sistemas.

Jos yra susijusios su:

a) valstybiųnariųtarpusavioįrodymųleistinumu;

b) asmenųteisėmis baudžiamajame procese;

c) nusikaltimųaukųteisėmis;

d) bet kuriais kitais konkrečiais baudžiamojo proceso aspektais, kuriuos sprendimu Taryba
yra nustačiusi išanksto;šįsprendimą, gavusi Europos Parlamento pritarimą, Taryba priima
vieningai.

Šioje dalyje nurodytųminimaliųtaisykliųpriėmimas neužkerta kelio valstybėms narėms
išlaikyti arbaįvesti aukštesnio lygio asmenųapsaugą.

3. Kai Tarybos narėmano, kad 2 dalyje nurodytos direktyvos projektas paveiktų
pagrindinius jos baudžiamosios teisės sistemos aspektus, ji gali prašyti, kad direktyvos projektas
būtųperduotas Europos VadovųTarybai. Tuo atvejuįprasta teisėkūros procedūra yra
sustabdoma. Po svarstymo, jeigu pavyksta pasiekti bendrąsutarimą, Europos VadovųTaryba
per keturis mėnesius nuo sustabdymo grąžina projektąTarybai, kuri nutraukiaįprastos
teisėkūros procedūros sustabdymą.

Jeigu nepavyksta pasiekti susitarimo ir ne mažiau kaip devynios valstybės narės siekia tvirčiau
bendradarbiauti, remdamosi atitinkamu direktyvos projektu, jos per tokįpatįlaikotarpį
atitinkamai praneša apie tai Europos Parlamentui, Tarybai ir Komisijai.Šiuo atveju leidimas
pradėti Europos Sąjungos sutarties 10 straipsnio 2 dalyje iršios Sutarties 280d straipsnio
1 dalyje nurodytątvirtesnįbendradarbiavimąlaikomas suteiktu bei taikomos nuostatos dėl
tvirtesnio bendradarbiavimo.

C 306/64 LT Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2007 12 17



69b straipsnis

1. Europos Parlamentas ir Taryba, priimdami direktyvas pagalįprastąteisėkūros procedūrą,
gali nustatyti minimalias taisykles dėl nusikalstamųveikųir sankcijųapibrėžimo peržengiančio
sienas pobūdžio ypačsunkiųnusikaltimųsrityse; tokįnusikaltimųpobūdįlemia tokiųveikų
pobūdis arba poveikis, arba ypatingas poreikis kovoti su jomis, remiantis bendru pagrindu.

Šios nusikaltimųsritys yra: terorizmas, prekybažmonėmis bei seksualinis moterųir vaikų
išnaudojimas, neteisėta prekyba narkotikais, neteisėta prekyba ginklais, pinigųplovimas,
korupcija, mokėjimo priemoniųklastojimas, kompiuteriniai nusikaltimai ir organizuotas
nusikalstamumas.

Atsižvelgiantįnusikalstamumo raidą, Taryba gali priimti sprendimą, nustatantįkitas
nusikaltimųsritis, atitinkančiasšioje dalyje nurodytus kriterijus. Ji, gavusi Europos Parlamento
pritarimą, sprendžia vieningai.

2. Jei valstybiųnariųbaudžiamųjų įstatymųir kitųteisės aktųnuostatųsuderinimas
pasirodo būtinas užtikrinant Sąjungos politikos veiksmingą įgyvendinimąsrityje, kurioje
taikomos derinimo priemonės, direktyvose galima nustatyti būtiniausias taisykles dėl
nusikalstamųveikųir sankcijųapibrėžimo atitinkamoje srityje.Šios direktyvos priimamos
pagal tąpačią įprastąarba specialiąteisėkūros procedūrą, kaip ir patvirtinant atitinkamas
derinimo priemones, nepažeidžiant 61i straipsnio.

3. Kai Tarybos narėmano, kad 1 ar 2 dalyse nurodytos direktyvos projektas paveiktų
pagrindinius jos baudžiamosios teisės sistemos aspektus, ji gali prašyti, kad direktyvos projektas
būtųperduotas Europos VadovųTarybai. Tuo atvejuįprasta teisėkūros procedūra yra
sustabdoma. Po svarstymo, jeigu pavyksta pasiekti bendrąsutarimą, Europos VadovųTaryba
per keturis mėnesius nuo sustabdymo grąžina projektąTarybai, kuri nutraukiaįprastos
teisėkūros procedūros sustabdymą.

Jeigu nepavyksta pasiekti susitarimo ir ne mažiau kaip devynios valstybės narės siekia tvirčiau
bendradarbiauti, remdamosi atitinkamu direktyvos projektu, jos per tokįpatįlaikotarpį
atitinkamai praneša apie tai Europos Parlamentui, Tarybai ir Komisijai.Šiuo atveju leidimas
pradėti Europos Sąjungos sutarties 10 straipsnio 2 dalyje iršios Sutarties 280d straipsnio
1 dalyje nurodytątvirtesnįbendradarbiavimąlaikomas suteiktu bei taikomos nuostatos dėl
tvirtesnio bendradarbiavimo.

69c straipsnis

Europos Parlamentas ir Taryba, spręsdami pagalįprastąteisėkūros procedūrą, gali nustatyti
priemones valstybiųnariųveiksmams nusikaltimųprevencijos srityje skatinti ir remti, išskyrus
valstybiųnarių įstatymųir kitųteisės aktųnuostatųderinimą.
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69d straipsnis

1. Eurojustmisija yra remti ir stiprinti nacionaliniųtyrimo ir baudžiamojo persekiojimo
institucijųbendradarbiavimądėl sunkiųnusikaltimų, susijusiųsu dviem ar daugiau valstybių
narių, arba kai reikalingas baudžiamasis persekiojimas bendraisiais pagrindais, remiantis
valstybiųnariųvaldžios institucijųir Europolo atliktomis operacijomis ir pateikta informacija.

Šiuo atžvilgiu Europos Parlamentas ir Taryba, priimdami reglamentus pagalįprastąteisėkūros
procedūrą, nustatoEurojuststruktūrą, veiklą, veiksmųir užduočiųsritį. Tos užduotys gali
apimti:

a) kriminaliniųnusikaltimųtyrimųpradėjimąir siūlymąkompetentingoms nacionalinėms
valdžios institucijoms pradėti baudžiamąjįpersekiojimą, ypačkai tai susijęsu veikomis,
nukreiptomis priešSąjungos finansinius interesus;

b) a punkte nurodytųtyrimųir baudžiamojo persekiojimo koordinavimą;

c) teisminio bendradarbiavimo, taip pat sprendžiant jurisdikcijos kolizijas ir glaudžiai
bendradarbiaujant su Europos teisminiu tinklu, stiprinimą.

Šiais reglamentais taip pat nustatoma tvarka dėl Europos Parlamento ir nacionalinių
parlamentųdalyvavimo vertinantEurojustveiklą.

2. Vykdant 1 dalyje nurodytąbaudžiamąjįpersekiojimąir nepažeidžiant 69e straipsnio,
teisminio proceso formalius veiksmus atlieka kompetentingi nacionaliniai pareigūnai.

69e straipsnis

1. Siekiant kovoti su Sąjungos finansiniams interesams kenkiančiais nusikaltimais, Taryba,
pagal specialiąteisėkūros procedūrąpriimdama reglamentus,Eurojustpagrindu galiįkurti
Europos prokuratūrą. Taryba, gavusi Europos Parlamento pritarimą, sprendžia vieningai.

Jeigu nepavyksta pasiekti vieningo sprendimo, ne mažiau kaip devyniųvalstybiųnariųgrupė
gali prašyti, kad reglamento projektas būtųperduotas Europos VadovųTarybai. Tokiu atveju
procedūra Taryboje yra sustabdoma. Po svarstymo, jeigu pavyksta pasiekti bendrąsutarimą,
Europos VadovųTaryba per keturis mėnesius nuo sustabdymo grąžina projektąTarybai priimti.

Jeigu nepavyksta pasiekti susitarimo ir ne mažiau kaip devynios valstybės narės siekia tvirčiau
bendradarbiauti, remdamosi atitinkamu reglamento projektu, jos per tokįpatįlaikotarpį
atitinkamai praneša apie tai Europos Parlamentui, Tarybai ir Komisijai.Šiuo atveju leidimas
pradėti Europos Sąjungos sutarties 10 straipsnio 2 dalyje iršios Sutarties 280d straipsnio
1 dalyje nurodytątvirtesnįbendradarbiavimąlaikomas suteiktu bei taikomos nuostatos dėl
tvirtesnio bendradarbiavimo.
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2. Europos prokuratūros kompetencijai, prireikus veikiant kartu su Europolu, priklauso
Sąjungos finansiniųinteresųpažeidimųtyrimas, jųvykdytojųir bendrininkųbaudžiamasis
persekiojimas bei kaltinimo palaikymas teisme, kaip nustatytašio straipsnio 1 dalyje
nurodytame reglamente. Tokiųpažeidimųatžvilgiu valstybiųnariųkompetentinguose
teismuose ji vykdo prokuroro funkcijas.

3. 1 dalyje nurodytuose reglamentuose apibrėžiamos Europos prokuratūrai taikytinos
bendrosios taisyklės, jos funkcijųvykdymąreglamentuojančios sąlygos, jos veiklai taikytinos
procesinės normos, taip patįrodymųleistinumąreglamentuojančios taisyklės ir vykdant
funkcijas naudojamųprocesiniųpriemoniųteisminei peržiūrai taikytinos normos.

4. Europos VadovųTaryba tuo pačiu metu ar vėliau gali priimti sprendimą, išdalies
keičiantį1 dalį, siekdama išplėsti Europos prokuratūrosįgaliojimus, kad jie apimtų
peržengiančio sienas pobūdžio sunkius nusikaltimus, ir atitinkamai išdalies keičiantį2 dalį,
kiek tai susijęsu ne vienąvalstybęnaręliečiančiųsunkiųnusikaltimųkaltininkais ir jų
bendrininkais. Europos VadovųTaryba sprendimąpriima vieningai, gavusi Europos Parlamento
pritarimąir pasikonsultavusi su Komisija.“

POLICIJOS BENDRADARBIAVIMAS

68) Įrašomas toliau pateikiamas 5 skyrius ir 69f, 69g bei 69h straipsniai. 69f ir 69g straipsniai
pakeičia dabartinės Europos Sąjungos sutarties 30 straipsnįir 69h straipsnis pakeičia minėtos
Sutarties 32 straipsnį, kaip pirmiau nurodytašios Sutarties 1 straipsnio 51 punkte:

„5 SKYRIUS

POLICIJOS BENDRADARBIAVIMAS

69f straipsnis

1. Sąjunga nustato policijos bendradarbiavimąužkardant, išaiškinant ir tiriant nusikalsta-
mas veikas, kuriame dalyvauja visos valstybiųnariųkompetentingos valdžios institucijos,
įskaitant policijos, muitinės ir kitas specializuotas teisėsaugos tarnybas.

2. Taikant 1 dalį, Europos Parlamentas ir Taryba, spręsdami pagalįprastąteisėkūros
procedūrą, gali patvirtinti priemones dėl:

a) atitinkamos informacijos rinkimo, kaupimo, apdorojimo, analizavimo ir keitimosi ja;

b) paramos darbuotojųmokymui, taip pat bendradarbiavimo keičiantis darbuotojais,įranga ir
tyrimais nusikaltimųišaiškinimo srityse;

c) bendrųtyrimo metodų, taikomųsunkioms organizuoto nusikalstamumo formoms
nustatyti.

3. Taryba, spręsdama pagal specialiąteisėkūros procedūrą, gali nustatytišiame straipsnyje
nurodytųvaldžios institucijųoperatyvaus bendradarbiavimo priemones. Taryba, pasikonsulta-
vusi su Europos Parlamentu, sprendžia vieningai.
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Jeigu nepavyksta pasiekti vieningo sprendimo, ne mažiau kaip devyniųvalstybiųnariųgrupė
gali prašyti, kad priemoniųprojektas būtųperduotas Europos VadovųTarybai. Tokiu atveju
procedūra Taryboje yra sustabdoma. Po svarstymo, jeigu pavyksta pasiekti bendrąsutarimą,
Europos VadovųTaryba per keturis mėnesius nuo sustabdymo grąžina projektąTarybai priimti.

Jeigu nepavyksta pasiekti susitarimo ir ne mažiau kaip devynios valstybės narės siekia tvirčiau
bendradarbiauti, remdamosi atitinkamu priemoniųprojektu, jos per tokįpatįlaikotarpį
atitinkamai praneša apie tai Europos Parlamentui, Tarybai ir Komisijai.Šiuo atveju leidimas
pradėti Europos Sąjungos sutarties 10 straipsnio 2 dalyje iršios Sutarties 280d straipsnio
1 dalyje nurodytątvirtesnįbendradarbiavimąlaikomas suteiktu bei taikomos nuostatos dėl
tvirtesnio bendradarbiavimo.

Antrojoje ir trečiojoje pastraipose nustatyta speciali procedūra netaikoma aktams, kuriais
plėtojamosŠengenoacquisnuostatos.

69g straipsnis

1. Europolo misija yra remti ir stiprinti valstybiųnariųpolicijos ir kitųteisėsaugos tarnybų
veiksmus bei jųtarpusavio bendradarbiavimąužkardant sunkius nusikaltimus, susijusius su
dviem ar daugiau valstybiųnarių, terorizmu ir nusikalstamumo formomis, kurios kenkia
Sąjungos politikoje numatytam bendram interesui, bei kovojant su jais.

2. Europos Parlamentas ir Taryba, priimdami reglamentus pagalįprastąteisėkūros
procedūrą, nustato Europolo struktūrą, veiklą, veiksmųir užduočiųsritį. Tos užduotys gali
apimti:

a) informacijos, ypačperduotos valstybiųnariųvaldžios institucijųarba trečiųjų šalių
institucijųar organų, rinkimą, kaupimą, apdorojimą, analizavimąir keitimąsi ja;

b) valstybiųnariųkompetentingųvaldžios institucijųarba jungtiniųtyrimo grupių, prireikus
kartu suEurojust, bendrai atliekamųtyrimo ir operatyviniųveiksmųkoordinavimą,
organizavimąirįgyvendinimą.

Šie reglamentai taip pat nustato Europos Parlamento kartu su nacionaliniais parlamentais
atliekamos Europolo veiklos priežiūros procedūras.

3. Bet kokįoperatyvųveiksmąEuropolas privalo atlikti kartu su valstybės narės ar
valstybiųnarių, su kuriųteritorija tai susiję, valdžios institucijomis ir su jųsutikimu. Prievartos
priemoniųtaikymas išimtinai priklauso kompetentingoms nacionalinėms valdžios instituci-
joms.

69h straipsnis

Taryba, priimdama sprendimąpagal specialiąteisėkūros procedūrą, nustato sąlygas ir
apribojimus, kuriųlaikantis 69a ir 69f straipsniuose nurodytos kompetentingos valdžios
institucijos gali veikti kitos valstybės narės teritorijoje kartu su tos valstybės valdžios
institucijomis ir jųsutikimu. Taryba, pasikonsultavusi su Europos Parlamentu, sprendžia
vieningai.“
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TRANSPORTAS

69) 70 straipsnyježodžiai„Šios Sutarties“pakeičiamižodžiais„ŠiųSutarčių“, ožodžiai„valstybės
narės siekia vykdydamos“pakeičiamižodžiais„siekiama vykdant“.

70) 71 straipsnio 2 dalis pakeičiamašiuo tekstu:

„2. Patvirtinant 1 dalyje nurodytas priemones, atsižvelgiamaįatvejus, kai jųtaikymas gali
turėti didelėsįtakos gyvenimo ir užimtumo lygiui tam tikruose regionuose bei transporto
įrangos eksploatavimui.“

71) 72 straipsnyježodžiai„be vieningo Tarybos pritarimo“pakeičiamižodžiais„jei Taryba, nėra
vieningai patvirtinusi priemonių, nustatančiųišimtį,“.

72) 75 straipsnis išdalies keičiamas taip:

a) 1 dalyježodžiai„Transporto srityje Bendrijoje panaikinama bet kokia diskriminacija“
pakeičiamižodžiais„Transporto srityje Sąjungoje draudžiama diskriminacija“;

b) 2 dalyježodis„Tarybai“pakeičiamasžodžiais„Europos Parlamentui ir Tarybai“;

c) 3 dalies pirmoje pastraipoježodžiai„Ekonomikos ir socialiniųreikalųkomitetu“
pakeičiamižodžiais„Europos Parlamentu bei Ekonomikos ir socialiniųreikalųkomitetu“.

73) 78 straipsnyjeįrašomasšis sakinys:

„Po penkeriųmetųnuo Lisabonos sutartiesįsigaliojimo Taryba, remdamasi Komisijos
pasiūlymu, gali priimtišįstraipsnįpanaikinantįsprendimą.“

74) 79 straipsnyje išbraukiamižodžiai„, nepažeisdama Ekonomikos ir socialiniųreikalųkomiteto
kompetencijos“.

75) 80 straipsnio 2 dalis pakeičiamašiuo tekstu:

„2. Europos Parlamentas ir Taryba, spręsdami pagalįprastąteisėkūros procedūrą, gali
priimti atitinkamas jūrųir oro transporto nuostatas. Jie sprendžia pasikonsultavęsu
Ekonomikos ir socialiniųreikalųkomitetu bei Regionųkomitetu.“

KONKURENCIJOS TAISYKLĖS

76) 85 straipsnis papildomasšia nauja 3 dalimi:

„3. Komisija gali priimti reglamentus, susijusius su susitarimųrūšimis, dėl kuriųTaryba
priėmėreglamentąarba direktyvąpagal 83 straipsnio 2 dalies b punktą.“
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77) 87 straipsnis išdalies keičiamas taip:

a) 2 dalies c punkto pabaigojeįrašomasšis naujas sakinys:

„Po penkeriųmetųnuo Lisabonos sutartiesįsigaliojimo Taryba, remdamasi Komisijos
pasiūlymu, gali priimtišįpunktąpanaikinantįsprendimą.“;

b) 3 dalies a punkte požodžio„nedarbas“įrašomišiežodžiai:„taip pat ir 299 straipsnyje
nurodytųregionų, atsižvelgiantįjųstruktūrinę, ekonominęir socialinępadėtį,“.

78) 88 straipsnis papildomasšia nauja 4 dalimi:

„4. Komisija gali priimti reglamentus, susijusius su valstybės pagalbos rūšimis, dėl kurių
Taryba pagal 89 straipsnįnustatė, kad 3 dalyje nustatyta procedūra gali būti netaikoma.“

MOKESČIŲNUOSTATOS

79) 93 straipsnio pabaigoježodžiai„per 14 straipsnyje nustatytąterminą“išbraukiami o, o sakinio
pabaigojeįrašoma„bei bus išvengta konkurencijos iškraipymo.“

TEISĖS AKTŲSUDERINIMAS

80) 94 ir 95 straipsniai sukeičiami vietomis. 94 straipsnis tampa 95 straipsniu, o 95 straipsnis–
94 straipsniu.

81) 95 straipsnis, kuris tampa 94 straipsniu, išdalies keičiamas taip:

a) 1 dalies pradžioježodžiai„Nukrypstant nuo 94 straipsnio ir“išbraukiami;

b) 4 dalies pradžioježodžiai„Jei Tarybai arba Komisijai nustačius kuriąnors suderinimo
priemonę“pakeičiamižodžiais„Jei Europos Parlamentui ir Tarybai, Tarybai arba Komisijai
nustačius kuriąnors suderinimo priemonę“;

c) 5 dalies pradžioježodžiai„Be to, nepažeidžiant 4 dalies, jei Tarybai arba Komisijai
nustačius kuriąnors suderinimo priemonę“pakeičiamižodžiais„Be to, nepažeidžiant
4 dalies, jei Europos Parlamentui ir Tarybai, Tarybai arba Komisijai nustačius kuriąnors
derinimo priemonę“;

d) 10 dalyježodžiai„Bendrijos kontrolės tvarką“pakeičiamižodžiais„Sąjungos kontrolės
tvarką“.

82) 94 straipsnio, kuris tampa 95 straipsniu, pradžiojeįrašomi žodžiai„Nepažeidžiant
94 straipsnio“.
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83) 96 straipsnio antrosios pastraipos pirmame sakinyježodžiai„Taryba, remdamasi Komisijos
pasiūlymu, kvalifikuota balsųdauguma leidžia“pakeičiamižodžiais„Europos Parlamentas ir
Taryba, spręsdami pagalįprastąteisėkūros procedūrą, priima“. Antras sakinys pakeičiamas
šiuos sakiniu„Gali būti priimtos bet kurios kitos Sutartyse numatytos atitinkamos priemonės.“

INTELEKTINĖNUOSAVYBĖ

84) Paskutiniu VI antraštinės dalies straipsniuįrašomasšis naujas 97a straipsnis:

„97a straipsnis

Kuriant vidaus rinkąar jai veikiant, Europos Parlamentas ir Taryba, spręsdami pagalįprastą
teisėkūros procedūrą, patvirtina priemones, kuriomisįdiegiami europiniai instrumentai,
suteikiantys vienodąintelektinės nuosavybės teisiųapsaugąvisoje Sąjungoje, ir kuriomis
nustatoma centralizuota leidimo suteikimo, koordinavimo ir priežiūros tvarka Sąjungos lygiu.

Taryba, pagal specialiąteisėkūros procedūrąpriimdama reglamentą, nustato, kokiomis
kalbomis bus sudaryti europiniai instrumentai. Taryba, pasikonsultavusi su Europos
Parlamentu, sprendžia vieningai.“

EKONOMINĖIR PINIGŲPOLITIKA

85) Pirmu VII antraštinės dalies straipsniuįrašomas 97b straipsnis, kurio formuluotėyra
4 straipsnio formuluotė; ji išdalies keičiama taip:

a) 1 dalyježodžiai„bei laikantis jose nustatytųterminų“išbraukiami;

b) 2 dalyježodžiai„Be to, kas pirmiau paminėta, kaip numatytašioje Sutartyje ir laikantis
joje nustatytųterminųbei tvarkos,ši veikla apima neatšaukiamąvaliutųkurso nustatymą,
sudarantįsąlygasįvesti bendrąvaliutą–ekiu,“pakeičiamižodžiais„Be to, kas pirmiau
paminėta, kaip numatyta Sutartyse ir laikantis jose nustatytųterminųbei tvarkos,ši veikla
apima bendrąvaliutą–eurą,“.

86) 99 straipsnis išdalies keičiamas taip:

a) 4 dalies pirmosios pastraipos pirmas sakinys pakeičiamasšiais dviem sakiniais:

„Kai laikantis 3 dalyje nurodytos tvarkos yra nustatyta, kad valstybės narės ekonominės
politikos kryptys neatitinka 2 dalyje nurodytųbendrųjųgairiųarba jos gali kelti grėsmę
deramam Ekonominės ir pinigųsąjungos veikimui, Komisija galiįspėti tąvalstybęnarę.
Taryba, remdamasi Komisijos rekomendacija, gali priimti tai valstybei narei reikalingas
rekomendacijas.“;
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b) 4 dalies antroji pastraipa tampa 5 dalimi, o dabartinė5 dalis tampa 6 dalimi;

c) 4 dalyjeįrašomosšios dvi naujos pastraipos:

„Šios dalies taikymo srityje Taryba sprendžia neatsižvelgdamaįatitinkamai valstybei narei
atstovaujančio Tarybos nario balsavimą.

KitųTarybos nariųkvalifikuota balsųdauguma apibrėžiama pagal 205 straipsnio 3 dalies
a punktą.“;

d) 5 dalyje, kuri tampa 6 dalimi,žodžiai„Taryba, laikydamasi 252 straipsnyje nurodytos
tvarkos, gali priimti [...] taisykles.“pakeičiamižodžiais:„Europos Parlamentas ir Taryba,
priimdami reglamentus pagalįprastąteisėkūros procedūrą, gali priimti [...] taisykles.“,
ožodžiai„šio straipsnio“išbraukiami.

SUNKUMAI DĖL TAM TIKRŲPRODUKTŲTIEKIMO (ENERGETIKA)

87) 100 straipsnio 1 dalis pakeičiamašiuo tekstu:

„1. Nepažeisdama kitų šioje Sutartyje nustatytųprocedūrų, Taryba, remdamasi Komisijos
pasiūlymu, gali, vadovaudamasi valstybiųnariųsolidarumu, priimti sprendimądėl ekonominę
padėtįatitinkančiųpriemonių, ypačjei dideliųsunkumųkyla dėl tam tikrųproduktųtiekimo,
visųpirma energetikos srityje.“

KITOS NUOSTATOS–EKONOMINĖIR PINIGŲPOLITIKA

88) 102 straipsnio 2 dalis išbraukiama, o 1 dalis lieka be numerio.

89) 103 straipsnio 2 dalis pakeičiamašiuo tekstu:

„2. Taryba, remdamasi Komisijos pasiūlymu ir pasikonsultavusi su Europos Parlamentu,
prireikus gali tiksliau apibrėžti 101 ir 102 straipsniuose beišiame straipsnyje nurodytų
draudimųtaikymą.“

PERVIRŠINIO DEFICITO PROCEDŪRA

90) 104 straipsnis išdalies keičiamas taip:

a) 5 dalis pakeičiamašiuo tekstu:

„5. Jei Komisija mano, kad valstybėje narėje yra susidaręs arba gali susidaryti
perviršinis deficitas, ji pateikia nuomonętai valstybei narei ir apie tai informuoja Tarybą.“;

b) 6 dalyježodis„rekomendacija“pakeičiamasžodžiu„pasiūlymu“;
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c) 7 dalies pirmas sakinys pakeičiamasšiuo sakiniu„Tais atvejais, kai pagal 6 dalį
nusprendžiama, kad perviršinis deficitas yra susidaręs, Taryba, nepagrįstai nedelsdama,
pagal Komisijos rekomendacijąatitinkamai valstybei narei pateikia rekomendacijas, kaip
per tam tikrąnurodytąlaikotarpįtokiąpadėtįištaisyti.“;

d) 11 dalies pirmosios pastraiposįvadiniame sakinyje darytinas pakeitimas netaikomas
redakcijai lietuviųkalba;

e) 12 dalies pirmo sakinio pradžioježodžiai„savo […]sprendimus“pakeičiami„savo […]
sprendimus ar rekomendacijas“;

f) 13 dalis pakeičiamašiuo tekstu:

„13. Priimdama 8, 9, 11 ir 12 dalyse nurodytus sprendimus ar rekomendacijas,
Taryba sprendžia remdamasi Komisijos rekomendacija.

Patvirtindama 6–9, 11 ir 12 dalyse nurodytas priemones Taryba sprendžia neatsižvelg-
damaįatitinkamai valstybei narei atstovaujančio Tarybos nario balsavimą.

Kvalifikuota balsųdauguma apibrėžiama pagal 205 straipsnio 3 dalies a punktą.“;

g) 14 dalies trečiojoje pastraipoje išbraukiamižodžiai„iki 1994 m. sausio 1 d.“

PINIGŲPOLITIKA

91) 105 straipsnis išdalies keičiamas taip:

a) 1 dalies pirmame sakinyje santrumpa„ECBS“pakeičiamažodžiais„Europos centrinių
bankųsistemos (toliau–ECBS)“;

b) 2 dalies antrojeįtraukoje nuorodaį111 straipsnįpakeičiama nuorodaį188o straipsnį;

c) 6 dalies tekstas pakeičiamas taip:

„6. Taryba, vieningai priimdama reglamentus pagal specialiąteisėkūros procedūrąir
pasikonsultavusi su Europos Parlamentu ir Europos centriniu banku, gali pavesti Europos
centriniam bankui specialias užduotis, susijusias su rizikos ribojimu pagrįsta kredito ir
kitųfinansų įstaigų, išskyrus draudimoįmones, priežiūra.“

92) 106 straipsnis išdalies keičiamas taip:

a) 1 dalies pirmame sakinyje prieš žodį„banknotus“įrašomasžodis„eurų“;
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b) 2 dalies pirmame sakinyje prieš žodį„monetas“įrašomasžodis„eurų“; antro sakinio
pradžioježodžiai„Taryba, laikydamasi 252 straipsnyje nurodytos tvarkos ir pasikonsul-
tavusi su ECB,“pakeičiamižodžiais„Taryba, remdamasi Komisijos pasiūlymu ir
pasikonsultavusi su Europos Parlamentu bei Europos centriniu banku,“.

93) 107 straipsnis išdalies keičiamas taip:

a) 1 ir 2 dalys išbraukiamos, o 3, 4, 5, ir 6 dalys atitinkamai tampa 1, 2, 3 ir 4 dalimis;

b) 4 dalyje, kuri tampa 2 dalimi,žodžiai„ECBS statutas“pakeičiamižodžiais:„Europos
centriniųbankųsistemos ir Europos centrinio banko statutas (toliau–ECBS ir ECB
statutas)“;

c) 5 dalis, kuri tampa 3 dalimi, pakeičiamašiuo tekstu:

„3. Europos Parlamentas ir Taryba, spręsdami pagalįprastąteisėkūros procedūrą, gali
išdalies keisti ECBS ir ECB statuto 5.1, 5.2, 5.3, 17, 18, 19.1, 22, 23, 24, 26, 32.2, 32.3,
32.4, 32.6 straipsnius, 33.1 straipsnio a punktąir 36 straipsnį. Jie sprendžia arba Europos
centriniam bankui rekomendavus ir pasikonsultavus su Komisija, arba Komisijai
rekomendavus ir pasikonsultavus su Europos centriniu banku.“

94) 109 straipsnyje išbraukiamižodžiai„ne vėliau kaip iki ECBSįsteigimo dienos“.

95) 110 straipsnio 2 dalyje išbraukiamos pirmos keturios pastraipos.

PRIEMONĖS, REGLAMENTUOJANČIOS EURO NAUDOJIMĄ

96) 111 straipsnio 1–3 ir 5 dalys atitinkamai tampa 188o straipsnio 1–4 dalimis; jos išdalies
keičiamos, kaip nurodyta toliau 174 punkte. 4 dalies tekstas tampa 115c straipsnio 1 dalimi; ji
išdalies keičiama, kaip toliau nurodyta 100 punkte.

97) Įrašomas 111a straipsnis:

„111a straipsnis

Nepažeidžiant Europos centrinio bankoįgaliojimų, Europos Parlamentas ir Taryba, spręsdami
pagalįprastąteisėkūros procedūrą, nustato priemones, reikalingas naudoti eurąkaip bendrą
valiutą.Šios priemonės priimamos pasikonsultavus su Europos centriniu banku.“.
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INSTITUCIJŲNUOSTATOS (EKONOMINĖIR PINIGŲSĄJUNGA)

98) 112 straipsnio tekstas tampa 245b straipsniu ir jis išdalies keičiamas, kaip nurodyta
228 punkte. 113 straipsnio tekstas tampa 245c straipsniu.

99) 114 straipsnis išdalies keičiamas taip:

a) 1 dalies pirmojoje pastraipoježodžiai„patariamąjąfunkcijąatliekantis Pinigųkomitetas“
pakeičiamižodžiais„Ekonomikos ir finansųkomitetas“;

b) 1 dalies antroji ir trečioji pastraipos išbraukiamos;

c) 2 dalies pirmoji pastraipa išbraukiama; trečiojeįtraukoje nuorodaį99 straipsnio 2, 3, 4 ir
5 dalis pakeičiama nuorodaį99 straipsnio 2, 3, 4 ir 6 dalis bei nuorodosį122 straipsnio
2 dalįir 123 straipsnio 4 ir 5 dalis pakeičiamos nuorodaį117a straipsnio 2 ir 3 dalis;

d) 4 dalyje nuorodaį122 ir 123 straipsnius pakeičiama nuorodaį116a straipsnį.

SPECIALIOSIOS NUOSTATOS VALSTYBĖMS NARĖMS, KURIŲVALIUTA YRA EURO

100) Įrašomas naujas 3a skyrius iršie nauji 115a, 115b ir 115c straipsniai:

„3a SKYRIUS

SPECIALIOSIOS NUOSTATOS VALSTYBĖMS NARĖMS, KURIŲVALIUTA YRA EURO

115a straipsnis

1. Siekdama prisidėti prie tinkamo Ekonominės ir pinigųsąjungos veikimo, ir pagal
atitinkamas Sutarčiųnuostatas Taryba, vadovaudamasi atitinkama 99 ir 104 straipsniuose
nustatyta tvarka, išskyrus 104 straipsnio 14 dalyje nustatytątvarką, patvirtina valstybėms
narėms, kuriųvaliuta yra euro, skirtas priemones, kuriomis siekiama:

a) sustiprinti jųbiudžetinės drausmės koordinavimąir priežiūrą;

b) nustatyti joms taikomas ekonominės politikos gaires užtikrinant jųsuderinamumąsu visai
Sąjungai priimtomis gairėmis ir užtikrinti jųpriežiūrą.

2. Dėl 1 dalyje nurodytųpriemoniųbalsuoja tik tie Tarybos nariai, kurie atstovauja
valstybėms narėms, kuriųvaliuta yra euro.

Kvalifikuota balsųdauguma apibrėžiama pagal 205 straipsnio 3 dalies a punktą.
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115b straipsnis

Valstybiųnarių, kuriųvaliuta yra euro, ministrųsusitikimųtvarka nustatoma Protokole dėl euro
grupės.

115c straipsnis

1. Siekdama užtikrinti euro vietątarptautinėje pinigųsistemoje, Taryba, remdamasi
Komisijos pasiūlymu, priima sprendimą, nustatantįbendrąsias pozicijas dėl Ekonominei ir
pinigųsąjungai ypačsvarbiųdalykųkompetentingose tarptautinėse finansųinstitucijose ir
konferencijose. Taryba sprendžia pasikonsultavusi su Europos centriniu banku.

2. Taryba, remdamasi Komisijos pasiūlymu, gali patvirtinti atitinkamas priemones
siekdama užtikrinti vieningąatstovavimątarptautinėse finansųinstitucijose ir konferencijose.
Taryba sprendžia pasikonsultavusi su Europos centriniu banku.

3. Dėl 1 ir 2 dalyse nurodytųpriemoniųbalsuoja tik tie Tarybos nariai, kurie atstovauja
valstybėms narėms, kuriųvaliuta yra euro.

Kvalifikuota balsųdauguma apibrėžiama pagal 205 straipsnio 3 dalies a punktą.“

PEREINAMOJO LAIKOTARPIO NUOSTATOS, TAIKOMOS VALSTYBĖMS NARĖMS, KURIOMS
TAIKOMA IŠIMTIS

101) 116 straipsnis panaikinamas irįrašomas 116a straipsnis:

„116a straipsnis

1. Valstybės narės, dėl kuriųTaryba nėra priėmusi sprendimo, kad jos tenkina euruiįvesti
reikalingas sąlygas, toliau vadinamos„valstybėmis narėmis, kurioms taikoma išimtis“.

2. Valstybėms narėms, kurioms taikoma išimtis, netaikomosšios Sutarčiųnuostatos:

a) ekonominės politikos bendrųjųgairiųdalių, susijusiųsu euro zona apskritai, priėmimas
(99 straipsnio 2 dalis);

b) priverstinės perviršinio deficito ištaisymo priemonės (104 straipsnio 9 ir 11 dalys);

c) ECBS tikslai ir uždaviniai (105 straipsnio 1, 2, 3 ir 5 dalys);

d) euro emisija (106 straipsnis);

e) Europos centrinio banko aktai (110 straipsnis);

f) priemonės, reglamentuojančios euro naudojimą(111a straipsnis);
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g) susitarimai dėl pinigųir kitos priemonės, susijusios su valiutos kurso politika
(188o straipsnis);

h) Europos centrinio banko Vykdomosios valdybos nariųpaskyrimas (245b straipsnio
2 dalis);

i) sprendimai, nustatantys bendrąsias pozicijas dėl Ekonominei ir pinigųsąjungai ypač
svarbiųklausimųkompetentingose tarptautinėse finansųinstitucijose ir konferencijose
(115c straipsnio 1 dalis);

j) priemonės, užtikrinančios vieningąatstovavimątarptautinėse finansųinstitucijose ir
konferencijose (115c straipsnio 2 dalis).

Todėl a–j punktuose nurodytuose straipsniuose„valstybės narės“yra tos valstybės narės, kurių
valiuta yra euro.

3. ECBS ir ECB statuto IX skyriuje nustatyta, kad valstybės narės, kurioms taikoma išimtis,
ir jųnacionaliniai centriniai bankai neturi teisiųir prievoliųECBS.

4. Tarybos narių, atstovaujančiųvalstybėms narėms, kurioms taikoma išimtis, balsavimo
teisės sustabdomos Tarybai priimant 2 dalyje nurodytuose straipsniuose išvardytas priemones
iršiais atvejais:

a) priimant rekomendacijas valstybėms narėms, kuriųvaliuta yra euro, daugiašalės priežiūros
sistemoje,įskaitant stabilumo programas irįspėjimus (99 straipsnio 4 dalis);

b) patvirtinant priemones dėl perviršinio deficito, susijusias su valstybėmis narėmis, kurių
valiuta yra euro (104 straipsnio 6, 7, 8, 12 ir 13 dalys).

Kvalifikuota balsųdauguma apibrėžiama pagal 205 straipsnio 3 dalies a punktą.“

102) 117 straipsnis panaikinamas, išskyrus 2 dalies penkias pirmasįtraukas, kurios tampa
118a straipsnio 2 dalies penkiomis pirmomisįtraukomis; jos išdalies keičiamos, kaip toliau
nurodyta 103 punkte.Įrašomas toks 117a straipsnis:

a) jo 1 dalis pakeičiama 121 straipsnio 1 dalies tekstu, išdalies keičiant taip:

i) visoje dalyje santrumpa„EPI“pakeičiamažodžiais„Europos centrinis bankas“,
prireikus atitinkamai gramatiškai tikslinant sakinį;

ii) pirmosios pastraipos pradžiojeįterpiamišiežodžiai:„Ne rečiau kaip kartąper
dvejus metus arba valstybės narės, kuriai taikoma išimtis, prašymu,“;
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iii) pirmosios pastraipos pirmame sakinyježodžiai„pažangą, padarytąvalstybėms
narėms vykdant savo įsipareigojimus“pakeičiamižodžiais„pažangą, padarytą
valstybėms narėms, kurioms taikoma išimtis, vykdant savoįsipareigojimus“;

iv) pirmosios pastraipos antrame sakinyježodžiai„kiekvienos valstybės narės“
pakeičiamižodžiais„kiekvienos iš šiųvalstybiųnarių“, ožodžiai„šios Sutarties“
išbraukiami;

v) pirmosios pastraipos trečiojeįtraukoje pirmasis pakeitimas netaikomas redakcijai
lietuviųkalba, ožodžiai„bet kokios kitos valstybės narės valiutos atžvilgiu;“
pakeičiamižodžiais„euro atžvilgiu;“;

vi) pirmosios pastraipos ketvirtojeįtraukoježodžiai„valstybės narės“pakeičiami
žodžiais„valstybės narės, kuriai taikoma išimtis,“, ožodžiai„Europos pinigų
sistemos valiutos kurso mechanizme“pakeičiamižodžiais„valiutos kurso
mechanizme“;

vii) antrojoje pastraipoje išbraukiamižodžiai„ekiu raida,“, ožodis„apibūdinama“
keičiamasžodžiu„apibūdinami“;

b) jo 2 dalis pakeičiama 122 straipsnio 2 dalies antro sakinio tekstu, išdalies keičiant taip:

i) teksto pabaigoježodžiai„121 straipsnio 1 dalyje nustatytus“pakeičiamižodžiais
„1 dalyje nustatytus“;

ii) irįrašomosšios naujos antroji ir trečioji pastraipos:

„Taryba sprendžia gavusi valstybėms narėms, kuriųvaliuta yra euro, atstovaujančių
savo narių kvalifikuotos daugumos rekomendaciją. Tarybai gavus Komisijos
pasiūlymą,šie nariai rekomendacijąpateikia peršešis mėnesius.

Antrojoje pastraipoje nurodyta kvalifikuota balsųdauguma apibrėžiama pagal
205 straipsnio 3 dalies a punktą.“;

c) jo 3 dalis pakeičiama 123 straipsnio 5 dalies tekstu, išdalies keičiant taip:

i) dalies pradžioje esantysžodžiai„Jei 122 straipsnio 2 dalyje nustatyta tvarka
nusprendžiama panaikinti nukrypimą,“pakeičiamižodžiais„Jei 2 dalyje nustatyta
tvarka nusprendžiama panaikinti nukrypimą,“;

ii) žodžiai„nustato kursą“pakeičiamižodžiais„neatšaukiamai nustato kursą“.

C 306/78 LT Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2007 12 17



103) 118 straipsnis panaikinamas.Įrašomas 118a straipsnis, kaip nurodyta toliau:

a) jo 1 dalis pakeičiama 123 straipsnio 3 dalies tekstu;žodžiai„šios Sutarties“išbraukiami;

b) jo 2 dalis pakeičiama 117 straipsnio 2 dalies pirmųpenkių įtraukųtekstu;šios penkios
įtraukos išdalies keičiamos, kaip toliau nurodyta, o priešjasįrašomasšisįvadinis sakinys:

„Jei yra ir kol yra valstybiųnarių, kurioms taikoma išimtis,šiųvalstybiųnariųatžvilgiu
Europos centrinis bankas:“

i) trečiojeįtraukoježodžiai„Europos pinigųsistemos“pakeičiamižodžiais„valiutos
kurso mechanizmo“;

ii) penktaįtrauka pakeičiamašiuo tekstu:

„—atlieka Europos bendradarbiavimo pinigųsrityje fondo buvusius uždavinius,
kuriuos vėliau perėmėEuropos pinigųinstitutas.“

104) Įrašomas 118b straipsnis, kurio formuluotėyra 124 straipsnio 1 dalies formuluotė; jis išdalies
keičiamas taip:

a) žodžiai„Iki trečiojo etapo pradžios kiekviena valstybėnarė“pakeičiamižodžiais
„Kiekviena valstybėnarė, kuriai taikoma išimtis,“;

b) žodžiai„Europos pinigųsistemoje (EPS) bei plėtojant ekiu, ir gerbiašioje srityje nustatytus
įgaliojimus.“pakeičiamižodžiais„valiutos kurso mechanizme.“

105) 119 straipsnis išdalies keičiamas taip:

a) 1 dalies pirmojoje ir antrojoje pastraipoje požodžių„valstybės narės“atitinkamaiįrašomi
žodžiai„, kuriai taikoma išimtis,“, o pirmojoje pastraipoje išbraukiamas žodis
„laipsniškam“;

b) 2 dalies a punkte požodžių„valstybės narės“įrašomižodžiai„, kurioms taikoma išimtis,“,
o b punktežodžiai„sunkumus patirianti valstybė“pakeičiamižodžiais„sunkumus
patirianti valstybėnarė, kuriai taikoma išimtis,“;

c) 3 dalyježodžiai„Komisija leidžia sunkumus patiriančiai valstybei“pakeičiamižodžiais
„Komisija leidžia sunkumus patiriančiai valstybei narei, kuriai taikoma išimtis,“;

d) 4 dalis išbraukiama.
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106) 120 straipsnis išdalies keičiamas taip:

a) 1 dalyježodžiai„suinteresuota valstybėnarėgali imtis“pakeičiamižodžiais„valstybėnarė,
kuriai taikoma išimtis, gali imtis“;

b) 3 dalyježodis„nuomonę“pakeičiamasžodžiu„rekomendaciją“, o požodžio„valstybė“
įrašomasžodis„narė“;

c) 4 dalis išbraukiama.

107) 121 straipsnio 1 dalis tampa 117a straipsnio 1 dalimi; ji išdalies keičiama, kaip nurodyta
pirmiau 102 punkte. Likusi 121 straipsnio dalis panaikinama.

108) 122 straipsnio 2 dalies antras sakinys tampa 117a straipsnio 2 dalies pirmoji pastraipa; jis iš
dalies keičiamas, kaip nurodyta pirmiau 102 punkte. Likusi 122 straipsnio dalis panaikinama.

109) 123 straipsnio 3 dalis tampa 118a straipsnio 1 dalimi, o 5 dalis tampa 117a straipsnio
3 dalimi; jos išdalies keičiamos, kaip pirmiau nurodyta atitinkamai 103 ir 102 punktuose.
Likusi 123 straipsnio dalis panaikinama.

110) 124 straipsnio 1 dalis tampa nauju 118b straipsniu; jis išdalies keičiamas, kaip nurodyta
pirmiau 104 punkte. Likusi 124 straipsnio dalis panaikinama.

UŽIMTUMAS

111) 125 straipsnyježodžiai„iršios Sutarties 2 straipsnyje“išbraukiami.

PERKELTOS ANTRAŠTINĖS DALYS

112) IX antraštinėdalis„BENDRA PREKYBOS POLITIKA“bei 131 ir 133 straipsniai atitinkamai
tampa Penktosios dalies dėl Sąjungos išorės veiksmųII antraštine dalimi bei 188b ir
188c straipsniais. 131 straipsnis išdalies keičiamas, kaip nurodyta toliau 157 punkte,
o 133 straipsnis pakeičiamas 188c straipsniu.

132 ir 134 straipsniai panaikinami.

113) X antraštinėdalis„MUITINIŲBENDRADARBIAVIMAS“ir 135 straipsnis atitinkamai tampa
Ia antraštinės dalies„Laisvas prekiųjudėjimas“1a skyriumi ir 27a straipsniu, kaip nurodyta
pirmiau 45 punkte.

SOCIALINĖPOLITIKA

114) XI antraštinės dalies pavadinimas„SOCIALINĖ POLITIKA, ŠVIETIMAS, PROFESINIS
MOKYMAS IR JAUNIMAS“pakeičiamas taip:„SOCIALINĖPOLITIKA“, o jo numeris tampa
IX; pavadinimas„1 Skyrius–Socialinės nuostatos“išbraukiamas.
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115) Įrašomasšis naujas 136a straipsnis:

„136a straipsnis

Sąjunga, atsižvelgdamaįnacionaliniųsistemų įvairovę, pripažįsta ir remia socialiniųpartnerių
vaidmenįsavo lygiu. Ji remia socialiniųpartneriųdialogą, kartu gerbdama jųsavarankiškumą.

Prie socialinio dialogo prisideda trišalis socialiniųreikalųaukšto lygio susitikimas ekonomikos
augimo ir užimtumo klausimais.“

116) 137 straipsnis išdalies keičiamas taip:

a) 2 dalies pirmosios pastraiposįvadiniame sakinyježodis„Taryba:“pakeičiamasžodžiais
„Europos Parlamentas ir Taryba:“, atitinkamai gramatiškai tikslinant sakinį; antrosios
pastraipos pirmas sakinys padalinamasį šias dvi pastraipas:

„Europos Parlamentas ir Taryba, pasikonsultavęsu Ekonomikos ir socialiniųreikalų
komitetu ir Regionųkomitetu, sprendžia pagalįprastąteisėkūros procedūrą.

1 dalies c, d, f, ir g punktuose nurodytose srityse Taryba, pasikonsultavusi su Europos
Parlamentu ir minėtais komitetais, vieningai sprendžia pagal specialiąteisėkūros
procedūrą.“

Antrosios pastraipos antras sakinys tampa paskutine pastraipa, o pakeitimas, kuriuo
išbraukiamižodžiai„šio straipsnio“, netaikomas redakcijai lietuviųkalba;

b) 3 dalies pirmosios pastraipos pabaigojeįrašomišiežodžiai„, arba prireikusįgyvendinti
pagal 139 straipsnįpriimtąTarybos sprendimą.“; antrojoje pastraipoježodžiai„direktyva
turi būti perkeltaįnacionalinęteisępagal 249 straipsnį“pakeičiamižodžiais„direktyva
arba sprendimas turi būti perkeltiįnacionalinęteisęarbaįgyvendinti“, o požodžių„pagal
tądirektyvą“įrašomižodžiai„arba minėtąsprendimą“.

117) 138 straipsnio 4 dalies pirmame sakinyježodžiai„Pasinaudodami tokiu konsultavimusi,“
pakeičiamižodžiais„Pasinaudodami 2 ir 3 dalyse nurodytu konsultavimusi,“, o antrame
sakinyježodžiai„Ši procedūra negali trukti“pakeičiamižodžiais„Šis procesas negali trukti“.

118) 139 straipsnio 2 dalis išdalies keičiama taip:

a) pirmosios pastraipos pabaigojeįrašomasšis sakinys:„Apie tai pranešama Europos
Parlamentui.“;

b) antrosios pastraipos pirmo sakinio pradžia„Taryba sprendžia kvalifikuota balsųdauguma,
o tais atvejais, kai tame susitarime“pakeičiama taip„Taryba sprendžia vieningai, kai tame
susitarime“, o paskutinis sakinys išbraukiamas.
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119) 140 straipsnio antrosios pastraipos pabaigojeįrašomaši frazė:„, ypačiniciatyvų, kuriomis
siekiama nustatyti gaires ir rodiklius, organizuoti keitimąsi geriausia patirtimi ir rengti
reikiamus elementus periodinei stebėsenai ir vertinimui. Apie tai išsamiai pranešama Europos
Parlamentui.“

120) 143 straipsnio antroji pastraipa išbraukiama.

EUROPOS SOCIALINIS FONDAS

121) 2 skyrius tampa„X ANTRAŠTINĖDALIS“.

122) 148 straipsnyježodžiai„susijusiusįgyvendinimo sprendimus“pakeičiamižodžiais„susijusius
įgyvendinimo reglamentus“.

ŠVIETIMAS, PROFESINIS MOKYMAS, JAUNIMAS IR SPORTAS

123) 3 skyrius tampa„XI ANTRAŠTINĖDALIS“, o jo pavadinimo pabaigoje esantysžodžiai
„IR JAUNIMAS“pakeičiamižodžiais„, JAUNIMAS IR SPORTAS“.

124) 149 straipsnis išdalies keičiamas taip:

a) 1 dalyjeįrašomaši pastraipa:

„Sąjunga prisideda prie Europos sporto reikalųskatinimo, kartu atsižvelgdamaįjo
specifinįpobūdį, savanoriška veikla paremtas struktūras bei jo socialinęiršvietimo
funkciją.“;

b) 2 dalies penktosįtraukos pabaigojeįrašomižodžiai„ir skatinti jaunimądalyvauti Europos
demokratiniame gyvenime;“;įrašoma tokia paskutinė įtrauka:

„—plėtoti europinępakraipąsporto srityje, skatinant teisingumąbei atvirumąsporto
varžybose ir užsportąatsakingųorganizacijųbendradarbiavimą, taip pat saugant
sportininkų, ypačpačiųjauniausių, fizinįir moralinįintegralumą.“;

c) 3 dalyježodžiai„švietimo srityje“pakeičiamižodžiais„švietimo ir sporto srityse“;

d) 4 dalyježodis„Taryba“išbraukiamas, pirmaįtrauka pradedamažodžiais„Europos
Parlamentas ir Taryba, spręsdami“, atitinkamai gramatiškai tikslinant sakinį; antraįtrauka
formuluojama taip:„Taryba, [...] pasiūlymu, priima“.

125) 150 straipsnio 4 dalies pabaigojeįrašomaši frazė:„ir Taryba, remdamasi Komisijos pasiūlymu,
priima rekomendacijas.“
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KULTŪRA

126) 151 straipsnio 5 dalis išdalies keičiama taip:

a) įvadiniame sakinyježodis„Taryba“išbraukiamas;

b) pirmosįtraukos pirmas sakinys pradedamasžodžiais„Europos Parlamentas ir Taryba,
spręsdami“, atitinkamai gramatiškai tikslinant sakinį, o antras sakinys išbraukiamas;

c) antrojeįtraukoježodžiais„vieningai spręsdama“išbraukiami irįtrauka pradedama
žodžiais„Taryba, remdamasi [...] pasiūlymu, priima“.

VISUOMENĖS SVEIKATA

127) 152 straipsnis išdalies keičiamas taip:

a) 1 dalies antrojoje pastraipoježodžiai„žmoniųsveikatai“pakeičiamižodžiais„fizinei ir
psichinei sveikatai“, o pastraipos pabaigojeįrašomasši frazė:„, bei stebėseną, išankstinį
įspėjimądėl dideliųperžengiančio sienąpobūdžio grėsmiųsveikatai ir kovąsu jomis.“;

b) 2 dalies pirmosios pastraipos pabaigojeįrašomasšis sakinys:„Ji ypačskatina valstybių
nariųbendradarbiavimą, kad jųpasienio regionųsveikatos paslaugos geriau papildytų
viena kitą.“;

c) 2 dalies antrosios pastraipos pabaigojeįrašomasšis tekstas:„, ypačiniciatyvų, kuriomis
siekiama nustatyti gaires ir rodiklius, organizuoti keitimąsi geriausia patirtimi ir rengti
reikiamus elementus periodinei stebėsenai ir vertinimui. Apie tai išsamiai pranešama
Europos Parlamentui.“;

d) 4 dalis išdalies keičiama taip:

i) pirmosios pastraiposįvadiniame sakinyjeįrašomaši frazė:„Nukrypstant nuo
2a straipsnio 5 dalies ir 2e straipsnio a punkto bei laikantis 2c straipsnio 2 dalies
k punkto,“, o pabaigojeįrašomišiežodžiai:„bendroms saugos problemoms
spręsti:“;

ii) b punktožodžiai„nukrypstant nuo 37 straipsnio–“išbraukiami;

iii) įrašomasšis naujas c punktas:

„c) priemonių, nustatančiųaukštus vaistųir medicinos tikslams naudojamų
prietaisųkokybės bei saugos standartus.“;
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iv) dabartinis c punktas tampa 5 dalimi ir pakeičiamasšiuo tekstu:

„5. Europos Parlamentas ir Taryba, spręsdami pagalįprastąteisėkūros
procedūrąir pasikonsultavęsu Ekonomikos ir socialiniųreikalųkomitetu bei
Regionųkomitetu, taip pat gali patvirtinti skatinamąsias priemones, skirtas saugoti
ir gerintižmoniųsveikatą, pirmiausia kovoti su peržengiančio sienąpobūdžio
labiausiai sveikatąpakertančiomis ligomis, priemones, skirtas stebėsenai, išanksti-
niamįspėjimui dėl dideliųperžengiančio sienas pobūdžio grėsmiųsveikatai ir kovai
su jomis, taip pat priemones, kuriųtiesioginis tikslas–apsaugoti visuomenės
sveikatą, kai tai susijęsu tabako vartojimu ir piktnaudžiavimu alkoholiu, išskyrus
bet kokįvalstybiųnarių įstatymųir kitųteisės aktųsuderinimą.“;

e) dabartinės 4 dalies antroji pastraipa tampa 6 dalimi, o 5 dalis, kuri tampa 7 dalimi,
pakeičiamašiuo tekstu:

„7. Sąjunga savo veikloje pripažįsta valstybiųnariųatsakomybęužjųsveikatos
politikos apibrėžimąir užsveikatos paslaugųir sveikatos priežiūros organizavimąbei
teikimą. Valstybiųnariųatsakomybėapima sveikatos paslaugųir sveikatos priežiūros
valdymąbei tam paskirtųištekliųpaskirstymą. 4 dalies a punkte nurodytos priemonės
neturiįtakos nacionalinėms nuostatoms dėl organųir kraujo donorystės ar jųnaudojimo
medicinos tikslams.“

VARTOTOJŲAPSAUGA

128) 153 straipsnio 2 dalis tampa 6a straipsniu o 3, 4 ir 5 dalys tampa atitinkamai 2, 3 ir 4 dalimis.

PRAMONĖ

129) 157 straipsnis išdalies keičiamas taip:

a) 2 dalies pabaigojeįrašomasšis tekstas:„, ypačiniciatyvų, kuriomis siekiama nustatyti
gaires ir rodiklius, organizuoti keitimąsi geriausia patirtimi ir rengti reikiamus elementus
periodinei stebėsenai ir vertinimui. Apie tai išsamiai pranešama Europos Parlamentui.“

b) 3 dalies pirmosios pastraipos antro sakinio pabaigojeįrašomaši frazė:„, išskyrus bet kokį
valstybiųnarių įstatymųir kitųteisės aktųsuderinimą.“

EKONOMINĖ, SOCIALINĖIR TERITORINĖSANGLAUDA

130) XVII antraštinės dalies pavadinimas pakeičiamas taip:„EKONOMINĖ, SOCIALINĖIR
TERITORINĖSANGLAUDA“.
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131) 158 straipsnis išdalies keičiamas taip:

a) pirmojoje pastraipoježodžiai„ekonominęir socialinęsanglaudą“pakeičiamižodžiais
„ekonominę, socialinęir teritorinęsanglaudą“;

b) antrojoje pastraipoježodžiai„arba salų“iržodžiai„įskaitant kaimo vietoves“išbraukiami;

c) įrašomaši nauja pastraipa:
„Šiuo požiūriu ypatingas dėmesys skiriamas kaimo vietovėms, pramonės pereinamojo
laikotarpio vietovėms bei dideliųir nuolatiniųgamtiniųarba demografiniųtrūkumų
turinčioms vietovėms, pavyzdžiui, labai retai apgyvendintiems toliausiaiį šiauręesantiems
regionams bei salų, pasienio ir kalnuotoms vietovėms.“

132) 159 straipsnio antrojoje pastraipoježodžiai„ekonominės ir socialinės“pakeičiamižodžiais
„ekonominės, socialinės ir teritorinės“.

133) 161 straipsnis išdalies keičiamas taip:

a) pirmosios pastraipos pirmo sakinio pradžioježodžiai„Nepažeisdama 162 straipsnio,
Taryba, remdamasi Komisijos pasiūlymu, gavusi Europos Parlamento pritarimąir
pasikonsultavusi“pakeičiamižodžiais„Nepažeisdami 162 straipsnio, Europos Parlamen-
tas ir Taryba, priimdami reglamentus pagalįprastąteisėkūros procedūrąir pasikonsul-
tavę“. Antrame sakinyje išbraukiamižodžiai„Taryba, spręsdama“, sakinįatitinkamai
tikslinant gramatiškai;

b) antrojoje pastraipoje išbraukiamasžodis„Tarybos“, o sakinys pradedamas taip:„Ta pačia“;

c) trečioji pastraipa išbraukiama.

134) 162 straipsnio pirmojoje pastraipoježodžiai„vykdomuosius sprendimus“pakeičiamižodžiais
„įgyvendinimo reglamentus“.

MOKSLINIAI TYRIMAI IR TECHNOLOGIJŲPLĖTRA

135) XVIII antraštinės dalies pavadinimeįrašomižodžiai„BEI KOSMOSAS“.

136) 163 straipsnis išdalies keičiamas taip:

a) 1 dalis pakeičiamašiuo tekstu:

„1. Sąjungos tikslas–stiprinti savo mokslinįbei technologinįpagrindą, sukuriant
Europos moksliniųtyrimųerdvę, kurioje laisvai judėtųmokslo darbuotojai, mokslinės
žinios ir technologijos, ir skatinti jos konkurencingumo augimą, taip pat pramonės srityje,
kartu remiant visus mokslinius tyrimus, kurie, manoma, yra reikalingi pagal kitus Sutarčių
skyrius.“;

2007 12 17 LT Europos Sąjungos oficialusis leidinys C 306/85



b) 2 dalies frazė„pirmiausia siekiant, kadįmonės galėtųvisiškai išnaudoti vidaus rinkos
potencialą, ypačpadarant“pakeičiamašiaisžodžiais„pirmiausia siekiant, kad skirtingų
valstybiųmokslo darbuotojai galėtųlaisvai bendradarbiauti, oįmonės galėtųvisiškai
išnaudoti vidaus rinkos potencialą, ypačpadarant“.

137) 165 straipsnio 2 dalies pabaigojeįrašomasšis tekstas:„, ypačiniciatyvų, kuriomis siekiama
nustatyti gaires ir rodiklius, organizuoti keitimąsi geriausia patirtimi ir rengti reikiamus
elementus periodinei stebėsenai ir vertinimui. Apie tai išsamiai pranešama Europos
Parlamentui.“

138) 166 straipsnis išdalies keičiamas taip:

a) 4 dalyježodžiai„Taryba, remdamasi Komisijos pasiūlymu […] kvalifikuota balsų
dauguma“pakeičiamižodžiais„Taryba, spręsdama pagal specialiąteisėkūros procedūrą
[…]“;

b) papildoma nauja 5 dalimi:

„5. Papildant daugiametėje pamatinėje programoje numatytas veiklos sritis, Europos
Parlamentas ir Taryba, spręsdami pagalįprastąteisėkūros procedūrąir pasikonsultavęsu
Ekonomikos ir socialiniųreikalųkomitetu, patvirtina priemones, reikalingas Europos
moksliniųtyrimųerdvėsįgyvendinimui.“

139) 167 straipsnyježodis„Taryba“pakeičiamasžodžiu„Sąjunga“.

140) 168 straipsnio antrojoje pastraipoježodis„Taryba“pakeičiamasžodžiu„Sąjunga“.

141) 170 straipsnio antrojoje pastraipoje paskutinėfrazė„dėl kuriųvedamos derybos ir kurie
sudaromi pagal 300 straipsnį“išbraukiama.

KOSMOSAS

142) Įrašomasšis naujas 172a straipsnis:

„172a straipsnis

1. Siekdama skatinti mokslinęir techninępažangą, pramonės konkurencingumąir
įgyvendinti savo politiką, Sąjunga parengia Europos kosmoso politiką.Šiuo tikslu ji gali skatinti
bendras iniciatyvas, remti mokslinius tyrimus ir technologijųplėtrąbei koordinuoti pastangas,
reikalingas kosmosui tyrinėti ir panaudoti.

2. Siekiant prisidėti prie 1 dalyje nurodytųtikslų įgyvendinimo, Europos Parlamentas ir
Taryba, spręsdami pagalįprastąteisėkūros procedūrą, patvirtina reikalingas priemones, kurios
gali sudaryti Europos kosmoso programą, išskyrus bet kurįvalstybiųnarių įstatymųir kitų
teisės aktųsuderinimą.
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3. Sąjunga užmezga tinkamus santykius su Europos kosmoso agentūra.

4. Šis straipsnis nepažeidžia kitų šios antraštinės dalies nuostatų.“

APLINKA (KLIMATO KAITA)

143) 174 straipsnis išdalies keičiamas taip:

a) 1 dalies ketvirtaįtrauka pakeičiamašiuo tekstu:

„—remti tarptautinio lygio priemones, skirtas regioninėms ar pasaulinėms aplinkos
problemoms spręsti, visųpirma kovai su klimato kaita.“;

b) 2 dalies antrojoje pastraipoježodžiai„Bendrijos tikrinimo tvarką“pakeičiamižodžiais
„Sąjungos kontrolės tvarką“;

c) 4 dalies pirmosios pastraipos paskutinėfrazė„dėl kuriųvedamos derybos ir kurie
sudaromi pagal 300 straipsnį“išbraukiama.

144) 175 straipsnis išdalies keičiamas taip:

a) 2 dalies antroji pastraipa pakeičiamašiuo tekstu:

„Taryba, remdamasi Komisijos pasiūlymu ir pasikonsultavusi su Europos Parlamentu,
Ekonomikos ir socialiniųreikalųkomitetu bei Regionųkomitetu, gali vieningai nuspręsti
leisti pirmojoje pastraipoje nurodytose srityse taikytiįprastąteisėkūros procedūrą.“;

b) 3 dalies pirmojoje pastraipoježodžiai„Kitose srityse“išbraukiami, o antroji pastraipa
pakeičiamašiuo tekstu:

„Šioms programomsįgyvendinti reikalingos priemonės priimamos laikantis, priklausomai
nuo aplinkybių, 1 arba 2 dalyje numatytųsąlygų.“;

c) 4 dalyježodžiai„tam tikrųBendrijos lygmens priemonių,“pakeičiamižodžiais„tam tikrų
Sąjungos patvirtintųpriemonių,“;

d) 5 dalyježodžiai„Taryba tąpriemonęnustatančiame akte numato atitinkamas nuostatas
dėl“pakeičiamižodžiais„šia priemone numatomos atitinkamos nuostatos dėl“.

PERKELTOS ANTRAŠTINĖS DALYS

145) XX antraštinėdalis„BENDRADARBIAVIMAS VYSTYMOSI LABUI“ir 177, 179, 180 ir
181 straipsniai tampa atitinkamai Penktosios dalies dėl Sąjungos išorės veiksmųIII antraštinės
dalies 1 skyriumi ir 188d–188g straipsniais; jie išdalies keičiami, kaip nurodyta toliau 161–
164 punktuose. 178 straipsnis panaikinamas.
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146) XXI antraštinėdalis„EKONOMINIS, FINANSINIS IR TECHNINIS BENDRADARBIAVIMAS SU
TREČIOSIOMISŠALIMIS“ir 181a straipsnis tampa atitinkamai Penktosios dalies dėl Sąjungos
išorės veiksmųIII antraštinės dalies 2 skyriumi ir nauju 188h straipsniu;šis straipsnis išdalies
keičiamas, kaip nurodyta toliau 166 punkte.

ENERGETIKA

147) XX antraštinėdalis pakeičiamašia nauja antraštine dalimi ir nauju 176a straipsniu:

„XX ANTRAŠTINĖDALIS

ENERGETIKA

176a straipsnis

1. Kuriant vidaus rinkąar jai veikiant ir atsižvelgiantįporeikįišsaugoti ir gerinti aplinką,
Sąjungos energetikos politika, vadovaujantis valstybiųnariųsolidarumu, siekiama:

a) užtikrinti energijos rinkos veikimą;

b) užtikrinti energijos tiekimo saugumąSąjungoje;

c) skatinti energijos vartojimo efektyvumąbei taupymąir naujųbei atsinaujinančiųenergijos
formųplėtojimą; ir

d) skatinti energetikos tinklųsujungimą.

2. Nepažeidžiant kitųSutarčiųnuostatųtaikymo, Europos Parlamentas ir Taryba,
spręsdami pagalįprastąteisėkūros procedūrą, nustato priemones, būtinas 1 dalyje nurodytiems
tikslams pasiekti.Šios priemonės patvirtinamos pasikonsultavus su Ekonomikos ir socialinių
reikalųkomitetu bei Regionųkomitetu.

Nepažeidžiant 175 straipsnio 2 dalies c punkto, jos neturi poveikio valstybės narės teisei
apibrėžti savo energijos ištekliųnaudojimo sąlygas, pasirinkti tarp skirtingųenergijosšaltiniųir
nustatyti bendrąenergijos tiekimo struktūrą.

3. Nukrypdama nuo 2 dalies, Taryba, spręsdama vieningai pagal specialiąteisėkūros
procedūrąir pasikonsultavusi su Europos Parlamentu, patvirtinačia nurodytas priemones, kai
jos pirmiausia yra fiskalinio pobūdžio.“
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TURIZMAS

148) XXI antraštinėdalis pakeičiamašia nauja antraštine dalimi ir nauju 176b straipsniu:

„XXI ANTRAŠTINĖDALIS

TURIZMAS

176b straipsnis

1. Sąjunga papildo valstybiųnariųveiksmus turizmo sektoriuje, ypačskatindama Sąjungos
įmoniųkonkurencingumą šiame sektoriuje.

Šiuo tikslu Sąjunga savo veiksmais siekia:

a) skatintiįmoniųplėtrai palankios aplinkosšiame sektoriuje sukūrimą;

b) remti valstybiųnariųbendradarbiavimą, ypačkeičiantis gera praktika.

2. Europos Parlamentas ir Taryba, spręsdami pagalįprastąteisėkūros procedūrą, patvirtina
konkrečias priemones veiksmams valstybėse narėse papildyti, kad būtųpasiektišiame
straipsnyje nurodyti tikslai, išskyrus bet kokįvalstybiųnarių įstatymųir kitųteisės aktų
suderinimą.“

CIVILINĖSAUGA

149) Įrašomaši nauja XXII antraštinėdalis ir naujas 176c straipsnis:

„XXII ANTRAŠTINĖDALIS

CIVILINĖSAUGA

176c straipsnis

1. Sąjunga skatina valstybiųnariųbendradarbiavimą, siekdama didinti gaivaliniųnelaimių
arbažmogaus sukeltųkatastrofųprevencijos ir apsaugos nuo jųsistemųveiksmingumą.

Sąjunga savo veiksmais siekia:

a) remti ir papildyti valstybiųnariųveiksmus nacionaliniu, regioniniu ir vietiniu lygiu
užkertant keliąpavojams, rengiant civilinės saugos darbuotojus valstybėse narėse bei
reaguojantįgaivalines nelaimes iržmogaus sukeltas katastrofas Sąjungoje;

b) skatinti greitą, veiksmingąnacionaliniųcivilinės saugos tarnybųoperatyvinįbendradar-
biavimąSąjungoje;
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c) skatinti tarptautinio civilinės saugos darbo nuoseklumą.

2. Europos Parlamentas ir Taryba, spręsdami pagalįprastąteisėkūros procedūrą, patvirtina
1 dalyje nurodytiems tikslams pasiekti padedančias reikalingas priemones, išskyrus bet kokį
valstybiųnarių įstatymųir kitųteisės aktųsuderinimą.“

ADMINISTRACINIS BENDRADARBIAVIMAS

150) Įrašomaši nauja XXIII antraštinėdalis ir naujas 176d straipsnis:

„XXIII ANTRAŠTINĖDALIS

ADMINISTRACINIS BENDRADARBIAVIMAS

176d straipsnis

1. Veiksmingas Sąjungos teisėsįgyvendinimas, būtinas tinkamam Sąjungos veikimui,
valstybėse narėse laikomas bendro intereso reikalu.

2. Sąjunga gali remti valstybiųnariųpastangas gerinti savo administracinius gebėjimus
įgyvendinant Sąjungos teisę. Tokiais veiksmais gali būtųkeitimosi informacija ir valstybės
tarnautojųmainųpalengvinimas bei mokymo programųrėmimas. Nėviena valstybėnarė
neprivalo pasinaudotišia parama. Europos Parlamentas ir Taryba, priimdami reglamentus pagal
įprastąteisėkūros procedūrą, patvirtinašiam tikslui reikalingas priemones, išskyrus bet kokį
valstybiųnarių įstatymųir kitųteisės aktųsuderinimą.

3. Šis straipsnis nepažeidžia valstybiųnarių įsipareigojimų įgyvendinti Sąjungos teisęarba
Komisijos prerogatyvųir pareigų. Jis nepažeidžia ir kitųSutarčiųnuostatų, numatančių
valstybiųnariųadministracinįbendradarbiavimątarpusavyje ir su Sąjunga.“

ASOCIACIJA SU UŽJŪRIOŠALIMIS IR TERITORIJOMIS

151) 182 straipsnio pirmosios pastraipos pabaigoje išbraukiamižodžiai„šios Sutarties“.

152) 186 straipsnio pabaigoje frazė„reglamentuojama vėliau sudaromais ir valstybiųnariųvieningai
patvirtinamais susitarimais.“pakeičiama fraze„reglamentuojama pagal 187 straipsnįpriimtais
aktais.“

153) 187 straipsnyježodis„vieningai“pakeičiamasžodžiais„priimdama sprendimąvieningai
remdamasi Komisijos pasiūlymu“, o straipsnio pabaigojeįrašomasšis sakinys:„Jei atitinkamas
nuostatas priima Taryba pagal specialiąteisėkūros procedūrą, ji sprendžia vieningai, remdamasi
Komisijos pasiūlymu ir pasikonsultavusi su Europos Parlamentu.“
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SĄJUNGOS IŠORĖS VEIKSMAI

154) Įrašoma nauja Penktoji dalis. Jos pavadinimas– „SĄJUNGOS IŠORĖS VEIKSMAI“ir jąsudaro
šios antraštinės dalys ir skyriai:

I antraštinėdalis: Bendrosios nuostatos dėl Sąjungos išorės veiksmų

II antraštinėdalis: Bendra prekybos politika

III antraštinėdalis: Bendradarbiavimas su trečiosiomisšalimis ir humanitarinėpagalba

1 skyrius: Bendradarbiavimas vystymosi labui

2 skyrius: Ekonominis, finansinis ir techninis bendradarbiavimas
su trečiosiomisšalimis

3 skyrius: Humanitarinėpagalba

IV antraštinėdalis: Ribojančios priemonės

V antraštinėdalis: Tarptautiniai susitarimai

VI antraštinėdalis: Sąjungos santykiai su tarptautinėmis organizacijomis ir trečiosiomis
šalimis bei Sąjungos delegacijos

VII antraštinėdalis: Solidarumo sąlyga

BENDROSIOS NUOSTATOS

155) Įrašomaši nauja I antraštinėdalis ir naujas 188a straipsnis:

„I ANTRAŠTINĖDALIS

BENDROSIOS NUOSTATOS DĖL SĄJUNGOS IŠORĖS VEIKSMŲ

188a straipsnis

Sąjunga pagalšiądalįvykdomuose savo veiksmuose tarptautinėje arenoje vadovaujasi
principais, siekia tikslųir veiksmus vykdo remdamasi bendrosiomis nuostatomis, kurie
nurodyti Europos Sąjungos sutarties V antraštinės dalies 1 skyriuje.“

BENDRA PREKYBOS POLITIKA

156) Įrašoma II antraštinėdalis„BENDRA PREKYBOS POLITIKA“, perimanti trečiosios dalies
IX antraštinės dalies pavadinimą.
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157) Įrašomas 188b straipsnis, kurio formuluotėyra 131 straipsnio formuluotė; ji išdalies keičiama
taip:

a) pirmoji pastraipa pakeičiamašiuo tekstu:

„Pagal 23–27 straipsnius sukurdama muitųsąjungą, Sąjunga bendram labui prisideda prie
darnaus pasaulio prekybos plėtojimo, laipsniško tarptautinės prekybos ir tiesioginių
užsienio investicijųapribojimųpanaikinimo bei muitųir kitųkliūčiųmažinimo.“;

b) antroji pastraipa išbraukiama.

158) Įrašomas 188c straipsnis, pakeičiantis 133 straipsnį:

„188c straipsnis

1. Bendra prekybos politika grindžiama vienodais principais, ypačkeičiant muitųnormas,
sudarant susitarimus dėl muitųtarifųir prekybos, susijusius su prekyba prekėmis ir
paslaugomis bei intelektinės nuosavybės komerciniais aspektais, tiesioginėmis užsienio
investicijomis, liberalizavimo priemoniųsuvienodinimu, eksporto politika ir prekybos
apsaugos priemonėmis, pavyzdžiui, taikytinomis dempingo ar subsidijųatveju. Bendra
prekybos politika vykdoma vadovaujantis Sąjungos išorės veiksmųprincipais ir tikslais.

2. Europos Parlamentas ir Taryba, priimdami reglamentus pagalįprastąteisėkūros
procedūrą, patvirtina priemones, apibrėžiančias bendros prekybos politikosįgyvendinimo
sistemą.

3. Kai reikia derėtis dėl susitarimųsu viena arba keliomis trečiosiomisšalimis ar
tarptautinėmis organizacijomis ir juos sudaryti, taikomas 188n straipsnis, atsižvelgiantį šio
straipsnio specialiąsias nuostatas.

Komisija teikia rekomendacijas Tarybai, kuriįgalioja Komisijąpradėti reikalingas derybas.
Taryba ir Komisija yra atsakingos užtai, kad derybose pasiekti susitarimai atitiktųSąjungos
vidaus politikos kryptis bei taisykles.

Šias derybas Komisija veda konsultuodamasi su specialiu komitetu, Tarybos paskirtu padėti
Komisijai atliktišiąužduotį, ir laikydamasi tokiųnurodymų, kuriuos Taryba gali jai teikti.
Komisija teikia reguliarias ataskaitas apie derybųeigąa specialiajam komitetui ir Europos
Parlamentui.

4. Sprendimus dėl derybųir 3 dalyje nurodytųsusitarimųsudarymo Taryba priima
kvalifikuota balsųdauguma.

Taryba sprendžia vieningai dėl derybųir susitarimųdėl prekybos paslaugomis ir intelektinės
nuosavybės komerciniųaspektų, taip pat tiesioginiųužsienio investicijųsrityse sudarymo, kai
tokiuose susitarimuoseįtvirtinamos nuostatos, pagal kurias vidaus taisykliųpriėmimui yra
reikalingas balsųvieningumas.
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Taryba taip pat sprendžia vieningai dėl derybųir susitarimųsudarymo:

a) prekybos kultūros ir audiovizualinėmis paslaugomis srityje, kai yra pavojus, kad šie
susitarimai gali pakenkti Sąjungos kultūrųir kalbų įvairovei;

b) prekybos socialinėmis,švietimo ir sveikatos paslaugomis srityje, kai yra pavojus, kadšie
susitarimai gali labai sutrikdyti nacionalinį šiųpaslaugųorganizavimąir pakenkti valstybių
nariųatsakomybei jas teikti.

5. Deryboms ir tarptautiniųsusitarimųsudarymui transporto srityje taikomos Trečiosios
dalies V antraštinės dalies ir 188n straipsnio nuostatos.

6. Naudojimasisšiuo straipsniu suteiktaisįgaliojimais bendros prekybos politikos srityje
neturi poveikio Sąjungos ir valstybiųnariųkompetencijos atskyrimui ir nesudaro prielaidų
valstybiųnarių įstatymųir kitųteisės aktųnuostatųsuderinimui, kai tokio suderinimo
nereikalaujama Sutartyse.“

BENDRADARBIAVIMAS VYSTYMOSI LABUI

159) Įrašoma III antraštinėdalis– „BENDRADARBIAVIMAS SU TREČIOSIOMISŠALIMIS IR
HUMANITARINĖPAGALBA“.

160) Įrašomas 1 skyrius„BENDRADARBIAVIMAS VYSTYMOSI LABUI“, perimantis Trečiosios
dalies XX antraštinės dalies pavadinimą.

161) Įrašomas 188d straipsnis, kurio formuluotėyra 177 straipsnio formuluotė; ji išdalies keičiama
taip:

a) 1 ir 2 dalys pakeičiamosšiuo tekstu:

„1. Sąjungos politika bendradarbiavimo vystymosi labui srityje vykdoma vadovau-
jantis Sąjungos išorės veiksmųprincipais ir tikslais. Sąjungos ir valstybiųnarių
bendradarbiavimo vystymosi labui politika papildo ir stiprina viena kitą.

Sąjungos bendradarbiavimo vystymosi labui politikos pagrindinis tikslas yra sumažinti,
o ilgainiui ir panaikinti skurdą. Sąjunga atsižvelgiaįbendradarbiavimo vystymosi labui
tikslus savoįgyvendinamos politikos srityse, kurios gali turėtiįtakos besivystančioms
šalims.“

b) 3 dalis tampa 2 dalimi.
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162) Įrašomas 188e straipsnis, kurio formuluotėyra 179 straipsnio formuluotė; ji išdalies keičiama
taip:

a) 1 dalis pakeičiamašiuo tekstu:

„1. Europos Parlamentas ir Taryba, spręsdami pagalįprastąteisėkūros procedūrą,
patvirtina priemones, būtinas bendradarbiavimo vystymosi labui politikaiįgyvendinti,
kurios gali būti siejamos su daugiametėmis bendradarbiavimo su besivystančiomisšalimis
programomis arba teminio pobūdžio programomis.“;

b) Įrašomaši nauja 2 dalis:

„2. Sąjunga gali sudaryti bet kokius susitarimus su trečiosiomisšalimis ir
kompetentingomis tarptautinėmis organizacijomis, padedančius siekti Europos Sąjungos
sutarties 10a straipsnyje iršios Sutarties 188d straipsnyje nurodytųtikslų.

Pirmoji pastraipa nepažeidžia valstybiųnariųkompetencijos vesti derybas tarptautinėse
institucijose ir sudaryti susitarimus.“;

c) Dabartinė2 dalis tampa 3 dalimi, o dabartinė3 dalis išbraukiama.

163) Įrašomas 188f straipsnis, kurio formuluotėyra 180 straipsnio formuluotė; ji išdalies keičiama
taip:

1 dalies pradžiojeįterpiamaši frazė:„Siekdamos skatinti, kad jųveiksmai papildytųvienas kitą
ir būtųveiksmingi,“.

164) Įrašomas 188g straipsnis, kurio formuluotėyra 181 straipsnio formuluotė; pirmosios
pastraipos antras sakinys ir antroji pastraipa išbraukiami.

EKONOMINIS, FINANSINIS IR TECHNINIS BENDRADARBIAVIMAS SU TREČIOSIOMISŠALIMIS

165) Įrašomas 2 skyrius„EKONOMINIS, FINANSINIS IR TECHNINIS BENDRADARBIAVIMAS SU
TREČIOSIOMISŠALIMIS“, perimantis Trečiosios dalies XXI antraštinės dalies pavadinimą.

166) Įrašomas 188h straipsnis, kurio formuluotėyra 181a straipsnio formuluotė; ji išdalies
keičiama taip:

a) 1 dalis pakeičiamašiuo tekstu:

„1. Nepažeisdama kitųSutarčiųnuostatųir ypač188d–188g straipsniųnuostatų
Sąjungaįgyvendina ekonominio, finansinio ir techninio bendradarbiavimo su trečiosiomis
šalimis, išskyrus besivystančiasšalis, ypačfinansinės pagalbos, veiksmus. Tokie veiksmai
atitinka Sąjungos bendradarbiavimo vystymosi labui politikąir yra vykdomi vadovaujantis
jos išorės veiksmųprincipais ir tikslais. Sąjungos ir valstybiųnariųveiksmai vienas kitą
papildo ir sustiprina.“;
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b) 2 dalis pakeičiamašiuo tekstu:

„2. Europos Parlamentas ir Taryba, spręsdami pagalįprastąteisėkūros procedūrą,
patvirtina 1 daliesįgyvendinimui būtinas priemones.“;

c) 3 dalies pirmosios pastraipos antrame sakinyje išbraukiamižodžiai„pagal 300 straipsnį
derybomis siekiamųir sudaromų“.

167) Įrašomasšis naujas 188i straipsnis:

„188i straipsnis

Kai dėl situacijos trečiojoješalyje Sąjungai reikia teikti skubiąfinansinępagalbą, reikalingus
sprendimus, remdamasi Komisijos pasiūlymu, priima Taryba.“

HUMANITARINĖPAGALBA

168) Įrašomasšis naujas 3 skyrius ir naujas 188j straipsnis:

„3 SKYRIUS

HUMANITARINĖPAGALBA

188j straipsnis

1. Sąjungos veiksmai humanitarinės pagalbos srityje vykdomi vadovaujantis Sąjungos
išorės veiksmųprincipais ir tikslais. Tokiųveiksmųpaskirtis–suteikti laikinąpagalbąir paramą
žmonėms trečiosiosešalyse, nukentėjusiems nuo gaivaliniųnelaimiųaržmogaus sukeltų
katastrofų, ir juos apsaugoti, siekiant patenkinti dėlšių įvairiųsituacijųatsiradusius
humanitarinius poreikius. Sąjungos ir valstybiųnariųveiksmai vieni kitus papildo ir sustiprina.

2. Humanitarinės pagalbos veiksmai vykdomi laikantis tarptautinės teisės principųir
nešališkumo, neutralumo bei nediskriminavimo principų.

3. Europos Parlamentas ir Taryba, spręsdami pagalįprastąteisėkūros procedūrą, patvirtina
priemones, apibrėžiančias Sąjungos humanitarinės pagalbos veiksmų įgyvendinimo sistemą.

4. Sąjunga gali sudaryti bet kokius susitarimus su trečiosiomisšalimis ir kompetentingomis
tarptautinėmis organizacijomis, padedančius siektišio straipsnio 1 dalyje ir Europos Sąjungos
sutarties 10a straipsnyje nurodytųtikslų.

Pirmoji pastraipa nepažeidžia valstybiųnariųkompetencijos vesti derybas tarptautinėse
institucijose ir sudaryti susitarimus.
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5. Siekiant sukurti struktūrąjauniesiems europiečiams bendrai prisidėti prie Sąjungos
humanitarinės pagalbos veiksmų,įsteigiamas Europos savanoriškos humanitarinės pagalbos
korpusas. Europos Parlamentas ir Taryba, priimdami reglamentus pagalįprastąteisėkūros
procedūrą, apibrėžiašio korpuso veiklos taisykles ir tvarką.

6. Komisija gali imtis bet kokios naudingos iniciatyvos Sąjungos ir valstybiųnariųveiksmų
koordinavimui remti, kad Sąjungos iršaliųhumanitarinės pagalbos priemonės būtų
veiksmingesnės ir geriau papildytųviena kitą.

7. Sąjunga užtikrina, kad jos ir tarptautiniųorganizacijųbei institucijų, ypač įeinančių
įJungtiniųTautųsistemą, humanitarinės pagalbos veiksmai būtųkoordinuojami ir suderinti.“

RIBOJANČIOS PRIEMONĖS

169) Vietoj 301 straipsnioįrašomaši IV antraštinėdalis ir 188k straipsnis:

„IV ANTRAŠTINĖDALIS

RIBOJANČIOS PRIEMONĖS

188k straipsnis

1. Kai sprendimas, priimtas pagal Europos Sąjungos sutarties V antraštinės dalies 2 skyrių,
numato ekonominiųir finansiniųsantykiųsu viena ar keletu trečiųjų šaliųvisiškąnutraukimą
ar dalinįapribojimą, Taryba kvalifikuota balsųdauguma, remdamasi bendru Sąjungos
vyriausiojoįgaliotinio užsienio reikalams ir saugumo politikai ir Komisijos pasiūlymu,
patvirtina reikiamas priemones. Apie tai ji praneša Europos Parlamentui.

2. Kai pagal Europos Sąjungos sutarties V antraštinės dalies 2 skyriųpriimtas sprendimas
taip numato, Taryba pagal 1 dalyje nurodytąprocedūrągali patvirtinti ribojančias priemones,
nukreiptas priešfizinius ar juridinius asmenis, grupes ar nevalstybinius subjektus.

3. Šiame straipsnyje nurodyti aktai apima reikalingas nuostatas dėl teisiniųapsaugos
priemonių.“

TARPTAUTINIAI SUSITARIMAI

170) Po 188k straipsnioįrašoma V antraštinėdalis„TARPTAUTINIAI SUSITARIMAI“.

171) Įrašomas 188l straipsnis:

„188l straipsnis

1. Sąjunga gali sudaryti susitarimąsu viena arba keliomis trečiosiomisšalimis arba
tarptautinėmis organizacijomis, kai tai yra numatyta Sutartyse arba kai susitarimo sudarymas
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yra būtinas norint Sąjungos politikos sričiųribose pasiekti vienąišSutartyse nurodytųtikslų,
arba kai jįnumato Sąjungos teisiškai privalomas aktas, arba kai jis gali turėti poveikįbendroms
taisyklėms ar keisti jųapimtį.

2. Sąjungos sudaryti susitarimai yra privalomi Sąjungos institucijoms ir valstybėms
narėms.“

172) Įrašomas 188m straipsnis, kurio formuluotėyra 310 straipsnio formuluotė.Žodis„valstybių“
pakeičiamasžodžiais„trečiųjų šalių“.

173) Įrašomas 188n straipsnis, pakeičiantis 300 straipsnį:

„188n straipsnis

1. Nepažeidžiant 188c straipsnyje nustatytųkonkrečiųnuostatų, derybos dėl susitarimų
tarp Sąjungos ir trečiųjų šaliųarba tarptautiniųorganizacijųvedamos ir jie sudaromi toliau
išdėstyta tvarka.

2. Taryba leidžia pradėti derybas, priima derybinius nurodymus, leidžia pasirašyti ir
sudaryti susitarimus.

3. Kai numatytas sudaryti susitarimas išimtinai ar daugiausiai yra susijęs su bendra
užsienio ir saugumo politika, Komisija arba Sąjungos vyriausiasisįgaliotinis užsienio reikalams
ir saugumo politikai teikia rekomendacijas Tarybai, oši priima sprendimą, kuriuoįgalioja
pradėti derybas ir kuriuo, atsižvelgiantįnumatyto sudaryti susitarimo dalyką, skiriamas
Sąjungos derybųgrupės derybininkas arba vadovas.

4. Taryba gali duoti nurodymus derybininkui ir paskirti specialųkomitetą, su kuriuo
privaloma konsultuotis vedant derybas.

5. Taryba, remdamasi derybininko pasiūlymu, priima sprendimą, kuriuoįgaliojama
pasirašyti susitarimąir prireikus laikinai jįtaikyti jam dar neįsigaliojus.

6. Taryba, remdamasi derybininko pasiūlymu, priima sprendimądėl susitarimo sudarymo.

Išskyrus tuos atvejus, kai susitarimas išimtinai susijęs su bendra užsienio ir saugumo politika,
Taryba priima sprendimądėl susitarimo sudarymo:

a) gavusi Europos Parlamento pritarimą šiais atvejais:

i) asociacijos sutartims;

ii) susitarimui dėl Sąjungos prisijungimo prie Europosžmogaus teisiųir pagrindinių
laisviųapsaugos konvencijos;

iii) susitarimams, nustatantiems konkrečiąinstitucinęstruktūrąorganizuojant bendra-
darbiavimo procedūras;
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iv) susitarimams, turintiems svarbiųpadariniųSąjungos biudžetui;

v) susitarimams, apimantiems sritis, kurioms taikomaįprasta teisėkūros procedūra arba
speciali teisėkūros procedūra, kai reikia Europos Parlamento pritarimo.

Skubiais atvejais Europos Parlamentas ir Taryba gali susitarti dėl pritarimo termino;

b) pasikonsultavusi su Europos Parlamentu kitais atvejais. Europos Parlamentas savo
nuomonępateikia per tokįlaiką, kurįTaryba gali nustatyti atsižvelgdamaįreikalo
skubumą. Nepateikus nuomonės per tąlaiką, Taryba gali spręsti.

7. Sudarydama susitarimą, Taryba gali, nukrypdama nuo 5, 6 ir 9 daliųnuostatų,įgalioti
derybininkąSąjungos vardu patvirtinti susitarimo pakeitimus, kai susitarimas numato, kad jie
turi būti priimami pagal supaprastintąprocedūrąarba kai juos priima pagal tąsusitarimą
įsteigtas organas. Taryba gali tokiamįgaliojimui nustatyti konkrečias sąlygas.

8. Laikydamasi tos tvarkos Taryba visais atvejais sprendžia kvalifikuota balsųdauguma.

Tačiau ji sprendžia vieningai, kai susitarimas priklauso sričiai, kurioje Sąjungos aktams priimti
reikia balsųvieningumo, taip pat ir sudarant asociacijos susitarimus ir 188h straipsnyje
nurodytus susitarimus su valstybėmis kandidatėmis. Taryba taip pat sprendžia vieningai dėl
susitarimo dėl Sąjungos prisijungimo prie Europosžmogaus teisiųir pagrindiniųlaisvių
apsaugos konvencijos; sprendimas dėlšio susitarimo sudarymoįsigalioja tik po to, kai jįpagal
savo atitinkamas konstitucines nuostatas patvirtina valstybės narės.

9. Taryba, remdamasi Komisijos ar Sąjungos vyriausiojoįgaliotinio užsienio reikalams ir
saugumo politikai pasiūlymu, priima sprendimą, kuriuo sustabdomas susitarimo taikymas ir
nustatomos pozicijos, kurios Sąjungos vardu priimamos susitarimuįsteigtame organe, kai tam
organui reikia priimti teisinęgaliąturinčius aktus, išskyrus aktus, papildančius arba
pakeičiančius susitarimo institucinęstruktūrą.

10. Europos Parlamentas nedelsiant ir išsamiai informuojamas visaisšios procedūros
etapais.

11. Valstybėnarė, Europos Parlamentas, Taryba ar Komisija gali gauti Teisingumo Teismo
nuomonędėl to, ar numatytas sudaryti susitarimas yra suderinamas su Sutarčiųnuostatomis.
Jei Teismo nuomonėyra neigiama, numatytas sudaryti susitarimas negaliįsigalioti, jei jis nėra iš
dalies keistas arba Sutarys nėra peržiūrėtos.“
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174) Įrašomas 188o straipsnis, kurio formuluotėyra 111 straipsnio 1–3 ir 5 daliųformuluotė;
1 dalies du paskutiniai sakiniai tampa minėtos dalies antroji pastraipa; ji išdalies keičiama taip:

a) 1 dalies pirmoji pastraipa pakeičiamašiuo tekstu:

„1. Nukrypdama nuo 188n straipsnio Taryba, remdamasi Europos centrinio banko
rekomendacija arba Komisijos rekomendacija ir pasikonsultavusi su Europos centriniu
banku, stengdamasi, kad būtųpasiektas bendras sutarimas, atitinkantis kainųstabilumo
palaikymo tikslą, gali sudaryti oficialius susitarimus dėl euro valiutos kurso sistemos
trečiųjųvalstybiųvaliutųatžvilgiu. Pasikonsultavusi su Europos Parlamentu, Taryba
sprendžia vieningai ir pagal 3 dalyje numatytątvarką.“

Antrojoje pastraipoje frazė„remdamasi ECB arba Komisijos rekomendacija bei
pasikonsultavusi su ECB, stengdamasi“pakeičiama fraze„remdamasi Europos centrinio
banko rekomendacija arba Komisijos rekomendacija ir pasikonsultavusi su Europos
centriniu banku, stengdamasi“;

b) 2 dalyježodžiai„ne Bendrijos valiutų“pakeičiamižodžiais„trečiųjųvalstybiųvaliutų“;

c) 3 dalies pirmosios pastraipos pirmame sakinyje nuorodaį300 straipsnįpakeičiama
nuorodaį188n straipsnįiržodis„valstybėmis“pakeičiamasžodžiais„trečiosiomis
valstybėmis“, o antroji pastraipa išbraukiama;

d) 5 dalis tampa 4 dalimi.

SĄJUNGOS SANTYKIAI SU TARPTAUTINĖMIS ORGANIZACIJOMIS IR TREČIOSIOMISŠALIMIS BEI
SĄJUNGOS DELEGACIJOS

175) Įrašomaši VI antraštinėdalis ir 188p bei 188q straipsniai, o 188p straipsnis pakeičia 302–
304 straipsnius:

„VI ANTRAŠTINĖDALIS

SĄJUNGOS SANTYKIAI SU TARPTAUTINĖMIS ORGANIZACIJOMIS IR TREČIOSIOMIS
ŠALIMIS BEI SĄJUNGOS DELEGACIJOS

188p straipsnis

1. Sąjunga visais tinkamais būdais bendradarbiauja su JungtiniųTautųorganais ir jos
specializuotomis agentūromis, Europos Taryba, Europos saugumo ir bendradarbiavimo
organizacija, Ekonominio bendradarbiavimo ir plėtros organizacija.

Sąjunga taip pat palaiko tinkamus ryšius su kitomis tarptautinėmis organizacijomis.

2. Sąjungos vyriausiasisįgaliotinis užsienio reikalams ir saugumo politikai ir Komisija
atsako už šio straipsnioįgyvendinimą.
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188q straipsnis

1. Sąjungos delegacijos trečiosiosešalyse ir tarptautinėse organizacijose atstovauja
Sąjungai.

2. Sąjungos delegacijos yra Sąjungos vyriausiojoįgaliotinio užsienio reikalams ir saugumo
politikai priežiūroje. Jos veikia glaudžiai bendradarbiaudamos su valstybiųnariųdiplomati-
nėmis ir konsulinėmis atstovybėmis.“

SOLIDARUMO SĄLYGA

176) Įrašomaši nauja VII antraštinėdalis ir naujas 188r straipsnis:

„VII ANTRAŠTINĖDALIS

SOLIDARUMO SĄLYGA

188r straipsnis

1. Sąjunga ir valstybės narės veikia bendrai ir solidariai, jei kuri nors valstybėnarėpatirtų
teroro aktą, gaivalinęnelaimęaržmogaus sukeltąkatastrofą. Sąjunga sutelkia visas savo turimas
priemones,įskaitant valstybiųnariųjos dispozicijon perduotus karinius išteklius, siekdama:

a) — užkirsti keliąterorizmo grėsmei valstybiųnariųteritorijose;

— apsaugoti demokratines institucijas ir civilius gyventojus nuo galimo teroro akto;

— teroro aktąpatyrusiai valstybei narei teikti pagalbąjos teritorijoje jos politinės valdžios
institucijųprašymu;

b) gaivalinęnelaimęaržmogaus sukeltąkatastrofąpatyrusiai valstybei narei teikti pagalbąjos
teritorijoje jos politinės valdžios institucijųprašymu.

2. Valstybei narei patyrus teroro aktą, gaivalinęnelaimęarbažmogaus sukeltąkatastrofą,
jos politinės valdžios institucijųprašymu kitos valstybės narės teikia jai pagalbą.Šiuo tikslu
Taryboje valstybės narės tarpusavyje suderina savo veiksmus.

3. Remiantis bendru Komisijos ir Sąjungos vyriausiojoįgaliotinio užsienio reikalams ir
saugumo politikai pasiūlymu, Tarybos priimtame sprendime patvirtinamos priemonės, skirtos
Sąjungaiįgyvendintišiąsolidarumo sąlygą. Taryba sprendžia pagal Europos Sąjungos sutarties
15b straipsnio 1 dalį, kaišis sprendimas yra gynybinio pobūdžio. Apie tai pranešama Europos
Parlamentui.

Šios dalies taikymo tikslais ir nepažeidžiant 207 straipsnio, Tarybai padeda Politikos ir
saugumo komitetas remdamasis bendros saugumo ir gynybos politikos kontekste išplėtotomis
struktūromis ir 61d straipsnyje nurodytas komitetas, kurie prireikus pateikia bendras
nuomones.
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4. Siekdama sudaryti sąlygas Sąjungai ir jos valstybėms narėms imtis efektyviųveiksmų,
Europos VadovųTaryba reguliariai vertina grėsmes, su kuriomis susiduria Sąjunga.“

INSTITUCINĖS IR FINANSINĖS NUOSTATOS

177) Penktoji dalis tampa„ŠEŠTĄJA DALIMI“, o jos pavadinimas pakeičiamas taip– „INSTITUCINĖS
IR FINANSINĖS NUOSTATOS“.

EUROPOS PARLAMENTAS

178) 189 straipsnis panaikinamas.

179) 190 straipsnis išdalies keičiamas taip:

a) 1, 2 ir 3 dalys išbraukiamos, o 4 ir 5 dalys atitinkamai tampa 1 ir 2 dalimis;

b) 4 dalis, kuri tampa 1 dalimi, išdalies keičiama taip:

i) pirmojoje pastraipoježodžiai„dėl rinkimųremiantis tiesiogine visuotine rinkimų
teise“pakeičiamižodžiais„dėl būtinųnuostatų, kad jo narius būtųgalima išrinkti
remiantis tiesiogine visuotine rinkimųteise, priėmimo“;

ii) antroji pastraipa pakeičiamašiuo tekstu:

„Taryba, spręsdama vieningai pagal specialiąteisėkūros procedūrąir gavusi Europos
Parlamento jįsudarančiųnariųbalsųdauguma pareikštąpritarimą, nustato būtinas
nuostatas.Šios nuostatosįsigalioja po to, kai jas pagal savo atitinkamas konstitucines
nuostatas patvirtina valstybės narės.“;

c) 5 dalyje, kuri tampa 2 dalimi, prieš žodžius„Europos Parlamentas“įrašomižodžiai„Savo
iniciatyva priimdamas reglamentus pagal specialiąteisėkūros procedūrą“.

180) 191 straipsnio pirmoji pastraipa išbraukiama. Antrojoje pastraipoježodžiai„priimdami
reglamentus“įrašomi prieš žodį„priima“, ir požodžių„politines partijas“įrašomižodžiai
„nurodytas Europos Sąjungos sutarties 8a straipsnio 4 dalyje,“, o sakinys atitinkamai
gramatiškai tikslinamas.

181) 192 straipsnio pirmoji pastraipa išbraukiama; antrojoje pastraipoježodžiai„savo narių“
pakeičiamižodžiais„jįsudarančiųnarių“, o pastraipos pabaigojeįrašomasšis sakinys:„Jeigu
Komisija nepateikia pasiūlymo, apie priežastis ji praneša Europos Parlamentui.“
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182) 193 straipsnis išdalies keičiamas taip:

a) pirmojoje pastraipoježodžiai„savo narių“pakeičiamižodžiais„jįsudarančiųnarių“;

b) trečioji pastraipa pakeičiama taip:

„Išsamias naudojimąsi tyrimo teise reglamentuojančias nuostatas nustato Europos
Parlamentas, priimdamas reglamentąsavo iniciatyva pagal specialiąteisėkūros procedūrą,
gavęs Tarybos ir Komisijos pritarimą.“

183) 195 straipsnis išdalies keičiamas taip:

a) 1 dalies pirmosios pastraipos pradžioježodžiai„Europos Parlamentas skiria ombuds-
meną, turintį įgaliojimus priimti [...] skundus“pakeičiamižodžiais„Europos Parlamento
išrinktas Europos ombudsmenas turiįgaliojimus priimti [...] skundus“, sakinio pabaigoje
žodžiai„ir Pirmosios instancijos teismą, kaišie vykdo“pakeičiamižodžiais„, kaišis
vykdo“irįrašomasšis paskutinis sakinys:„Jis tokius skundus nagrinėja ir dėl jųparengia
pranešimą.“;

b) 2 dalies pirmojoje pastraipoježodis„skiriamas“pakeičiamasžodžiu„renkamas“;

c) 3 daliesžodis„niekieno“pakeičiamasžodžiais„jokios vyriausybės, institucijos,įstaigos ar
organo“;

d) 4 dalyje prieš žodžius„Europos Parlamentas“įrašomižodžiai„Savo iniciatyva priimdamas
reglamentus pagal specialiąteisėkūros procedūrą“.

184) 196 straipsnio antrojoje pastraipoježodžiai„įneeilines sesijas“pakeičiamižodžiais„neeilinių
sesijųlaikotarpiams“, ožodžiai„savo narių“pakeičiamižodžiais„jįsudarančiųnarių“.

185) 197 straipsnis išdalies keičiamas taip:

a) pirmoji pastraipa išbraukiama;

b) antroji pastraipa pakeičiama taip:

„Komisija gali dalyvauti visuose posėdžiuose ir jai paprašius yra išklausoma.“;

c) ketvirtoji pastraipa pakeičiama taip:

„Europos VadovųTarybos darbo tvarkos taisyklėse ir Tarybos darbo tvarkos taisyklėse
nustatytomis sąlygomis Europos Parlamentas išklauso Europos VadovųTarybąbei
Tarybą.“

186) 198 straipsnio pirmojoje pastraipoje išbraukiamasžodis„absoliučia“.
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187) 199 straipsnio antrojoje pastraipoježodžiai„jo Darbo tvarkos taisyklėse nustatyta tvarka.“
pakeičiamižodžiais„Sutartyse iršiame reglamente numatyta tvarka.“

188) 201 straipsnio antroji pastraipa pakeičiamašiuo tekstu:

„Jei pasiūlymas pareikšti nepasitikėjimąpriimamas dviem trečdaliais atiduotųbalsų, sudarančių
visųEuropos Parlamento nariųdaugumą, Komisijos nariai turi atsistatydinti kolektyviai,
o Sąjungos vyriausiasisįgaliotinis užsienio reikalams ir saugumo politikai atsistatydina iš
pareigųKomisijoje. Jie lieka eiti pareigas ir toliau tvarko einamuosius reikalus tol, kol yra
pakeičiami pagal Europos Sąjungos sutarties 9d straipsnio nuostatas.Šiuo atveju Komisijos
narių, paskirtųjuos pakeisti, kadencija baigiasi tądieną, kuriąbūtųpasibaigusiįpareigotų
kolektyviai atsistatydinti Komisijos nariųkadencija.“

EUROPOS VADOVŲTARYBA

189) Įrašomasšis naujas 1a skirsnis ir nauji 201a bei 201b straipsniai:

„1a SKIRSNIS

EUROPOS VADOVŲTARYBA

201a straipsnis

1. Balsuojant kiekvienas Europos VadovųTarybos narys gali taip pat atstovauti kitam
Tarybos nariui, bet ne daugiau kaip vienam.

Tais atvejai, kai Europos VadovųTaryba sprendžia kvalifikuota balsųdauguma, taikomos
Europos Sąjungos sutarties 9c straipsnio 4 dalis iršios Sutarties 205 straipsnio 2 dalis. Europos
VadovųTaryboje jos pirmininkas ir Komisijos pirmininkas nebalsuoja.

Dalyvaujančiųnariųarba jųatstovųsusilaikymas balsuojant neužkerta kelio Europos Vadovų
Tarybai priimti sprendimus, kurie turi būti priimti vieningai.

2. Europos VadovųTaryba gali kviesti Europos Parlamento pirmininką, kad jįišklausytų.

3. Sprendimus procedūriniais klausimais ir dėl savo Darbo tvarkos taisykliųpriėmimo
Europos VadovųTaryba priima paprasta balsųdauguma.

4. Europos VadovųTarybai padeda Tarybos generalinis sekretoriatas.
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201b straipsnis

Europos VadovųTaryba sprendžia kvalifikuota balsųdauguma:

a) priimdama sprendimą, nustatantįTarybos sudėčiųsąrašą, išskyrus Bendrųjųreikalų
tarybos ir Užsienio reikalųtarybos sudėtis, pagal Europos Sąjungos sutarties 9c straipsnio
6 dalį;

b) priimdama sprendimądėlįvairios sudėties Tarybos, išskyrus Užsienio reikalųtarybos
sudėtį, pagal Europos Sąjungos sutarties 9 C straipsnio 9 dalį, pirmininkavimo.“

TARYBA

190) 202 ir 203 straipsniai panaikinami.

191) 205 straipsnis išdalies keičiamas taip:

a) 1 ir 2 dalys pakeičiamos taip:

„1. Tais atvejais, kai Taryba sprendimus privalo priimti paprasta balsųdauguma, ji
sprendimus priima jąsudarančiųnariųbalsųdauguma.

2. Nukrypstant nuo Europos Sąjungos sutarties 9c straipsnio 4 dalies, nuo
2014 m. lapkričio 1 d. ir laikantis nuostatų, nustatytųProtokole dėl pereinamojo
laikotarpio nuostatų, kai Taryba sprendžia nesiremdama Komisijos arba Sąjungos
vyriausiojoįgaliotinio užsienio reikalams ir saugumo politikai pasiūlymu, kvalifikuota
balsųdauguma apibrėžiama kaip lygi ne mažiau kaip 72 % Tarybos narių, atstovaujančių
valstybėms narėms, kuriųgyventojai sudaro ne mažiau kaip 65 % Sąjungos gyventojų.

3. Nuo 2014 m. lapkričio 1 d. ir laikantis nuostatų, nustatytųProtokole dėl
pereinamojo laikotarpio nuostatų, tuomet, kai taikant Sutartis, balsavime dalyvauja ne visi
Tarybos nariai, kvalifikuota balsųdauguma apibrėžiama taip:

a) Kvalifikuotąbalsųdaugumąsudaro ne mažiau kaip 55 % Tarybos narių,
atstovaujančiųdalyvaujančioms valstybėms narėms, kuriųgyventojai sudaro ne
mažiau kaip 65 %šiųvalstybiųgyventojų.

Sprendimąblokuojančiąmažumąturi sudaryti bent minimalus Tarybos narių,
atstovaujančiųdaugiau kaip 35 % dalyvaujančiųvalstybiųnariųgyventojų, skaičius
pridėjus vienąnarį, o jos nesudarius, laikoma, kad pasiekta kvalifikuota balsų
dauguma.

b) Nukrypstant nuo a punkto, kai Taryba sprendžia nesiremdama Komisijos ar
Sąjungos vyriausiojoįgaliotinio užsienio reikalams ir saugumo politikai pasiūlymu,
kvalifikuota balsųdauguma apibrėžiama kaip lygi ne mažiau kaip 72 % Tarybos
narių, atstovaujančiųdalyvaujančioms valstybėms narėms, kuriųgyventojai sudaro
ne mažiau kaip 65 %šiųvalstybiųgyventojų.“
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b) 4 dalis išbraukiama, o 3 dalis tampa 4 dalimi.

192) 207 straipsnis pakeičiamas taip:

„207 straipsnis

1. Išvalstybiųnariųvyriausybiųnuolatiniųatstovųsudarytas komitetas yra atsakingas už
Tarybos darbo rengimąir Tarybos jam pavestųužduočiųatlikimą. Tarybos darbo tvarkos
taisyklėse numatytais atvejais komitetas gali priimti procedūrinius sprendimus.

2. Tarybai padeda generalinis sekretoriatas, užkurio veikląyra atsakingas Tarybos paskirtas
generalinis sekretorius.

Taryba paprasta balsųdauguma sprendžia dėl generalinio sekretoriato organizavimo.

3. Taryba sprendžia paprasta balsųdauguma dėl procedūriniųklausimųir patvirtindama
savo Darbo tvarkos taisykles.“

193) 208 straipsnio pabaigojeįrašomasšis sakinys„Jeigu Komisija nepateikia pasiūlymo, apie
priežastis ji praneša Tarybai.“

194) 209 straipsnyježodžiai„susipažinusi su Komisijos nuomone“pakeičiamižodžiais„pasikon-
sultavusi su Komisija“.

195) 210 straipsnis pakeičiamas taip:

„210 straipsnis

Taryba nustato Europos VadovųTarybos pirmininko, Komisijos pirmininko, Sąjungos
vyriausiojoįgaliotinio užsienio reikalams ir saugumo politikai, Komisijos narių, Europos
Sąjungos Teisingumo Teismo pirmininkų, nariųbei sekretoriųir Tarybos generalinio
sekretoriaus algas, išmokas ir pensijas. Ji taip pat nustato bet kokias vietoj darbo užmokesčio
mokamas išmokas.“

KOMISIJA

196) 211 straipsnis panaikinamas.Įrašomas 211a straipsnis:

„211a straipsnis

Pagal Europos Sąjungos sutarties 9d straipsnio 5 dalįKomisijos nariai parenkami pagal Europos
VadovųTarybos vieningu sprendimu nustatytąrotacijos sistemą, grindžiamą šiais principais:

a) valstybės narės laikomos visiškai lygiomis nustatant jųpiliečiųkadencijos Komisijoje eilės
tvarkąir laiką; todėl vienos valstybės narės piliečiųbendras kadencijųskaičius nuo kitos
valstybės narės piliečiųbendro kadencijųskaičiaus niekada negali skirtis daugiau kaip
viena kadencija;
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b) laikantis a punkto, kiekviena paskesnėKomisija sudaroma taip, kad deramai atspindėtų
visųvalstybiųnariųdemografinįir geografinįdiapazoną.“

197) 212 straipsnis tampa 218 straipsnio nauja 2 dalimi.

198) 213 straipsnio 1 dalis išbraukiama, o 2 dalis lieka be numerio; pirmos dvi jos pastraipos
sujungiamos taip:

„Komisijos nariai susilaiko nuo bet kokios su savo pareigųpobūdžiu nesuderinamos veiklos.
Valstybės narės gerbia jųnepriklausomumąir nesiekia paveikti jų, kai jie atlieka savo užduotis.“

199) 214 straipsnis panaikinamas.

200) 215 straipsnis išdalies keičiamas taip:

a) antroji pastraipa pakeičiamašiomis dviem pastraipomis:

„Įdėl atsistatydinimo, atstatydinimo ar mirties atsiradusiąlaisvąvietąlikusiam to nario
kadencijos laikui Taryba bendru sutarimu su Komisijos pirmininku, pasikonsultavusi su
Europos Parlamentu ir pagal Europos Sąjungos sutarties 9d straipsnio 3 dalies antrojoje
pastraipoje nurodytus kriterijus, paskiria naujątos pačios pilietybės narį.

Taryba, remdamasi Komisijos pirmininko pasiūlymu, gali vieningai nuspręstiįtokiąlaisvą
vietąnieko nebeskirti, ypačtada, kai iki nario kadencijos pabaigos yra likęmažai laiko.“;

b) įrašomaši nauja penktoji pastraipa:

„Atsistatydinimo, atstatydinimo ar mirties atveju Sąjungos vyriausiasisįgaliotinis užsienio
reikalams ir saugumo politikai pakeičiamas likusiam kadencijos laikui pagal Europos
Sąjungos sutarties 9e straipsnio 1 dalį.“;

c) paskutinėpastraipa pakeičiamašiuo tekstu:

„VisųKomisijos nariųatsistatydinimo atveju jie lieka eiti savo pareigas ir toliau tvarko
einamuosius reikalus tol, kol yra pakeičiami likusiam kadencijos laikui pagal Europos
Sąjungos sutarties 9d straipsnį.“

201) 217 straipsnio 1, 3 ir 4 dalys išbraukiamos, o 2 dalis lieka be numerio. Pirmas jos sakinys
pakeičiamasšiuo sakiniu:„Nepažeidžiant Europos Sąjungos sutarties 9e straipsnio 4 dalies,
Komisijai priklausančias atlikti pareigas struktūriškai padalija ir jos nariams paskirsto jos
pirmininkas pagal minėtos sutarties 9d straipsnio 6 dalį.“
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202) 218 straipsnio 1 dalis išbraukiama; 2 dalis tampa 1 dalimi, ožodžiai„pagalšios Sutarties
nuostatas“išbraukiami.Įrašoma 2 dalis, kurios formuluotėyra 212 straipsnio formuluotė.

203) 219 straipsnio pirmojoje pastraipoježodžiai„213 straipsnyje nustatyto nariųskaičiaus“
pakeičiamižodžiais„savo narių“, o antroji pastraipa pakeičiamažodžiais„Kvorumo dydis
nustatomas Darbo tvarkos taisyklėse.“

TEISINGUMO TEISMAS

204) 4 skirsnio pavadinimeįrašomižodžiai„EUROPOS SĄJUNGOS“.

205) 220 straipsnis panaikinamas.

206) 221 straipsnio pirmoji pastraipa išbraukiama.

207) 223 straipsnio pirmosios pastraipos pabaigoje įrašomi žodžiai„pasikonsultavus su
224a straipsnyje numatytu komitetu.“

208) 224 straipsnio pirmosios pastraipos pirmas sakinys išbraukiamas, o prieš žodžius„teisėjų
skaičius“įrašomižodžiai„Bendrojo Teismo“. Antrosios pastraipos antro sakinio pabaigoje
įrašomižodžiai„pasikonsultavus su 224a straipsnyje numatytu komitetu.“

209) Įrašomasšis naujas 224a straipsnis:

„224a straipsnis

Steigiamas komitetas, kuris, priešvalstybiųnariųvyriausybėms skiriant, kaip nurodyta 223 ir
224 straipsniuose, Teisingumo Teismo ir Bendrojo Teismo teisėjąir generalinįadvokatą,
pateikia nuomonędėl kandidatųtinkamumo eiti tas pareigas.

Komitetąsudaro septyni asmenys, kurie yra parenkami išbuvusiųTeisingumo Teismo ir
Bendrojo Teismo narių, nacionaliniųaukščiausiųjųteismųnarių, pripažintos kompetencijos
teisininkų, iškuriųvienąsiūlo Europos Parlamentas. Taryba priima sprendimą, kuriuo
nustatomos komiteto darbo tvarkos taisyklės, ir sprendimą, kuriuo skiriami jo nariai. Taryba
sprendžia Teisingumo Teismo pirmininko iniciatyva.“

210) 225 straipsnio 1 dalies pirmosios pastraipos pirmame sakinyježodžiai„kurie yra skirti teisėjų
kolegijai, ir tuos“pakeičiamižodžiais„kurie yra skirti specializuotam teismui,įsteigtam pagal
225a straipsnį, ir tuos,“, o 2 dalies pirmojoje pastraipoje išbraukiamižodžiai„,įsteigtųpagal
225a straipsnį“.

211) 225a straipsnis išdalies keičiamas taip:

a) pirmoji pastraipa pakeičiamašiuo tekstu:

„Europos Parlamentas ir Taryba, spręsdami pagalįprastąteisėkūros procedūrą, galiįsteigti
specializuotus teismus prie Bendrojo Teismo, kurie, kaip pirmoji instancija, nagrinėtųir
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spręstųkonkrečiose srityse iškeltas tam tikrųkategorijųbylas. Tokius sprendimus Europos
Parlamentas ir Taryba priima reglamentais, remdamiesi Komisijos pasiūlymu ir
pasikonsultavęsu Teisingumo Teismu, arba, prašant Teisingumo Teismui, pasikonsultavę
su Komisija.“;

b) antrojoje pastraipoježodis„sprendimas“pakeičiamasžodžiu„reglamentas“, ožodžiai„tos
kolegijos“pakeičiamižodžiais„to teismo“;

c) trečiojoje pastraipoježodžiai„sprendime dėl kolegijos steigimo“pakeičiamižodžiais
„reglamente dėl specializuoto teismo steigimo“;

d) šeštojoje pastraipoježodis„sprendime“pakeičiamasžodžiu„reglamente“, o pabaigoje
įrašomasšis sakinys:„Statuto I antraštinėdalis ir jo 64 straipsnis visais atvejais taikomi
specializuotiems teismams.“

212) 228 straipsnis išdalies keičiamas taip:

a) 2 dalies pirmoji ir antroji pastraipos pakeičiamosšiuo tekstu, kuris tampa pirmąja
pastraipa:

„2. Jei Komisija mano, kad atitinkama valstybėnarėnesiėmėbūtinųpriemonių
Teismo sprendimuiįvykdyti, tai ji, suteikusi tai valstybei galimybępateikti savo pastabas,
gali kreiptisįTeismą. Tai darydama, ji nurodo ištos valstybės narės pagal aplinkybes
atitinkamai reikalaujamųsumokėti vienkartinės sumos arba periodinės baudos dydį.“

Trečiojoje pastraipoje, tapusioje antrąja pastraipa, prieš žodį„Teismas“esantisžodis
„Teisingumo“išbraukiamas;

b) įrašomaši nauja 3 dalis:

„3. Jeigu pagal 226 straipsnįKomisija kreipiasiįTeismą, remdamasi tuo, kad
atitinkama valstybėnarėneįvykdėsavo pareigos pranešti apie pagal teisėkūros procedūrą
priimtos direktyvosįnacionalinęteisęperkeliančias nuostatas, ji gali, jei mano esant tai
reikalinga, nurodyti vienkartinės sumos arba periodinės baudos mokėjimo, mokėtino
atitinkamos valstybės narės, dydį, kurįji pagal aplinkybes laiko tinkamu.

Jei Teismas nustato pažeidimą, jis gali paskirti atitinkamai valstybei narei sumokėti
vienkartinęsumąarba periodinębaudą, neviršijančiąKomisijos nurodyto dydžio.
Mokėjimo pareigaįsigalioja Teismo sprendime nustatytądieną.“

213) 229a straipsnyježodžiai„Taryba, remdamasi Komisijos pasiūlymu ir pasikonsultavusi su
Europos Parlamentu, gali vieningai priimti“pakeičiamižodžiais„Taryba, pasikonsultavusi su
Europos Parlamentu ir veikdama pagal specialiąteisėkūros procedūrą, gali vieningai priimti“,
ožodžiai„Bendrijos pramoninės nuosavybės teises“pakeičiamižodžiais„Europos pramoninės
nuosavybės teises“. Paskutinis sakinys pakeičiamasšiuo tekstu:„Šios nuostatosįsigalioja po to,
kai jas pagal savo atitinkamas konstitucines nuostatas patvirtina valstybės narės.“
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214) 230 straipsnis išdalies keičiamas taip:

a) pirmojoje pastraipoježodžiai„Europos Parlamento ir Tarybos bendrai priimtų[…],“
pakeičiamižodžiais„įstatymo galiąturinčiųteisės aktų“, požodžių„Europos Parlamento“
įrašomižodžiai„bei Europos VadovųTarybos“, o pabaigojeįrašomasšis sakinys:„Jis taip
pat prižiūri Sąjungosįstaigųar organųaktų, galinčiųturėti teisiniųpadariniųtrečiosioms
šalims, teisėtumą.“;

b) trečiojoje pastraipoježodžiai„Audito Rūmųir ECB dėl savo prerogatyvųgynimo“
pakeičiamižodžiais„Audito Rūmų, Europos centrinio banko ir Regionųkomiteto dėl savo
prerogatyvųgynimo“;

c) ketvirtąja pastraipa pakeičiama taip:

„Kiekvienas fizinis ar juridinis asmuo gali pirmoje ir antrojoje pastraipose numatytomis
sąlygomis pateikti ieškinįdėl jam skirtųaktų, kurie yra tiesiogiai ir konkrečiai su juo susiję,
ir dėl teisės aktų, tiesiogiai su juo susijusiųir dėl kuriųnereikia patvirtintiįgyvendinančių
priemonių.“;

d) įrašomaši penktoji pastraipa, o dabartinėpenktoji pastraipa tampašeštąja pastraipa:

„Sąjungosįstaigas ar organus steigiantys aktai gali nustatyti konkrečias sąlygas ir tvarką,
reguliuojančias fiziniųar juridiniųasmenųieškiniųdėlšių įstaigųar organųaktų, galinčių
jiems turėti teisiniųpadarinių, pateikimą.“

215) 231 straipsnio antroji pastraipa pakeičiamašiuo tekstu:„Tačiau jei Teisingumo Teismas mano,
kad tai reikalinga, jis nurodo, kurie paskelbto negaliojančiu akto padariniai lieka galutiniai.“

216) 232 straipsnis išdalies keičiamas taip:

a) pirmojoje pastraipoje požodžių„Europos Parlamentas“įrašomižodžiai„Europos Vadovų
Taryba,“, požodžio„Komisija“įrašomižodžiai„arba Europos centrinis bankas“, prieš žodį
„Komisija“žodis„ar“pakeičiamas kableliu, o pastraipos pabaigojeįrašomasšis sakinys:
„Šis straipsnis tokiomis pačiomis sąlygomis taikomas Sąjungosįstaigoms ir organams,
nesiimantiems veiksmų.“;

b) trečiojoje pastraipoje požodžio„institucija“įrašomižodžiai„arbaįstaiga ar organas“;

c) ketvirtoji pastraipa išbraukiama.

217) 233 straipsnio pirmojoje pastraipoje išbraukiamižodžiai„ar institucijos“iržodžiai„ar kurių“;
trečioji pastraipa išbraukiama.
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218) 234 straipsnio pirmojoje pastraipoje išbraukiami b punkte esantysžodžiai„ir ECB“ir
c punktas. Straipsnio pabaigojeįrašomaši pastraipa:„Tokiam klausimui iškilus valstybės narės
teisme nagrinėjant bylą, susijusiąsu sulaikytu asmeniu, Teismas sprendimąpriima kiek galima
greičiau.“

219) 235 straipsnyje esanti nuorodaį288 straipsnio antrąjąpastraipąpakeičiama nuoroda
į288 straipsnio antrąjąir trečiąjąpastraipas.

220) Įrašomasšis naujas 235a straipsnis:

„235a straipsnis

Teisingumo Teismo jurisdikcijai priklauso spręsti dėl Europos VadovųTarybos ar Tarybos pagal
Europos Sąjungos sutarties 7 straipsnįpriimtųaktųteisėtumo tik valstybės narės, kurios
atžvilgiu Europos VadovųTaryba ar Taryba priėmėnutarimą, prašymu ir tik dėl procedūrinių
reikalavimų, nustatytųminėtame straipsnyje.

Toks prašymas privalo būti pateiktas per vienąmėnesįnuo tokio nutarimo priėmimo dienos.
Teismas sprendžia per mėnesįnuo prašymo pateikimo.“

221) 236 straipsnyježodžiai„tarnybos nuostatuose arbaįdarbinimo sąlygose“pakeičiamižodžiais
„Sąjungos pareigūnųtarnybos nuostatuose ir kitųtarnautojų įdarbinimo sąlygose“.

222) 237 straipsnio d punkto antro sakinio pradžioje prieš žodį„tarybos“įrašomasžodis
„Valdančiosios“.

223) Įrašomi du nauji 240a ir 240b straipsniai:

„240a straipsnis

Europos Sąjungos Teisingumo Teismo jurisdikcijai nepriklauso nuostatos dėl bendros užsienio
ir saugumo politikos bei jųpagrindu priimti aktai.

Tačiau Teismo jurisdikcijai priklauso prižiūrėti, kaip laikomasi Europos Sąjungos sutarties
25b straipsnio, ir priimti sprendimus dėl pagalšios Sutarties 230 straipsnio ketvirtojoje
pastraipoje numatytas sąlygas pateiktųieškinių, peržiūrint Europos Sąjungos sutarties
V antraštinės dalies 2 skyriaus pagrindu Tarybos priimtųsprendimų, patvirtinančiųribojančias
priemones, nukreiptas priešfizinius ar juridinius asmenis, teisėtumą.

240b straipsnis

Europos Sąjungos Teisingumo Teismo jurisdikcijai, vykdant savoįgaliojimus, susijusius su
trečiosios dalies IV antraštinės dalies 4 ir 5 skyriųnuostatomis dėl laisvės, saugumo ir
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teisingumo erdvės, nepriklauso prižiūrėti, ar valstybės narės policijos ar kitųteisėsaugos
tarnybųatliktos operacijos yra teisėtos ar proporcingos arba kaip valstybės narės vykdo joms
priklausančias pareigas palaikyti viešąjątvarkąbei užtikrinti vidaus saugumą.“

224) 241 straipsnis pakeičiamas taip:

„241 straipsnis

Nepaisant to, kad 230 straipsnio penktojoje pastraipoje nustatytas terminas yra pasibaigęs, bet
kuri teismo proceso, kuriame ginčijama Sąjungos institucijos,įstaigos ar organo priimta bendro
pobūdžio priemonė,šalis gali remtis 230 straipsnio antrojoje pastraipoje nurodytais
pagrindais, kad Europos Sąjungos Teisingumo Teismas tąaktąpripažintųnetaikytinu.“

225) 242 straipsnio antrame sakinyje prieš žodį„Teismas“esantisžodis„Teisingumo“išbraukiamas.

226) 245 straipsnio antroji pastraipa pakeičiamašiuo tekstu:

„Europos Parlamentas ir Taryba, spręsdami pagalįprastąteisėkūros procedūrą, gali išdalies
keisti Statuto nuostatas, išskyrus I antraštinędalįir 64 straipsnį. Europos Parlamentas ir Taryba
sprendimąpriima Teisingumo Teismo prašymu, pasikonsultavus su Komisija, arba Komisijos
pasiūlymu, pasikonsultavus su Teisingumo Teismu.“

EUROPOS CENTRINIS BANKAS

227) Įrašomasšis 4a skirsnis ir 245a straipsnis:

„4a SKIRSNIS

EUROPOS CENTRINIS BANKAS

245a straipsnis

1. Europos centrinis bankas kartu su nacionaliniais centriniais bankais sudaro Europos
centriniųbankųsistemą(ECBS). Europos centrinis bankas kartu su valstybiųnarių, kurių
valiuta yra euro, nacionaliniais centriniais bankais, kurie sudaro Eurosistemą, vykdo Sąjungos
pinigųpolitiką.

2. ECBS vadovauja Europos centrinio banko sprendžiamieji organai. Pagrindinis ECBS
tikslas–palaikyti kainųstabilumą. Nepažeisdamašio tikslo ji remia bendrąekonominępolitiką
Sąjungoje, kad padėtųpasiekti jos tikslus.

3. Europos centrinis bankas yra juridinis asmuo. Tik jis turi išimtinęteisęleisti euro
emisiją. Jis yra nepriklausomas naudodamasis savoįgaliojimais ir valdydamas savo finansus.
Sąjungos institucijos,įstaigos ir organai bei valstybiųnariųvyriausybės pripažįstašią
nepriklausomybę.
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4. Europos centrinis bankas imasi visųpriemonių, būtinųjo uždaviniams vykdyti pagal
105–111a straipsnius ir 115c straipsnįbei ECBS ir ECB statute numatytas sąlygas. Pagal
minėtus straipsnius tos valstybės narės, kuriųvaliuta nėra euro, ir jųcentriniai bankai išlaiko
savoįgaliojimus pinigųsrityje.

5. Su Europos centriniu banku joįgaliojimams priklausančiose srityse konsultuojamasi dėl
visųSąjungos aktųprojektųir dėl visųprojektų, susijusiųsu reglamentavimu nacionaliniu lygiu,
ir jis gali pateikti nuomonę.“

228) Įrašomas 245b straipsnis, kurio formuluotėyra 112 straipsnio formuluotė; ji išdalies keičiama
taip:

a) 1 dalyje prieš žodžius„nacionaliniųcentriniųbankų“įterpiamižodžiai„valstybiųnarių,
kuriųvaliuta yra euro,“;

b) 2 dalyje a ir b punktųnumeracija išbraukiama, dabartinis a punktas tampa pirmąja
pastraipa, o dabartinio b punkto visos trys pastraipos tampa atitinkamai antrąja, trečiąja ir
ketvirtąja tos dalies pastraipomis; antrojoje pastraipoježodžiai„skiriami [...] valstybių
nariųvyriausybiųbendru sutarimu valstybės ar vyriausybės vadovųlygyje“pakeičiami
žodžiais„skiriami [...] Europos VadovųTarybos kvalifikuota balsųdauguma“.

229) Įrašomas 245c straipsnis, kurio formuluotėyra 113 straipsnio formuluotė.

AUDITO RŪMAI

230) 246 straipsnyje prieš žodį„auditą“įrašomasžodis„Sąjungos“, irįrašomaši nauja antroji
pastraipa:

„Audito Rūmus sudaro po vienąpilietįiškiekvienos valstybės narės. Eidami savo pareigas, jų
nariai yra visiškai nepriklausomi ir veikia Sąjungos bendrojo intereso labui.“

231) 247 straipsnis išdalies keičiamas taip:

a) 1 dalis ir 4 dalies pirmoji pastraipa išbraukiamos. 2–9 dalys atitinkamai tampa
1–8 dalimis;

b) 2 dalyje, kuri tampa 1 dalimi,žodis„šalyse“pakeičiamasžodžiu„valstybėse“;

c) 4 dalyje, kuri tampa 3 dalimi,žodis„jie“pakeičiamasžodžiais„Audito Rūmųnariai“.

232) 248 straipsnyježodis„organų“pakeičiamasžodžiais„įstaigųar organų“, ožodžiai„įstaigos
patalpose“pakeičiamasžodžiu„įstaigos ar organo patalpose“, ožodžiai„tvarkančiosįstaigos“
pakeičiamižodžiais„tvarkančiosįstaigos ar organai“.
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SĄJUNGOS TEISĖS AKTAI

233) 2 skyriaus pavadinimas pakeičiamas taip„SĄJUNGOS TEISĖS AKTAI, PRIĖMIMO PROCEDŪ-
ROS IR KITOS NUOSTATOS“.

234) Prieš249 straipsnį įrašomas 1 skirsnis:

„1 SKIRSNIS

SĄJUNGOS TEISĖS AKTAI“

235) 249 straipsnis išdalies keičiamas taip:

a) pirmoji pastraipa pakeičiamašiuo tekstu:

„Vykdydamos Sąjungos kompetenciją, institucijos priima reglamentus, direktyvas,
sprendimus, rekomendacijas ir nuomones.“;

b) ketvirtoji pastraipa pakeičiama taip:

„Sprendimas yra privalomas visas. Sprendimas, kuriame nurodomi jo adresatai, yra
privalomas tik tiems adresatams.“

236) Įrašomišie nauji 249a–24d straipsniai:

„249a straipsnis

1. Įprasta teisėkūros procedūra–procedūra, kai reglamentą, direktyvąar sprendimą
bendrai priima Europos Parlamentas ir Taryba, remdamiesi Komisijos pasiūlymu.Ši procedūra
apibrėžta 251 straipsnyje.

2. Konkrečiais Sutartyse numatytais atvejais procedūra, kai reglamentą, direktyvąar
sprendimąpriima Europos Parlamentas, dalyvaujant Tarybai, arba Taryba, dalyvaujant Europos
Parlamentui, yra speciali teisėkūros procedūra.

3. Pagal teisėkūros procedūrąpriimti teisės aktai yraįstatymo galiąturintys teisės aktai.

4. Konkrečiais Sutartyse numatytais atvejaisįstatymo galiąturintys aktai gali būti priimami
valstybiųnariųgrupės ar Europos Parlamento iniciatyva, remiantis Europos centrinio banko
rekomendacija arba Teisingumo Teismo ar Europos investicijųbanko prašymu.

249b straipsnis

1. Įstatymo galiąturintis teisės aktas gali deleguoti Komisijaiįgaliojimus priimti bendro
pobūdžioįstatymo galios neturinčius teisės aktus, papildančius ar išdalies keičiančius
neesminesįstatymo galiąturinčio teisės akto nuostatas.
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Įgaliojimųdelegavimo tikslai, turinys, taikymo sritis ir trukmėaiškiai apibrėžiamiįstatymo
galiąturinčiuose teisės aktuose. Esminės atitinkamos srities nuostatos nustatomos tikįstatymo
galiąturinčiu teisės aktu, todėl negali būtiįgaliojimųdelegavimo objektu.

2. Įstatymo galiąturinčiuose teisės aktuose aiškiai nustatomos delegavimo sąlygos, kurios
gali būti tokios:

a) Europos Parlamentas arba Taryba gali nuspręsti atšaukti delegavimą;

b) deleguotasis teisės aktas galiįsigalioti tik tada, jei perįstatymo galiąturinčio teisės akto
nustatytąlaikotarpįEuropos Parlamentas arba Taryba nepareiškia prieštaravimo.

Taikant a ir b punktus, Europos Parlamentas sprendimąpriima jįsudarančiųnariųbalsų
dauguma, o Taryba–kvalifikuota balsųdauguma.

3. Deleguotųteisės aktųpavadinimeįrašomas būdvardis„deleguotas“ar„deleguota“.

249c straipsnis

1. Valstybės narės imasi visųnacionalinės teisės priemonių, būtinų įgyvendinti teisiškai
privalomus Sąjungos aktus.

2. Kai teisiškai privalomi Sąjungos aktai turi būtiįgyvendinti vienodomis sąlygomis, tie
aktai suteikiaįgyvendinimoįgaliojimus Komisijai arba tinkamai pagrįstais konkrečiais atvejais ir
Europos Sąjungos sutarties 11 bei 13 straipsniuose numatytais atvejais–Tarybai.

3. 2 dalyje numatytiems tikslams pasiekti Europos Parlamentas ir Taryba, priimdami
reglamentus pagalįprastąteisėkūros procedūrą, išanksto nustato valstybiųnariųvykdomos
kontrolės, kai Komisija vykdoįgyvendinimoįgaliojimus, mechanizmųtaisykles ir bendruosius
principus.

4. Įgyvendinimo aktųpavadinimuoseįrašomasžodis„įgyvendinimo“.

249d straipsnis

Rekomendacijas priima Taryba. Visais atvejais, kai Sutartyse numatyta, kad ji priima aktus
remdamasi Komisijos pasiūlymu, ji sprendžia remdamasi Komisijos pasiūlymu. Tose srityse,
kuriose Sąjungos aktui priimti reikalingas vieningumas, ji sprendžia vieningai. Rekomendacijas
priima Komisija, o konkrečiais Sutartyse numatytais atvejais ir Europos centrinis bankas.“

AKTŲPRIĖMIMO PROCEDŪROS IR KITOS NUOSTATOS

237) Prieš250 straipsnį įrašomas 2 skirsnis– „AKTŲPRIĖMIMO PROCEDŪROS IR KITOS
NUOSTATOS“.
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238) 250 straipsnio 1 dalis pakeičiamašiuo tekstu:

„1. Tais atvejais, kai pagal Sutartis Taryba sprendžia remdamasi Komisijos pasiūlymu, ji gali
išdalies keistišįpasiūlymątik spręsdama vieningai, išskyrus 251 straipsnio 10 ir 13 dalyse,
268, 270a, 272 straipsniuose ir 273 straipsnio antrojoje pastraipoje nurodytus atvejus.“

239) 251 straipsnis išdalies keičiamas taip:

a) 1 dalyježodžiai„į šįstraipsnį“pakeičiamižodžiais„į įprastąteisėkūros procedūrą“;

b) 2 dalies antroji ir trečioji pastraipos ir 3–7 dalys pakeičiamosšiuo tekstu:

„Pirmasis svarstymas

3. Europos Parlamentas priima savo pozicijąpirmuoju svarstymu ir jąperduoda
Tarybai.

4. Jei Taryba pritaria Europos Parlamento pozicijai, atitinkamas aktas priimamas ta
redakcija, kuri atitinka Europos Parlamento poziciją.

5. Jei Taryba nepritaria Europos Parlamento pozicijai, ji priima savo poziciją
pirmuoju svarstymu ir jąperduoda Europos Parlamentui.

6. Taryba išsamiai informuoja Europos Parlamentąapie motyvus, paskatinusius ją
priimti savo pozicijąpirmuoju svarstymu. Komisija išsamiai informuoja Europos
Parlamentąapie savo poziciją.

Antrasis svarstymas

7. Jei per tris mėnesius nuo tokio pranešimo gavimo Europos Parlamentas:

a) patvirtina Tarybos poziciją, pateiktąpirmuoju svarstymu, arba nepriima jokio
sprendimo, atitinkamas aktas laikomas priimtu ta redakcija, kuri atitinka Tarybos
poziciją;

b) savo nariųbalsųdauguma atmeta Tarybos poziciją, priimtąpirmuoju svarstymu,
siūlomas aktas laikomas nepriimtu;

c) savo nariųbalsųdauguma pasiūlo Tarybos pozicijos, priimtos pirmuoju svarstymu,
pakeitimus, tai pakeistas tekstas siunčiamas Tarybai ir Komisijai, kurie pateikia savo
nuomonędėl tųpakeitimų.
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8. Jei per tris mėnesius nuo Europos Parlamento pakeitimųgavimo Taryba
kvalifikuota balsųdauguma:

a) patvirtina visus tuos pakeitimus, tas teisės aktas laikomas priimtu;

b) nepatvirtina visųpakeitimų, Tarybos pirmininkas, susitaręs su Europos Parlamento
pirmininku, peršešias savaites sušaukia Taikinimo komiteto posėdį.

9. Taryba sprendžia vieningai dėl pakeitimų, dėl kuriųKomisija pateikia neigiamą
nuomonę.

Taikinimas

10. Taikinimo komitetui, sudarytam išTarybos nariųarba jųatstovųir tiek pat narių,
atstovaujančiųEuropos Parlamentui, keliama užduotis peršešias savaites nuo jo
sušaukimo pasiekti, remiantis Parlamento ir Tarybos antruoju svarstymu priimtomis
pozicijomis, susitarimądėl bendro projekto kvalifikuota Tarybos nariųarba jųatstovų
balsųdauguma ir narių, atstovaujančiųEuropos Parlamentui, balsųdauguma.

11. Komisija dalyvauja Taikinimo komiteto posėdžiuose ir imasi visokios reikiamos
iniciatyvos siekdama suderinti Europos Parlamento ir Tarybos pozicijas.

12. Jei peršešias savaites nuo posėdžio sušaukimo Taikinimo komitetas nepatvirtina
bendro projekto, siūlomas teisės aktas laikomas nepriimtu.

Trečiasis svarstymas

13. Jei per tąlaikąTaikinimo komitetas patvirtina bendrąprojektą, Europos
Parlamentas, spręsdamas atiduotųbalsųdauguma, ir Taryba, spręsdama kvalifikuota
balsųdauguma, peršešias savaites nuo to pritarimo turi atskirai priimti tąaktąpagalšį
projektą. Jei jos to nepadaro, siūlomas aktas laikomas nepriimtu.

14. Šiame straipsnyje nurodyti trijųmėnesiųiršešiųsavaičiųterminai Europos
Parlamento arba Tarybos iniciatyva pratęsiami atitinkamai ne daugiau kaip vienu mėnesiu
ir dviem savaitėmis.

Specialiosios nuostatos

15. Kai Sutartyse numatytais atvejaisįstatymo galiąturintis teisės aktas valstybių
nariųgrupės iniciatyva, Europos centrinio banko rekomendacija arba Teisingumo Teismo
prašymu pateikiamas priimti pagalįprastąteisėkūros procedūrą, netaikoma 2 dalis,
6 dalies antrasis sakinys ir 9 dalis.
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Tokiais atvejais Europos Parlamentas ir Taryba Komisijai perduoda akto projektąir savo
pozicijas, priimtas pirmuoju ir antruoju svarstymu. Europos Parlamentas ar Taryba
procedūros eigoje gali prašyti Komisijos nuomonės, kuriąKomisija taip pat gali pateikti
savo iniciatyva. Ji taip pat gali, jei mano esant tai reikalinga, dalyvauti Taikinimo komiteto
posėdžiuose pagal 11 dalį.“

240) 252 straipsnis panaikinamas.Įrašomas naujas 252a straipsnis:

„252a straipsnis

Europos Parlamentas, Taryba ir Komisija konsultuojasi tarpusavyje ir bendru susitarimu
numato savo bendradarbiavimo būdus. Tuo tikslu jos gali, vadovaudamosi Sutartimis, sudaryti
tarpinstitucinius susitarimus, kurie gali būti privalomojo pobūdžio.“

241) 253 straipsnis pakeičiamas taip:

„253 straipsnis

Jei Sutartyse nenurodomas priimamo akto tipas, institucijos, laikydamosi taikomųprocedūrųir
proporcingumo principo jįpasirenka kiekvienu atveju.

Teisės aktuose nurodomi juos priimti paskatinęmotyvai ir pasiūlymai, iniciatyvos,
rekomendacijos, prašymai ar nuomonės, kuriųreikalaujama pagal Sutartis.

Svarstydamiįstatymo galiąturinčio teisės akto projektą, Europos Parlamentas ir Taryba
atitinkamose srityse nepriima pagal atitinkamąprocedūrąnenumatytųaktų.“

242) 254 straipsnis pakeičiamas taip:

„254 straipsnis

1. Įstatymo galiąturinčius teisės aktus, priimtus pagalįprastąteisėkūros procedūrą,
pasirašo Europos Parlamento pirmininkas ir Tarybos pirmininkas.

Įstatymo galiąturinčius teisės aktus, priimtus pagal specialiąteisėkūros procedūrą, pasirašo juos
priėmusios institucijos pirmininkas.

Įstatymo galiąturintys teisės aktai skelbiamiEuropos Sąjungos oficialiajame leidinyje. Jieįsigalioja
juose nurodytądienąarba, jei ji nenurodoma, dvidešimtądienąnuo jųpaskelbimo.

2. Įstatymo galios neturinčius aktus, priimtus reglamentų, direktyvųir sprendimų, kai
juose nenurodoma, kam jie skirti, forma, pasirašo juos priėmusios institucijos pirmininkas.
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Reglamentai ir visoms valstybėms narėms skirtos direktyvos bei sprendimai, kai juose
nenurodyta, kam jie skirti, skelbiamiEuropos Sąjungos oficialiajame leidinyje. Jieįsigalioja juose
nurodytądienąarba, jei ji nenurodoma, dvidešimtądienąnuo jųpaskelbimo.

Apie kitas direktyvas bei sprendimus, kuriuose nurodomi jųadresatai, pranešama tiems
adresatams ir jieįsigalioja nuo tokio pranešimo momento.“

243) Įrašomasšis naujas 254a straipsnis:

„254a straipsnis

1. Sąjungos institucijos,įstaigos ir organai, vykdydami savo užduotis, remiasi atvira,
veiksminga ir nepriklausoma Europos administracija.

2. Vadovaudamiesi pagal 283 straipsnįpriimtais Tarnybos nuostatais irĮdarbinimo
sąlygomis, Europos Parlamentas ir Taryba, priimdami reglamentus pagalįprastąteisėkūros
procedūrą, tuo tiksluįtvirtina nuostatas.“

244) 255 straipsnis tampa 16a straipsniu; jis išdalies keičiamas, kaip pirmiau nurodyta 28 punkte.

245) 256 straipsnio pirmojoje pastraipoježodžiai„Tarybos ar Komisijos sprendimai, kuriais“
pakeičiamižodžiais„Tarybos, Komisijos ar Europos centrinio banko aktai, kuriais“.

PATARIAMIEJI ORGANAI

246) Įrašomi toliau pateikiami 3 skyrius ir 256a straipsnis, 3 ir 4 skyriai atitinkamai tampa 1 ir
2 skirsniu, o 5 skyrius tampa 4 skyriumi:

„3 SKYRIUS

SĄJUNGOS PATARIAMIEJI ORGANAI

256a straipsnis

1. Europos Parlamentui, Tarybai ir Komisijai padeda Ekonomikos ir socialiniųreikalų
komitetas bei Regionųkomitetas, atliekantys patariamąsias funkcijas.

2. Ekonomikos ir socialiniųreikalųkomitetąsudaro darbdavių, darbuotojųir kitųpilietinei
visuomenei atstovaujančiųorganizacijųatstovai, pirmiausia socialinėje ekonominėje, pilietinėje,
profesinėje bei kultūros srityse.

3. Regionųkomitetas susideda išregionųir vietos valdžios struktūrųatstovų, kurie turi
regiono arba vietos valdžios rinkėjųmandatąarba yra politiškai atskaitingi išrinktai asamblėjai.

4. Ekonomikos ir socialiniųreikalųkomiteto bei Regionųkomiteto nariųnevaržo jokie
privalomi nurodymai. Eidami savo pareigas, jie yra visiškai nepriklausomi ir veikia Sąjungos
bendro intereso labui.
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5. 2 ir 3 dalyse nurodytas taisykles dėlšiųkomitetųsudėties Taryba reguliariai peržiūri
atsižvelgdamaįekonominius, socialinius ir demografinius pokyčius Sąjungoje. Taryba,
remdamasi Komisijos pasiūlymu,šiuo tikslu priima sprendimus.“

EKONOMIKOS IR SOCIALINIŲREIKALŲKOMITETAS

247) 257 ir 261 straipsniai panaikinami.

248) 258 straipsnio antroji ir trečioji pastraipos pakeičiamosšia pastraipa:

„Taryba, remdamasi Komisijos pasiūlymu, vieningai priima sprendimą, nustatantįkomiteto
sudėtį.“

249) 259 straipsnis išdalies keičiamas taip:

a) 1 dalies pirmas sakinys pakeičiamasšiuo sakiniu:„Komiteto nariai skiriami penkeriems
metams.“;

b) 2 dalis pakeičiamašiuo tekstu:

„2. Taryba sprendžia pasikonsultavusi su Komisija. Ji gali prašyti Europos
organizacijų, kurios atstovaujaįvairioms ekonominio ir socialinio gyvenimo sritims ir
pilietinei visuomenei, ir kurioms daro poveikįSąjungos veikla, nuomonės.“

250) 260 straipsnio pirmojoje pastraipoježodžiai„dvejųmetų“pakeičiamižodžiais„dvejųsu puse
metų“, o trečiojoje pastraipoje prieš žodį„Tarybos“įrašomižodžiai„Europos Parlamento,“.

251) 262 straipsnis išdalies keičiamas taip:

a) pirmoje, antrojoje ir trečiojoje pastraipose priešnuorodą įTarybą įrašoma nuoroda
įEuropos Parlamentą;

b) pirmojoje pastraipoježodžiai„privalo konsultuotis“pakeičiamižodžiu„konsultuojasi“;

c) trečiojoje pastraipoje išbraukiamižodžiai„ir specializuoto skyriaus“;

d) ketvirtoji pastraipa išbraukiama.
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REGIONŲKOMITETAS

252) 263 straipsnis išdalies keičiamas taip:

a) pirmoji pastraipa išbraukiama;

b) trečioji pastraipa, kuri tampa antrąja pastraipa, pakeičiamašiuo tekstu:

„Taryba, remdamasi Komisijos pasiūlymu, vieningai priima sprendimą, nustatantį
komiteto sudėtį.“;

c) ketvirtosios pastraipos, kuri tampa trečiąja pastraipa, pirmame sakinyje išbraukiami
žodžiai„remiantis atitinkamųvalstybiųnariųpasiūlymais“, ožodis„ketveriems“
pakeičiamasžodžiu„penkeriems“; ketvirtame sakinyježodžiai„pirmojoje pastraipoje“
pakeičiamižodžiais„256a straipsnio 3 dalyje“;

d) paskutinėpastraipa išbraukiama.

253) 264 straipsnio pirmojoje pastraipoježodžiai„dvejųmetų“pakeičiamižodžiais„dvejųsu puse
metų“, o trečiojoje pastraipoje prieš žodį„Tarybos“įrašomižodžiai„Europos Parlamento,“.

254) 265 straipsnis išdalies keičiamas taip:

a) pirmojoje, antrojoje, trečiojoje ir paskutinėje pastraipose priešnuorodą įTarybą įrašoma
nuorodaįEuropos Parlamentą;

b) pirmojoje pastraipoje darytinas pakeitimas netaikomas redakcijai lietuviųkalba;

c) ketvirtoji pastraipa išbraukiama.

EUROPOS INVESTICIJŲBANKAS

255) 266 straipsnio trečiojoje pastraipoježodžiai„Komisijos prašymu“pakeičiamižodžiais
„remiantis Komisijos pasiūlymu“, požodžių„vieningai spręsdama“įrašomižodžiai„pagal
specialiąteisėkūros procedūrą“, ožodžiai„4, 11 ir 12 straipsnius ir 18 straipsnio 5 dalį“
išbraukiami.

256) 267 straipsnio b punktežodžiai„laipsniškai kuriant bendrąjąrinką“pakeičiamižodžiais
„vidaus rinkos kūrimui ar veikimui“.

FINANSINĖS NUOSTATOS

257) 268 straipsnis išdalies keičiamas taip:

a) pirmojoje pastraipoježodžiai„, taip pat ir susijusieji su Europos socialiniu fondu,“
išbraukiami, o trys pastraipos tampa 1 dalimi;
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b) antroji pastraipa pakeičiamašiuo tekstu:

„Sąjungos metinįbiudžetąnustato Europos Parlamentas ir Taryba pagal 272 straipsnį.“;

c) įrašomosšios naujos 2–6 dalys:

„2. Biudžete numatytas išlaidas leidžiama daryti vienus finansinius metus pagal
279 straipsnyje nurodytąreglamentą.

3. Kad būtųgalima daryti biudžete numatytas išlaidas, būtina išanksto priimti
teisiškai privalomąSąjungos teisės aktą, suteikiantįteisinįpagrindąjos veiksmams ir
atitinkamoms išlaidoms pagal 279 straipsnyje nurodytąreglamentą, išskyrus tame
reglamente numatytus atvejus.

4. Kad būtųužtikrinta biudžetinėdrausmė, Sąjunga nepriima jokio akto, galinčio
turėti apčiuopiamąpoveikįbiudžetui, neužtikrindama, kad dėlšiųaktųatsiradusios
išlaidos gali būti finansuojamos neviršijant nuosavųSąjungos ištekliųir vadovaujantis
270a straipsnyje nurodyta daugiamete finansine programa.

5. Biudžetas vykdomas laikantis patikimo finansųvaldymo principo. Siekdamos
užtikrinti, kad biudžeto asignavimai būtųnaudojami pagalšįprincipą, valstybės narės
bendradarbiauja su Sąjunga.

6. Sąjunga ir valstybės narės Sąjungos finansiniams interesams kenkiančiam
sukčiavimui ir kitoms neteisėtoms veikoms priešinasi pagal 280 straipsnį.“

SĄJUNGOS NUOSAVI IŠTEKLIAI

258) Prieš269 straipsnį įrašomas 1 skyrius– „SĄJUNGOS NUOSAVI IŠTEKLIAI“.

259) 269 straipsnis išdalies keičiamas taip:

a) įrašomaši nauja pirmoji pastraipa:

„Sąjunga pasirūpina savo tikslams pasiekti ir savo politikaiįgyvendinti reikalingomis
priemonėmis.“;

b) paskutinėpastraipa pakeičiamašiomis dviem pastraipomis:

„Taryba, spręsdama vieningai pagal specialiąteisėkūros procedūrąir pasikonsultavusi su
Europos Parlamentu, priima sprendimą, nustatantįnuostatas, susijusias su Sąjungos
nuosavųištekliųsistema. Tokiu būdu galima nustatyti naujas nuosavųištekliųkategorijas
arba panaikinti esamąkategoriją.Šis sprendimasįsigalioja tik po to, kai jįpagal savo
atitinkamas konstitucines nuostatas patvirtina valstybės narės.
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Taryba, priimdama reglamentąpagal specialiąteisėkūros procedūrą, patvirtina Sąjungos
nuosavųištekliųsistemosįgyvendinimo priemones, jeigu tai numato pagal trečiąją
pastraipąpriimtas sprendimas. Taryba sprendimąpriima gavusi Europos Parlamento
pritarimą.“

260) 270 straipsnis panaikinamas.

DAUGIAMETĖFINANSINĖPROGRAMA

261) Įrašomasšis naujas 2 skyrius ir naujas 270a straipsnis:

„2 SKYRIUS

DAUGIAMETĖFINANSINĖPROGRAMA

270a straipsnis

1. Daugiamete finansine programa užtikrinama, kad Sąjungos išlaidos būtųplaningai
plėtojamos neviršijant jos nuosavųišteklių.

Ji nustatoma mažiausiai penkeriųmetųlaikotarpiui.

Sąjungos metinis biudžetas atitinka daugiametęfinansinęprogramą.

2. Taryba, spręsdama pagal specialiąteisėkūros procedūrą, priima reglamentą, nustatantį
daugiametęfinansinęprogramą. Taryba, gavusi Europos Parlamento pritarimą, patvirtintąjį
sudarančiųnariųdauguma, sprendžia vieningai.

Europos VadovųTaryba gali vieningai priimti sprendimą, leidžiantįTarybai kvalifikuota balsų
dauguma priimti pirmojoje pastraipoje nurodytąreglamentą.

3. Finansinėprograma nustato didžiausiąmetinęlėšųsumą, skirtąfinansiniams
įsipareigojimams pagal išlaidųkategorijąvykdyti ir didžiausiąmetinęišlaidųsumąmokėjimų
asignavimams vykdyti. Išlaidųkategorijos, kuriųskaičius nėra didelis, atitinka pagrindines
Sąjungos veiklos kryptis.

Finansinėprograma nustato visas kitas sklandžiai metinės biudžeto procedūros eigai reikalingas
nuostatas.

4. Jeigu iki pasibaigiant ankstesnei finansinei programai Taryba nepriėmėreglamento,
nustatančio naująfinansinęprogramą, iki to akto priėmimo yra pratęsiamos ankstesnės
programos paskutiniams metams nustatytos viršutinės ribos ir kitos nuostatos.

5. Finansinei programai skirtos priimti procedūros metu Europos Parlamentas, Taryba ir
Komisija imasi visųreikalingųpriemonių, sudarančiųsąlygas sėkmingai užbaigtišiąpriėmimo
procedūrą.“
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SĄJUNGOS METINIS BIUDŽETAS

262) Po 270a straipsnioįrašomas 3 skyrius– „SĄJUNGOS METINIS BIUDŽETAS“.

263) Įrašomas 270b straipsnis, kurio formuluotėyra 272 straipsnio 1 dalies formuluotė.

264) 271 straipsnis tampa nauju 273a straipsniu; jis išdalies keičiamas, kaip nurodyta toliau
267 punkte.

265) 272 straipsnio 1 dalis tampa 270b straipsniu, o 272 straipsnio 2–10 dalys pakeičiamosšiuo
tekstu:

„272 straipsnis

Europos Parlamentas ir Taryba, priimdami sprendimąpagal specialiąteisėkūros procedūrą,
nustato Sąjungos metinįbiudžetąpagal toliau pateikiamas nuostatas.

1. Kiekviena institucija, išskyrus Europos centrinįbanką, iki liepos 1 d. sudaro savo išlaidų
ateinantiems metams sąmatą. Komisija konsoliduojašias sąmatas parengdama biudžeto
projektą, kuriame gali būti skirtingos sąmatos.

Šis projektas susideda išpajamųsąmatos ir išlaidųsąmatos.

2. Komisija pasiūlymądėl biudžeto projekto Europos Parlamentui ir Tarybai teikia ne vėliau
kaip iki tųmetų, po kuriųtas biudžetas bus vykdomas, rugsėjo 1 d.

Procedūros metu Komisija gali pakeisti biudžeto projektą, kol dar nėra sušauktas 5 dalyje
nurodytas Taikinimo komitetas.

3. Taryba priima savo pozicijądėl biudžeto projekto ir jąperduoda Europos Parlamentui ne
vėliau kaip iki tųmetų, po kuriųtas biudžetas bus vykdomas, spalio 1 d. Taryba išsamiai
informuoja Europos Parlamentąapie motyvus, paskatinusius jąpriimti savo poziciją.

4. Jei per keturiasdešimt dvi dienas nuo tokio pranešimo gavimo Europos Parlamentas:

a) patvirtina Tarybos poziciją, biudžetas priimamas;

b) nepriima sprendimo, biudžetas laikomas priimtu;

c) savo narių balsų dauguma priima pakeitimus, išdalies keistas projektas
perduodamas Tarybai ir Komisijai. Europos Parlamento pirmininkas, sutikus Tarybos
pirmininkui, nedelsdamas sušaukia Taikinimo komiteto posėdį. Tačiau, jei per dešimt
dienųnuo projekto perdavimo Taryba informuoja Europos Parlamentą, kad ji
patvirtino visus jo siūlomus pakeitimus, Taikinimo komitetas nesirenka.
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5. Taikinimo komitetui, sudarytam išTarybos nariųarba jųatstovųir tiek pat narių,
atstovaujančiųEuropos Parlamentui, keliama užduotis per dvidešimt vienądienąnuo jo
sušaukimo, remiantis Europos Parlamento ir Tarybos pozicijomis, kvalifikuota Tarybos
nariųarba jųatstovųbalsųdauguma ir Europos Parlamentui atstovaujančiųnariųbalsų
dauguma pasiekti susitarimądėl bendro projekto.

Komisija dalyvauja Taikinimo komiteto posėdžiuose ir imasi bet kokios reikiamos
iniciatyvos, siekdama suderinti Europos Parlamento ir Tarybos pozicijas.

6. Jei per 5 dalyje nurodytądvidešimt vienos dienos laikotarpįTaikinimo komitetas susitaria
dėl bendro projekto, Europos Parlamentas ir Taryba per keturiolika dienųnuo to
susitarimo dienos turi kiekvienas atskirai patvirtinti bendrąprojektą.

7. Jei per 6 dalyje nurodytąketuriolikos dienųlaikotarpį:

a) Europos Parlamentas ir Taryba patvirtina bendrąprojektąarba nepriima sprendimo,
arba jei viena iš šiųinstitucijųpatvirtina bendrąprojektą, o kita nepriima sprendimo,
biudžetas laikomas galutinai priimtu pagal bendrąprojektą, arba

b) Europos Parlamentas jįsudarančiųnariųbalsųdauguma ir Taryba atmeta bendrą
projektąarba jei viena iš šiųinstitucijųatmeta bendrąprojektą, o kita nepriima
sprendimo, Komisija pateikia naująbiudžeto projektą, arba

c) Europos Parlamentas jįsudarančiųnariųbalsųdauguma atmeta bendrąprojektą,
o Taryba jįpatvirtina, Komisija pateikia naująbiudžeto projektą, arba

d) Europos Parlamentas patvirtina bendrąprojektą, o Taryba jįatmeta, Europos
Parlamentas per keturiolika dienųnuo Tarybos atmetimo dienos jįsudarančiųnarių
balsųdauguma ir trijųpenktadaliųatiduotųbalsųdauguma gali nuspręsti patvirtinti
visus ar kai kuriuos 4 dalies c punkte nurodytus pakeitimus. Kai Europos Parlamento
pakeitimas nepatvirtinamas, išlaikoma Taikinimo komitete sutarta pozicija dėl
biudžeto eilutės, kuriai taikytas pakeitimas. Tuo remiantis, biudžetas laikomas
galutinai priimtu.

8. Jei per 5 dalyje nurodytądvidešimt vienos dienos laikotarpįTaikinimo komitetas
nesusitaria dėl bendro projekto, Komisija pateikia naująbiudžeto projektą.
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9. Užbaigusšiame straipsnyje nustatytąprocedūrą, Europos Parlamento pirmininkas
paskelbia, kad biudžetas galutinai priimtas.

10. Kiekviena institucija naudojasišiuo straipsniu jai suteiktaisįgaliojimais, vadovaudamasi
Sutartimis ir jomis remiantis priimtais aktais, ypačatsižvelgdamaįSąjungos nuosavus
išteklius ir pajamųbei išlaidųpusiausvyrą.“

266) 273 straipsnis išdalies keičiamas taip:

a) pirmojoje pastraipoježodžiai„dėl biudžeto dar nėra balsuota“pakeičiamižodžiais
„biudžetas dar nėra galutinai priimtas“,žodžiai„ar poskyrį“išbraukiami, o pabaigoje frazė
„suma, lygi ne daugiau kaip vienai dvyliktajai praėjusiųfinansiniųmetųbiudžeto
asignavimųdaliai, [...] tačiauši tvarka nesuteikia Komisijai teisės disponuoti asignavimais,
viršijančiais vienądvyliktąjąasignavimų, numatytųrengiamame biudžeto projekte.“
pakeičiama fraze„suma, lygi ne daugiau kaip vienai dvyliktajai praėjusiųfinansiniųmetų
biudžeto atitinkamo skyriaus asignavimųdaliai [...] tačiau ta suma negali viršyti biudžeto
projekto tame pačiame skyriuje numatytųasignavimųvienos dvyliktosios dalies.“;

b) antrojoje pastraipoje požodžio„Taryba“įrašomižodžiai„remdamasi Komisijos
pasiūlymu“, o pabaigojeįrašomaši frazėir sakinys:„laikantis pagal 279 straipsnįpriimto
reglamento. Taryba nedelsdama perduoda sprendimąEuropos Parlamentui.“;

c) trečioji pastraipa išbraukiama;

d) paskutinėpastraipa pakeičiamašiuo tekstu:

„Laikantis 269 straipsnyje nurodytųaktų, antrojoje pastraipoje nurodytame sprendime
nustatomos būtinos priemonės dėl lėšų, reikalingų šiam straipsniuiįgyvendinti.

Jisįsigalioja praėjus trisdešimčiai dienųnuo jo priėmimo, jei peršįlaikotarpįEuropos
Parlamentas jįsudarančiųnariųbalsųdauguma nenusprendžiašiųišlaidųsumažinti.“

267) Įrašomas 273a straipsnis, kurio formuluotėyra 271 straipsnio formuluotė; ji išdalies keičiama
taip:

a) pirmoji pastraipa išbraukiama;

b) trečiojoje pastraipoje, kuri tampa antrąja pastraipa,žodžiai„jei reikia“išbraukiami;

c) paskutinėje pastraipoježodžiai„Tarybos, Komisijos ir Teisingumo Teismo“pakeičiami
žodžiais„Europos VadovųTarybos ir Tarybos, Komisijos bei Europos Sąjungos
Teisingumo Teismo“.
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BIUDŽETO VYKDYMAS IRĮVYKDYMO PATVIRTINIMAS

268) Įrašomas 4 skyrius– „BIUDŽETO VYKDYMAS IRĮVYKDYMO PATVIRTINIMAS“, jisįrašomas
prieš274 straipsnį, kuris išdalies keičiamas taip:

a) pirmojoje pastraipoje frazė„Biudžetąvykdo Komisija“pakeičiama fraze„Biudžetąvykdo
Komisija bendradarbiaudama su valstybėmis narėmis“;

b) antroji pastraipa pakeičiamašiuo tekstu:

„Reglamente valstybėms narėms nustatomi biudžeto vykdymo kontrolės ir audito
įsipareigojimai ir su tuo susijusios pareigos. Juo taip pat nustatomos kiekvienos
institucijos pareigos ir išsamios taisyklės, kuriomis vadovaudamasi kiekviena institucija
daro savo išlaidas.“

269) 275 straipsnyje atitinkamos nuorodosįTarybąir Europos Parlamentąsukeičiamos vietomis.
Papildomašia nauja antrąja pastraipa:

„Komisija taip pat teikia Europos Parlamentui ir Tarybai Sąjungos finansų įvertinimo
pranešimą, pagrįstąpasiektais rezultatais, ypačatsižvelgdamaįpagal 276 straipsnįEuropos
Parlamento ir Tarybos pateiktas pastabas.“

270) 276 straipsnio 1 dalyježodžiai„275 straipsnyje minimas ataskaitas ir finansinęataskaitą“
pakeičiamižodžiais„275 straipsnyje minimas ataskaitas, finansinęataskaitąirįvertinimo
pranešimą“.

BENDROSIOS FINANSINĖS NUOSTATOS

271) Prieš277 straipsnį įrašomas 5 skyrius„BENDROSIOS NUOSTATOS“.

272) 277 straipsnis pakeičiamas taip:

„277 straipsnis

Daugiametėfinansinėprograma ir metinis biudžetas sudaromas eurais.“

273) 279 straipsnis išdalies keičiamas taip:

a) 1 dalis pakeičiamašiuo tekstu:

„1. Europos Parlamentas ir Taryba, priimdami reglamentus pagalįprastąteisėkūros
procedūrąir pasikonsultavęsu Audito Rūmais, nustato:

a) finansinio pobūdžio taisykles, pirmiausiai nurodančias biudžeto sudarymo ir
vykdymo bei sąskaitųpateikimo ir audito tvarką;

b) taisykles, numatančias susijusiųsu finansais asmenų, ypač įgaliojimus suteikiančių
pareigūnųir apskaitos pareigūnų, atsakomybės kontrolę.“
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b) 2 dalyježodis„vieningai“išbraukiamas, ožodžiai„ir gavusi Audito Rūmųnuomonę“
pakeičiamižodžiais„ir Audito Rūmais“.

274) Įrašomišie nauji 279a ir 279b straipsniai:

„279a straipsnis

Europos Parlamentas, Taryba ir Komisija užtikrina, kad būtųprieinamos finansinės priemonės,
kuriųreikia, kad Sąjunga galėtųvykdyti savo teisiniusįsipareigojimus trečiosiomsšalims.

279b straipsnis

Vykdantšiame skyriuje nurodytas biudžetines procedūras, Komisijos iniciatyva rengiami
nuolatiniai Europos Parlamento, Tarybos ir Komisijos pirmininkųsusitikimai. Siekdami
sudaryti sąlygasšios antraštinės daliesįgyvendinimui, pirmininkai imasi visųreikalingų
priemonių, skatinančiųkonsultavimąsi ir institucijų, kurioms jie pirmininkauja, pozicijų
suderinimą.“

KOVA SU SUKČIAVIMU

275) Prieš280 straipsnį įrašomas 6 skyrius„KOVA SU SUKČIAVIMU“.

276) 280 straipsnis išdalies keičiamas taip:

a) 1 dalies pabaigojeįrašomaši frazė:„ir Sąjungos institucijose,įstaigose ir organuose.“;

b) 4 dalyje požodžių„valstybėse narėse“įterpiamižodžiai„, taip pat Sąjungos institucijose,
įstaigose ir organuose“, o paskutinis sakinys išbraukiamas.

TVIRTESNIS BENDRADARBIAVIMAS

277) Po 280 straipsnioįrašoma III antraštinėdalis„TVIRTESNIS BENDRADARBIAVIMAS“.

278) Įrašomišie 280a–280i straipsniai, kurie su Europos Sąjungos sutarties 10 straipsniu pakeičia
dabartinės Europos Sąjungos sutarties 27a–27e, 40–40b ir 43–45 straipsnius ir Europos
bendrijos steigimo sutarties 11 ir 11a straipsnius:

„280a straipsnis

Bet koks tvirtesnis bendradarbiavimas turi atitikti Sutartis ir Sąjungos teisę.

Toks bendradarbiavimas neturi susilpninti vidaus rinkos ar ekonominės, socialinės ir teritorinės
sanglaudos. Jis neturi būti kliūtimi prekybai tarp valstybiųnariųar jos diskriminavimas ir
neturi iškreipti konkurencijos tarp jų.
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280b straipsnis

Bet koks tvirtesnis bendradarbiavimas neturi pažeistiįjįneįsitraukusiųvalstybiųnarių
kompetencijos, teisiųirįsipareigojimų. Tos valstybės narės netrukdoįjį įsitraukusioms
valstybėms jįvykdyti.

280c straipsnis

1. Prasidėtas tvirtesnis bendradarbiavimas yra atviras visoms valstybėms narėms, jei
laikomasi visųdalyvavimo sąlygų, nustatytųsprendime, kuriuo suteiktas leidimas bendra-
darbiauti. Jis taip pat atviras joms bet kuriuo kitu metu, jei, be minėtųsąlygų, laikomasi toje
struktūroje jau priimtųaktų.

Komisija ir tvirtesniame bendradarbiavime dalyvaujančios valstybės narės skatina jame
dalyvauti kuo didesnįvalstybiųnariųskaičių.

2. Komisija ir prireikus Sąjungos vyriausiasisįgaliotinis užsienio reikalams ir saugumo
politikai reguliariai informuoja Europos Parlamentąir Tarybąapie tvirtesnio bendradarbiavimo
raidą.

280d straipsnis

1. Valstybės narės, kurios nori pradėti tvirčiau bendradarbiauti vienoje išSutartyse
nurodytųsričių, išskyrus išimtinės kompetencijos ir bendros užsienio ir saugumo politikos
sritis, pateikia prašymąKomisijai, nurodydamos siūlomo tvirtesnio bendradarbiavimo apimtįir
tikslus. Dėl jo Komisija gali pateikti pasiūlymąTarybai. Jeigu Komisija nepateikia pasiūlymo,
apie priežastis ji praneša atitinkamoms valstybėms narėms.

Leidimąpradėti pirmojoje pastraipoje nurodytątvirtesnįbendradarbiavimąsuteikia Taryba,
remdamasi Komisijos pasiūlymu ir gavusi Europos Parlamento pritarimą.

2. Valstybiųnarių, siekiančiųtvirtesnio tarpusavio bendradarbiavimo bendros užsienio ir
saugumo politikos srityje, prašymas pateikiamas Tarybai. Jis perduodamas Sąjungos
vyriausiajamįgaliotiniui užsienio reikalams ir saugumo politikai, kuris pateikia nuomonędėl
numatomo tvirtesnio bendradarbiavimo suderinamumo su Sąjungos bendra užsienio ir
saugumo politika, ir Komisijai, kuri pateikia savo nuomonęvisųpirma dėl to, ar numatomas
tvirtesnis bendradarbiavimas suderinamas su kitomis Sąjungos politikos sritimis. Jis taip pat
siunčiamas Europos Parlamentui susipažinti.

Leidimas vykdyti tvirtesnįbendradarbiavimąsuteikiamas Tarybos vieningai priimtu sprendimu.

280e straipsnis

Visi Tarybos nariai gali dalyvauti svarstymuose, tačiau balsuoja tik Tarybos nariai,
atstovaujantys tvirtesniame bendradarbiavime dalyvaujančioms valstybėms narėms.
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Priimant sprendimus vieningai, tvirtesnio bendradarbiavimo atveju atsižvelgiama tik
įdalyvaujančiųjame valstybiųnariųatstovųbalsus.

Kvalifikuota balsųdauguma apibrėžiama pagal 205 straipsnio 3 dalį.

280f straipsnis

1. Kiekviena valstybėnarė, norintiįsitrauktiįjau vykstantįtvirtesnįbendradarbiavimą
vienoje iš280d straipsnio 1 dalyje nurodytųsričių, apie savo ketinimąpraneša Tarybai ir
Komisijai.

Komisija per keturis mėnesius nuo pranešimo gavimo dienos patvirtina atitinkamos valstybės
narės dalyvavimą. Prireikus jiįvertina, ar dalyvavimo sąlygosįvykdytos, ir patvirtina
pereinamojo laikotarpio priemones, reikalingas tvirtesnio bendradarbiavimo sistemoje jau
priimtiems aktams taikyti.

Tačiau, jei Komisija mano, kad dalyvavimo sąlygos neįvykdytos, ji nurodo priemones, kurių
reikia imtis siekiantįvykdytišias sąlygas, ir nustato dalyvavimo prašymo persvarstymo terminą.
Pasibaigusšiam terminui, ji persvarsto prašymąantrojoje pastraipoje nustatyta tvarka. Jei
Komisija mano, kad dalyvavimo sąlygos vis dar neįvykdytos, atitinkama valstybėnarėgali
perduoti tąklausimąsvarstyti Tarybai, kuri priima sprendimądėl prašymo. Taryba sprendžia
laikydamasi 280e straipsnio. Remdamasi Komisijos pasiūlymu, ji taip pat gali patvirtinti
antrojoje pastraipoje nurodytas pereinamojo laikotarpio priemones.

2. Bet kuri valstybėnarė, norintiįsitrauktiįjau vykstantįtvirtesnįbendradarbiavimą
bendros užsienio ir saugumo politikos srityje, praneša apie savo ketinimąTarybai, Sąjungos
vyriausiajamįgaliotiniui užsienio reikalams ir saugumo politikai ir Komisijai.

Pasikonsultavusi su Sąjungos vyriausiuojuįgaliotiniu užsienio reikalams ir saugumo politikai ir
prireikusįvertinusi, ar dalyvavimo sąlygosįvykdytos, Taryba patvirtina atitinkamos valstybės
narės dalyvavimą. Taryba, remdamasi vyriausiojoįgaliotinio pasiūlymu, taip pat gali patvirtinti
bet kokias pereinamojo laikotarpio priemones, kurios reikalingos tvirtesnio bendradarbiavimo
sistemoje jau priimtųaktųtaikymui. Tačiau, jei Taryba mano, kad kurios nors dalyvavimo
sąlygos neįvykdytos, ji nurodo priemones, kurias reikia priimti siekiantįvykdytišias sąlygas, ir
nustato dalyvavimo prašymo persvarstymo terminą.

TaikantšiądalįTaryba sprendžia vieningai ir laikydamasi 280e straipsnio.

280g straipsnis

Išlaidas, atsirandančiasįgyvendinant tvirtesnįbendradarbiavimą, išskyrus institucijoms
reikalingas administracines išlaidas, apmoka dalyvaujančios valstybės narės, jeigu visi Tarybos
nariai, spręsdami vieningai ir pasikonsultavęsu Europos Parlamentu, nenusprendžia kitaip.
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280h straipsnis

1. Kai Sutarčiųnuostata, kuri gali būti taikoma tvirtesniam bendradarbiavimui, nustatoma,
kad Taryba sprendžia vieningai, Taryba, spręsdama vieningai pagal 280e straipsnyje nustatytą
tvarką, gali priimti sprendimą, kuriame numatoma, kad ji spręs kvalifikuota balsųdauguma.

2. Kai Sutarčiųnuostata, kuri gali būti taikoma tvirtesniam bendradarbiavimui, nustatoma,
kad Taryba priima aktus pagal specialiąteisėkūros procedūrą, Taryba, spręsdama vieningai
pagal 280e straipsnyje nustatytątvarką, gali priimti sprendimą, kuriame numatoma, kad ji
veiks pagalįprastąteisėkūros procedūrą. Taryba sprendžia pasikonsultavusi su Europos
Parlamentu.

3. Šio straipsnio 1 ir 2 dalys netaikomos karinio arba gynybinio pobūdžio sprendimams.

280i straipsnis

Taryba ir Komisija užtikrina veiklos, kurios imamasi tvirtesnio bendradarbiavimo sistemoje,
nuoseklumąir tokios veiklos suderinamumąsu Sąjungos politikos kryptimis bei tuo tikslu
bendradarbiauja.“

BENDROSIOS IR BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

279) Šeštoji dalis tampa„SEPTINTĄJA DALIMI“.

280) 281, 293, 305 ir 314 straipsniai panaikinami. 286 straipsnis pakeičiamas 16b straipsniu.

281) 282 straipsnio pabaigojeįrašomasšis sakinys:„Tačiau Sąjungai atstovauja institucijos,
remdamosi savo administracine autonomija, tokiais klausimais, kurie susijęsu jųatitinkama
veikla.“

282) 283 straipsnio pirmižodžiai„Taryba, remdamasi Komisijos pasiūlymu ir pasikonsultavusi [...]
kvalifikuota balsųdauguma patvirtina“pakeičiamižodžiais„Europos Parlamentas ir Taryba,
priimdami reglamentus pagalįprastąteisėkūros procedūrą, ir pasikonsultavę[...] patvirtina“,
ožodžiai„tųBendrijųkitųtarnautojų“pakeičiamižodžiais„Sąjungos kitųtarnautojų“.

283) 288 straipsnio trečioji pastraipa pakeičiamašiuo tekstu:

„Nukrypdamas nuo antrosios pastraipos, Europos centrinis bankas pagal bendrus valstybių
narių įstatymams būdingus principus atlygina bet kokią žalą, kuriąpadaro pats bankas ar jo
tarnautojai, atlikdami savo pareigas.“

284) 290 straipsnyje prieš žodį„vieningai“įrašomasžodis„priimdama reglamentus“.

285) 291 straipsnyježodžiai„, Europos pinigųinstitutui“išbraukiami.

286) 294 straipsnis tampa 48a straipsniu.
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287) 299 straipsnis išdalies keičiamas taip:

a) 1 dalis išbraukiama. 2 dalies pirmoji pastraipa ir 3–6 dalys tampa 311a straipsniu; jos iš
dalies keičiamos, kaip nurodyta toliau 293 punkte.

2 dalis lieka be numerio;

b) pirmosios pastraipos pradžioježodis„Tačiau“išbraukiamas, ožodžiai„Prancūzijos užjūrio
departamentų“pakeičiamižodžiais„Gvadelupos, Prancūzijos Gvianos, Martinikos,
Reuniono, Sen Bartelemi, Sen Marteno“; pastraipos pabaigojeįrašomasšis sakinys:„Jei
atitinkamas konkrečias priemones priima Taryba pagal specialiąteisėkūros procedūrą, ji
taip pat sprendžia remdamasi Komisijos pasiūlymu ir pasikonsultavusi su Europos
Parlamentu.“;

c) antrosios pastraipos pradžioježodžiai„Nustatydama atitinkamas antrojoje pastraipoje
nurodytas priemones, Taryba atsižvelgiaįtokias sritis kaip“pakeičiamižodžiais
„Pirmojoje pastraipoje nurodytos priemonės pirmiausia skirtos“, o likusi sakinio dalis
atitinkamai gramatiškai tikslinama;

d) trečiojoje pastraipoje nuorodaįantrąjąpastraipąpakeičiama nuorodaįpirmąjąpastraipą.

288) 300 ir 301 straipsniai pakeičiami atitinkamai 188n ir 188k straipsniais, o 302–304 straipsniai
pakeičiami 188p straipsniu.

289) 308 straipsnis pakeičiamas taip:

„308 straipsnis

1. Jei paaiškėtų, kad Sąjungai reikia imtis veiksmųvienam išSutartyse nurodytųtikslų
pasiekti Sutartyse apibrėžtose srityse, o jos nesuteikia tam būtinų įgaliojimų, Taryba,
remdamasi Komisijos pasiūlymu ir gavusi Europos Parlamento pritarimą, vieningai priima
reikiamas nuostatas. Jei atitinkamas nuostatas priima Taryba pagal specialiąteisėkūros
procedūrą, ji taip pat sprendžia vieningai, remdamasi Komisijos pasiūlymu ir gavusi Europos
Parlamento pritarimą.

2. Naudodamasi Europos Sąjungos sutarties 3b straipsnio 3 dalyje nurodyto subsidiarumo
principo kontrolės tvarka, Komisija atkreipia nacionaliniųparlamentųdėmesį įpasiūlymus,
grindžiamusšiuo straipsniu.

3. Šiuo straipsniu grindžiamos priemonės negali apimti valstybiųnarių įstatymųir kitų
teisės aktųsuderinimo tais atvejais, kai tokio suderinimo nenumato Sutartys.

4. Šis straipsnis negali būti pagrindu siekiant su bendra užsienio ir saugumo politika
susijusiųtikslųir priimant kiekvienąaktąpagalšįstraipsnįlaikomasi apribojimų, nustatytų
Europos Sąjungos sutarties 25b straipsnio antrojoje pastraipoje.“
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290) Įrašomasšis naujas 308a straipsnis:

„308a straipsnis

Europos Sąjungos sutarties 48 straipsnio 7 dalis netaikomašiems straipsniams:

— 269 straipsnio trečiajai ir ketvirtajai pastraipoms,

— 270a straipsnio 2 dalies pirmajai pastraipai,

— 308 straipsniui ir

— 309 straipsniui.“

291) 309 straipsnis pakeičiamas taip:

„309 straipsnis

Taikant Europos Sąjungos sutarties 7 straipsnįdėl išnarystės Sąjungoje kylančiųtam tikrų
teisiųsustabdymo, atitinkamai valstybei narei atstovaujantis Europos VadovųTarybos ar
Tarybos narys nedalyvauja balsavime ir skaičiuojant 1 ir 2 dalyse nurodytąvienątrečdalįar
keturis penktadalius valstybiųnariųatitinkama valstybėneįskaičiuojama. Dalyvaujančiųar
atstovaujančiųnariųsusilaikymas balsuojant netrukdo priimti minėto straipsnio 2 dalyje
nurodytus sprendimus.

Priimant Europos Sąjungos sutarties 7 straipsnio 3 ir 4 dalyse nurodytus sprendimus
kvalifikuota balsųdauguma apibrėžiama pagalšios Sutarties 205 straipsnio 3 dalies b punktą.

Tais atvejais, kai, pagal Europos Sąjungos sutarties 7 straipsnio 3 dalįpriėmus sprendimą
sustabdyti balsavimo teises, Taryba, remdamasi viena išSutarčiųnuostatų, sprendžia
kvalifikuota balsųdauguma, ta kvalifikuota dauguma apibrėžiama pagalšios Sutarties
205 straipsnio 3 dalies b punktą, arba tais atvejais, kai Taryba sprendžia remdamasi Komisijos
arba Sąjungos vyriausiojoįgaliotinio užsienio reikalams ir saugumo politikai pasiūlymu,–
pagalšios Sutarties 205 straipsnio 3 dalies a punktą.

Taikant Europos Sąjungos sutarties 7 straipsnį, Europos Parlamentas sprendžia dviejųtrečdalių
atiduotųir jįsudarančiųnariųdaugumai atstovaujančiųbalsųdauguma.“

292) 310 straipsnis tampa 188m straipsniu.
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293) 311 straipsnis panaikinamas.Įrašomas 311a straipsnis, kurio formuluotėyra 299 straipsnio
2 dalies pirmosios pastraipos ir 3–6 daliųformuluotė;šis tekstas išdalies keičiamas taip:

a) 2 dalies pirmoji pastraipa ir 3–6 dalys tampa 1–5 dalimis, o straipsnio pradžiojeįrašomas
šis naujasįvadinis sakinys:

„Be Europos Sąjungos sutarties 49c straipsnio nuostatųdėl Sutarčiųteritorinės taikymo
srities, taikomosšios nuostatos:“;

b) 2 dalies pirmojoje pastraipoje, kuri tampa 1 dalimi,žodžiai„Prancūzijos užjūrio
departamentams“pakeičiamižodžiais„Gvadelupai, Prancūzijos Gvianai, Martinikai,
Reunionui, Sen Bartelemi, Sen Martenui“, o pabaigojeįrašomi žodžiai„pagal
299 straipsnį“;

c) 3 dalyje, kuri tampa 2 dalimi,žodžiai„šios Sutarties“išbraukiami ir pabaigoje
išbraukiamasžodis„Sutarties“;

d) 6 dalies, kuri tampa 5 dalimi,įvadinis sakinys„Nepaisant to, kas išdėstyta pirmesnėsešio
straipsnio dalyse:“pakeičiamasžodžiais„Nukrypstant nuo Europos Sąjungos sutarties
49c straipsnio iršio straipsnio 1–4 dalių:“;

e) straipsnio pabaiga papildomašia nauja dalimi:

„6. Atitinkamos valstybės narės iniciatyva Europos VadovųTaryba gali priimti
sprendimą, išdalies keičiantį1 ir 2 dalyse nurodytos Danijos, Prancūzijos ar Nyderlandų
šalies ar teritorijos statusąSąjungos atžvilgiu. Europos VadovųTaryba sprendimąpriima
vieningai, pasikonsultavusi su Komisija.“

294) Prieš313 straipsnįesantis pavadinimas„BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS“panaikinamas.

295) Įrašomas 313a straipsnis:

„313a straipsnis

Europos Sąjungos sutarties 53 straipsnio nuostatos taikomosšiai Sutarčiai.“
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BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

3 straipsnis

Ši Sutartis sudaroma neribotam laikui.

4 straipsnis

1. Priešios Sutarties pridėtame Protokole Nr. 1 pateikiami prie Europos Sąjungos sutarties,
Europos bendrijos steigimo sutarties ir (arba) Europos atominės energijos bendrijos steigimo sutarties
pridėtųprotokolųpakeitimai.

2. Priešios Sutarties pridėtame Protokole Nr. 2 pateikiami Europos atominės energijos bendrijos
steigimo sutarties pakeitimai.

5 straipsnis

1. Europos Sąjungos sutarties ir Europos bendrijos steigimo sutarties dalys, antraštinės dalys,
skyriai, skirsniai ir straipsniai sušia Sutartimi padarytais pakeitimais, išpernumeruojami pagalšios
Sutarties priede pateikiamas atitikties lenteles, kurios yra jos sudėtinėdalis.

2. Pagal 1 dalįiršios Sutarties tam tikromis nuostatomis pernumeruotųar išnaujo išdėliotų
minėtųstraipsniųdalims ir pastraipoms pritaikomos kryžminės nuorodosįEuropos Sąjungos sutarties
ir Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo, tai pat ir tarp jųpačių, dalis, antraštines dalis, skyrius,
skirsnius ir straipsnius.

NuorodosįEuropos Sąjungos sutarties ir Europos bendrijos steigimo sutarties dalis, antraštines dalis,
skyrius, skirsnius ir straipsnius pateikiamos kitose sutartyse ir pirminės teisės aktuose, kuriais
grindžiama Sąjunga, pritaikomos pagal 1 dalį. NuorodosįEuropos Sąjungos sutarties konstatuoja-
mąsias dalis arįEuropos Sąjungos sutarties ir Europos bendrijos steigimo sutartiesšia Sutartimi iš
naujo sunumeruotas ar išdėliotas dalis ar pastraipas pritaikomos pagal pastarąjąSutartį.
Šios adaptacijos prireikus taip pat taikomos ir tiems atvejams, kai atitinkama nuostata yra
panaikinama.

3. NuorodosįEuropos Sąjungos sutarties ir Europos bendrijos steigimo sutarties, išdalies pakeistų
šia Sutartimi, dalis, antraštines dalis, skyrius, skirsnius, straipsnius, konstatuojamas dalis kituose
dokumentuose ar aktuose laikomos nuorodomisįminėtųSutarčiųdalis, antraštines dalis, skyrius,
skirsnius, straipsnius, konstatuojamas dalis išnaujo sunumeruotus pagal 1 dalį, ir atitinkamaiįminėtų
straipsniųdalis ar pastraipas, išnaujo sunumeruotas ar išdėliotas tam tikromisšios Sutarties
nuostatomis.
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6 straipsnis

1. Aukštosios SusitariančiosŠalysšiąSutartįratifikuoja pagal savo atitinkamas konstitucines
nuostatas. Ratifikavimo dokumentai deponuojami Italijos Respublikos Vyriausybei.

2. Ši Sutartisįsigalioja 2009 m. sausio 1 d., jeigu visi ratifikavimo dokumentai jau bus deponuoti,
arba, jei taip nepadaroma, pirmąkito mėnesio dienąpo to, kai ratifikavimo dokumentus deponuoja
paskutinėvalstybėsignatarė.

7 straipsnis

Ši vienu originaliu egzemplioriumi sudaryta Sutartis, vadinama Lisabonos sutartimi, kurios tekstai
airių, anglų, bulgarų,čekų, danų, estų, graikų, ispanų, italų, latvių, lenkų, lietuvių, maltiečių, olandų,
portugalų, prancūzų, rumunų, slovakų, slovėnų, suomių,švedų, vengrųir vokiečiųkalbomis turi
vienodąteisinęgalią, deponuojama Italijos Respublikos Vyriausybės archyvuose, kuri po vieną
patvirtintąkopijąpersiunčia kiekvienai valstybės signatarės vyriausybei.

TAI PALIUDYDAMIšiąSutartįpasirašėtoliau nurodytiįgaliotieji atstovai.
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Съставено в Лисабон на тринадесети декември две хиляди и седма година.

Hecho en Lisboa, el trece de diciembre de dos mil siete.

V Lisabonu dne třináctého prosince dva tisíce sedm.

Udfærdiget i Lissabon den trettende december to tusind og syv.

Geschehen zu Lissabon am dreizehnten Dezember zweitausendsieben.

Kahe tuhande seitsmenda aasta detsembrikuu kolmeteistkümnendal päeval Lissabonis.

Έγινε στη Λισσαβώνα,στις δέκα τρεις Δεκεμβρίου δύο χιλιάδες επτά.

Done at Lisbon on the thirteenth day of December in the year two thousand and seven.

Fait à Lisbonne, le treize décembre deux mille sept.

Arna dhéanamh i Liospóin, an tríú lá déag de Nollaig sa bhliain dhá mhíle a seacht.

Fatto a Lisbona, addì tredici dicembre duemilasette.

Lisabonā, divtūkstošseptītāgada trīspadsmitajādecembrī.

Priimta Lisabonoje du tūkstančiai septintųjųmetųgruodžio tryliktądieną.

Kelt Lisszabonban, a kétezer-hetedik év december tizenharmadik napján.

Magħmul f'Lisbona, fit-tlettax-il jum ta' Diċembru tas-sena elfejn u sebgħa.

Gedaan te Lissabon, de dertiende december tweeduizend zeven.

Sporządzono w Lizbonie dnia trzynastego grudnia roku dwa tysiące siódmego.

Feito em Lisboa, em treze de Dezembro de dois mil e sete.

Întocmit la Lisabona la treisprezece decembrie douămiișapte.

V Lisabone dňa trinásteho decembra dvetisícsedem.

V Lizboni, dne trinajstega decembra leta dva tisočsedem.

Tehty Lissabonissa kolmantenatoista päivänä joulukuuta vuonna kaksituhattaseitsemän.

Som skedde i Lissabon den trettonde december tjugohundrasju.
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Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgen
Pour Sa Majesté le Roi des Belges
Für Seine Majestät den König der Belgier

„Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de
Duitstalige Gemeenschap, het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest.”

«Cette signature engage également la Communauté française, la Communauté flamande, la
Communauté germanophone, la Région wallonne, la Région flamande et la Région de Bruxelles-
Capitale.»

„Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die Flämische Gemeinschaft,
die Französische Gemeinschaft, die Wallonische Region, die Flämische Region und die Region Brüssel-
Hauptstadt.“

За Правителството на Република България
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Za prezidentaČeské republiky

For Hendes Majestæt Danmarks Dronning

Für den Präsidenten der Bundesrepublik Deutschland
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Eesti Vabariigi Presidendi nimel

Thar ceann Uachtarán na hÉireann
For the President of Ireland

Για τον Πρόεδρο της Ελληνικής Δημοκρατίας

Por Su Majestad el Rey de España
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Pour le Président de la République française

Per il Presidente della Repubblica italiana

Για τον Πρόεδρο της Κυπριακής Δημοκρατίας
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Latvijas Republikas Valsts prezidenta vārdā

Lietuvos Respublikos Prezidento vardu

Pour Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg
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A Magyar Köztársaság Elnöke részéről

Għall-President ta' Malta

Voor Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden
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Für den Bundespräsidenten der Republik Österreich

Za Prezydenta Rzeczypospolitej Polskiej

Pelo Presidente da República Portuguesa
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Pentru Președintele României

Za predsednika Republike Slovenije

Za prezidenta Slovenskej republiky
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Suomen Tasavallan Presidentin puolesta
För Republiken Finlands President

För Konungariket Sveriges regering

For Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
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A. PROTOKOLAI, PRIDEDAMI PRIE EUROPOS SĄJUNGOS SUTARTIES,
SUTARTIES DĖL EUROPOS SĄJUNGOS VEIKIMO IR TAM TIKRAIS
ATVEJAIS EUROPOS ATOMINĖS ENERGIJOS BENDRIJOS STEIGIMO

SUTARTIES

PROTOKOLAS

DĖL NACIONALINIŲPARLAMENTŲVAIDMENS EUROPOS
SĄJUNGOJE

AUKŠTOSIOS SUSITARIANČIOSŠALYS,

PRISIMINDAMOS, kad nacionaliniųparlamentųvykdomas nuodugnus savo vyriausybiųveiklos, susijusios su Europos
Sąjungos veikla, tikrinimas yra kiekvienos valstybės narės konkrečios konstitucinės struktūros bei praktikos dalykas,

NORĖDAMOS skatinti nacionalinius parlamentus aktyviau dalyvauti Europos Sąjungos veikloje ir plėsti jųgalimybes reikšti
savo nuomonędėl Europos Sąjungosįstatymo galiąturinčiųaktųprojektųir dėl kitųjuos ypačdominančiųdalykų,

SUSITARĖdėlšiųnuostatų, kurios pridedamos prie Europos Sąjungos sutarties, Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo ir
Europos atominės energijos bendrijos steigimo sutarties:

I ANTRAŠTINĖDALIS

INFORMACIJA NACIONALINIAMS PARLAMENTAMS

1 straipsnis

Savo konsultacinio pobūdžio dokumentus (žaliąjąknygą, baltąjąknygąir komunikatus), kai jie paskelbiami, Komisija
tiesiogiai perduoda nacionaliniams parlamentams. Metines teisėkūros programas ir visus kitus teisėkūros planavimo ar
politikos strateginius dokumentus ji taip pat perduoda nacionaliniams parlamentams tuo pačiu metu kaip ir Europos
Parlamentui ir Tarybai.

2 straipsnis

Europos Parlamentui ir Tarybai pateikiamiįstatymo galiąturinčiųaktųprojektai perduodami nacionaliniams parlamentams.
Šiame protokole„įstatymo galiąturinčio akto projektas“ –tai Komisijos pasiūlymai, valstybiųnariųgrupės iniciatyvos,
Europos Parlamento iniciatyvos, Teisingumo Teismo prašymai, Europos centrinio banko rekomendacijos ir Europos
investicijųbanko prašymai dėlįstatymo galiąturinčio akto priėmimo.

Komisija savo pasiūlytusįstatymo galiąturinčiųaktųprojektus tiesiogiai perduoda nacionaliniams parlamentams tuo pačiu
metu kaip ir Europos Parlamentui ir Tarybai.
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A. PROTOKOLAI, PRIDEDAMI PRIE EUROPOS SĄJUNGOS SUTARTIES,
SUTARTIES DĖL EUROPOS SĄJUNGOS VEIKIMO IR TAM TIKRAIS
ATVEJAIS EUROPOS ATOMINĖS ENERGIJOS BENDRIJOS STEIGIMO

SUTARTIES

PROTOKOLAS

DĖL NACIONALINIŲPARLAMENTŲVAIDMENS EUROPOS
SĄJUNGOJE

AUKŠTOSIOS SUSITARIANČIOSŠALYS,

PRISIMINDAMOS, kad nacionaliniųparlamentųvykdomas nuodugnus savo vyriausybiųveiklos, susijusios su Europos
Sąjungos veikla, tikrinimas yra kiekvienos valstybės narės konkrečios konstitucinės struktūros bei praktikos dalykas,

NORĖDAMOS skatinti nacionalinius parlamentus aktyviau dalyvauti Europos Sąjungos veikloje ir plėsti jųgalimybes reikšti
savo nuomonędėl Europos Sąjungosįstatymo galiąturinčiųaktųprojektųir dėl kitųjuos ypačdominančiųdalykų,

SUSITARĖdėlšiųnuostatų, kurios pridedamos prie Europos Sąjungos sutarties, Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo ir
Europos atominės energijos bendrijos steigimo sutarties:

I ANTRAŠTINĖDALIS

INFORMACIJA NACIONALINIAMS PARLAMENTAMS

1 straipsnis

Savo konsultacinio pobūdžio dokumentus (žaliąjąknygą, baltąjąknygąir komunikatus), kai jie paskelbiami, Komisija
tiesiogiai perduoda nacionaliniams parlamentams. Metines teisėkūros programas ir visus kitus teisėkūros planavimo ar
politikos strateginius dokumentus ji taip pat perduoda nacionaliniams parlamentams tuo pačiu metu kaip ir Europos
Parlamentui ir Tarybai.

2 straipsnis

Europos Parlamentui ir Tarybai pateikiamiįstatymo galiąturinčiųaktųprojektai perduodami nacionaliniams parlamentams.
Šiame protokole„įstatymo galiąturinčio akto projektas“ –tai Komisijos pasiūlymai, valstybiųnariųgrupės iniciatyvos,
Europos Parlamento iniciatyvos, Teisingumo Teismo prašymai, Europos centrinio banko rekomendacijos ir Europos
investicijųbanko prašymai dėlįstatymo galiąturinčio akto priėmimo.

Komisija savo pasiūlytusįstatymo galiąturinčiųaktųprojektus tiesiogiai perduoda nacionaliniams parlamentams tuo pačiu
metu kaip ir Europos Parlamentui ir Tarybai.

C 306/148 LT Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2007 12 17



Europos Parlamentas savo pasiūlytusįstatymo galiąturinčiųaktųprojektus tiesiogiai perduoda nacionaliniams
parlamentams.

Valstybiųnariųgrupės, Teisingumo Teismo, Europos centrinio banko ar Europos investicijųbanko pasiūlytusįstatymo galią
turinčiųaktųprojektus Taryba perduoda nacionaliniams parlamentams.

3 straipsnis

Protokole dėl subsidiarumo ir proporcingumo principųtaikymo nustatyta tvarka nacionaliniai parlamentai gali pateikti
Europos Parlamento, Tarybos ir Komisijos pirmininkams pagrįstąnuomonędėlįstatymo galiąturinčio akto projekto
atitikimo subsidiarumo principui.

Jeiįstatymo galiąturinčio akto projektąsiūlo valstybiųnariųgrupė, Tarybos pirmininkas pagrįstąnuomonę(nuomones)
perduoda tųvalstybiųnariųvyriausybėms.

Jeiįstatymo galiąturinčio akto projektąsiūlo Teisingumo Teismas, Europos centrinis bankas ar Europos investicijųbankas,
Tarybos pirmininkas pagrįstąnuomonę(nuomones) perduoda atitinkamai institucijai ar organui.

4 straipsnis

Nuo momento, kai visomis oficialiomis Sąjungos kalbomis nacionaliniams parlamentams pateikiamasįstatymo galią
turinčio akto projektas, iki joįtraukimoįpreliminariąTarybos posėdžiųdarbotvarkęjam priimti arba pozicijai priimti pagal
teisėkūros procedūrą, turi praeiti aštuonios savaitės. Išimtysįmanomos skubos atvejais, kuriųmotyvai nurodomi Tarybos
akte arba pozicijoje. Per tas aštuonias savaites susitarimas dėlįstatymo galiąturinčio akto projekto gali būti priimamas tik
deramai pagrįstais skubos atvejais. Išskyrus deramai pagrįstus skubos atvejus, nuoįstatymo galiąturinčio akto projekto
įtraukimoįpreliminariąTarybos posėdžiųdarbotvarkęiki pozicijos priėmimo turi praeiti dešimt dienų.

5 straipsnis

Tarybos posėdžiųdarbotvarkės ir rezultatai,įskaitant posėdžių, kuriuose Taryba svarstoįstatymo galiąturinčiųaktų
projektus, protokolus, tiesiogiai perduodami nacionaliniams parlamentams tuo pačiu metu kaip ir valstybiųnarių
vyriausybėms.

6 straipsnis

Kai Europos VadovųTaryba ketina pasiremti Europos Sąjungos sutarties 48 straipsnio 7 dalies pirmąja ar antrąja pastraipa,
nacionaliniams parlamentams turi būti pranešama apie Europos VadovųTarybos iniciatyvąne vėliau kaip prieš šešis
mėnesius iki bet kokio sprendimo priėmimo.

7 straipsnis

Audito Rūmai savo metinęataskaitąperduoda susipažinti nacionaliniams parlamentams tuo pačiu metu kaip ir Europos
Parlamentui ir Tarybai.

8 straipsnis

Kai nacionalinęparlamentinęsistemąsudaro ne vieneri rūmai, 1–7 straipsniai taikomi kiekvieniems rūmams.
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II ANTRAŠTINĖDALIS

TARPPARLAMENTINIS BENDRADARBIAVIMAS

9 straipsnis

Europos Parlamentas ir nacionaliniai parlamentai kartu nustato, kaip Sąjungoje veiksmingai ir reguliariai organizuoti bei
skatinti tarpparlamentinįbendradarbiavimą.

10 straipsnis

Sąjungos reikalųparlamentiniųkomitetųkonferencija gali pateikti bet kokį, jos nuomone, tinkamąpasiūlymąEuropos
Parlamentui, Tarybai ir Komisijai.Ši konferencija taip pat skatina nacionalinius parlamentus ir Europos Parlamentą,įskaitant
jųspecialiuosius komitetus, keistis informacija ir geriausia praktika. Ji taip pat gali organizuoti tarpparlamentines
konferencijas konkrečiais klausimais, ypačskirtas bendrai užsienio ir saugumo politikai,įskaitant bendrąsaugumo ir
gynybos politiką, svarstyti. Konferencijos pasiūlymai nevaržo nacionaliniųparlamentųir išanksto nenulemia jųpozicijų.

PROTOKOLAS

DĖL SUBSIDIARUMO IR PROPORCINGUMO PRINCIPŲ
TAIKYMO

AUKŠTOSIOS SUSITARIANČIOSŠALYS,

NORĖDAMOS užtikrinti, kad sprendimai būtųpriimami kiekįmanoma arčiau Sąjungos piliečių,

NUSPRENDUSIOS nustatyti Europos Sąjungos sutarties 3b straipsnyje numatytųsubsidiarumo ir proporcingumo principų
taikymo sąlygas bei sukurtišiųprincipųtaikymo stebėsenos sistemą,

SUSITARĖdėlšiųnuostatų, kurios pridedamos prie Europos Sąjungos sutarties ir Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo:

1 straipsnis

Kiekviena institucija užtikrina, kad nuolat būtųlaikomasi Europos Sąjungos sutarties 3b straipsnyje nustatytųsubsidiarumo
ir proporcingumo principų.

2 straipsnis

Priešsiūlydamaįstatymo galiąturintįaktą, Komisija plačiai konsultuojasi. Konsultuojantis prireikus atsižvelgiama
įregioninius ir vietinius numatomųveiksmųmastus. Ypatingos skubos atvejais Komisija tokiųkonsultacijųnerengia. Savo
pasiūlyme ji nurodo tokio sprendimo motyvus.
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II ANTRAŠTINĖDALIS

TARPPARLAMENTINIS BENDRADARBIAVIMAS

9 straipsnis

Europos Parlamentas ir nacionaliniai parlamentai kartu nustato, kaip Sąjungoje veiksmingai ir reguliariai organizuoti bei
skatinti tarpparlamentinįbendradarbiavimą.

10 straipsnis

Sąjungos reikalųparlamentiniųkomitetųkonferencija gali pateikti bet kokį, jos nuomone, tinkamąpasiūlymąEuropos
Parlamentui, Tarybai ir Komisijai.Ši konferencija taip pat skatina nacionalinius parlamentus ir Europos Parlamentą,įskaitant
jųspecialiuosius komitetus, keistis informacija ir geriausia praktika. Ji taip pat gali organizuoti tarpparlamentines
konferencijas konkrečiais klausimais, ypačskirtas bendrai užsienio ir saugumo politikai,įskaitant bendrąsaugumo ir
gynybos politiką, svarstyti. Konferencijos pasiūlymai nevaržo nacionaliniųparlamentųir išanksto nenulemia jųpozicijų.

PROTOKOLAS

DĖL SUBSIDIARUMO IR PROPORCINGUMO PRINCIPŲ
TAIKYMO

AUKŠTOSIOS SUSITARIANČIOSŠALYS,

NORĖDAMOS užtikrinti, kad sprendimai būtųpriimami kiekįmanoma arčiau Sąjungos piliečių,

NUSPRENDUSIOS nustatyti Europos Sąjungos sutarties 3b straipsnyje numatytųsubsidiarumo ir proporcingumo principų
taikymo sąlygas bei sukurtišiųprincipųtaikymo stebėsenos sistemą,

SUSITARĖdėlšiųnuostatų, kurios pridedamos prie Europos Sąjungos sutarties ir Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo:

1 straipsnis

Kiekviena institucija užtikrina, kad nuolat būtųlaikomasi Europos Sąjungos sutarties 3b straipsnyje nustatytųsubsidiarumo
ir proporcingumo principų.

2 straipsnis

Priešsiūlydamaįstatymo galiąturintįaktą, Komisija plačiai konsultuojasi. Konsultuojantis prireikus atsižvelgiama
įregioninius ir vietinius numatomųveiksmųmastus. Ypatingos skubos atvejais Komisija tokiųkonsultacijųnerengia. Savo
pasiūlyme ji nurodo tokio sprendimo motyvus.
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3 straipsnis

Šiame protokole„įstatymo galiąturinčio akto projektas“ –tai Komisijos pasiūlymai, valstybiųnariųgrupės iniciatyvos,
Europos Parlamento iniciatyvos, Teisingumo Teismo prašymai, Europos centrinio banko rekomendacijos ir Europos
investicijųbanko prašymai dėlįstatymo galiąturinčio akto priėmimo.

4 straipsnis

Komisija savoįstatymo galiąturinčiųaktųprojektus ir išdalies pakeistus projektus perduoda valstybiųnariųnacionaliniams
parlamentams tuo pačiu metu kaip ir Sąjungos teisės aktųleidėjui.

Europos Parlamentas savoįstatymo galiąturinčiųaktųprojektus ir išdalies pakeistus projektus perduoda nacionaliniams
parlamentams.

Valstybiųnariųgrupės, Teisingumo Teismo, Europos centrinio banko ar Europos investicijųbanko pasiūlytusįstatymo galią
turinčiųaktųprojektus ir išdalies pakeistus projektus Taryba perduoda valstybiųnariųnacionaliniams parlamentams.

Priimtas Europos Parlamento teisėkūros rezoliucijas ir Tarybos pozicijas pastarieji nedelsiant perduoda nacionaliniams
parlamentams.

5 straipsnis

Įstatymo galiąturinčiųaktųprojektai yra pagrindžiami atsižvelgiantįsubsidiarumo ir proporcingumo principus. Bet
kuriameįstatymo galiąturinčio akto projekte turėtųbūti išsamus paaiškinimas, leidžiantisįvertinti, ar laikomasi
subsidiarumo ir proporcingumo principų.Šiame paaiškinime turėtųbūti pateika infomacija, sudaranti galimybę įvertinti jo
finansinio poveikį, o jei teikiama direktyva–jos poveikio reglamentavimui, kuris turi būtiįgyvendintas valstybėje narėje,
prireikus,įskaitant regionųteisės aktus,įvertinimą. Priežastys, dėl kuriųbuvo padaryta išvada, kad Sąjungos tikslas gali būti
geriau pasiektas Sąjungos lygiu, grindžiamos kokybiniais ir, kai tikįmanoma, kiekybiniais rodikliais.Įstatymo galiąturinčių
aktųprojektuose atsižvelgiamaįbūtinybępadaryti finansinęarba administracinęnaštą, tenkančiąSąjungai, nacionalinėms
vyriausybėms, regionųvaldžios arba vietos savivaldos institucijoms,ūkio subjektams ir piliečiams, minimaliąir proporcingą
tikslui, kurįreikia pasiekti.

6 straipsnis

Bet kuris nacionalinis parlamentas ar bet kurie nacionalinio parlamento rūmai per aštuonias savaites nuoįstatymo galią
turinčio akto projekto Sąjungos oficialiomis kalbomis pateikimo gali pareikšti Europos Parlamento, Tarybos ir Komisijos
pirmininkams pagrįstąnuomonę, nurodydami priežastis, dėl kurių, jųmanymu, tas projektas neatitinka subsidiarumo
principo. Kai reikia konsultuotis su teisėkūros galiąturinčiais regionųparlamentais, konsultuojasi kiekvienas nacionalinis
parlamentas arba nacionalinio parlamento rūmai.

Jeiįstatymo galiąturinčio akto projektąsiūlo valstybiųnariųgrupė, Tarybos pirmininkas nuomonęperduoda tųvalstybių
nariųvyriausybėms.

Jeiįstatymo galiąturinčio akto projektąsiūlo Teisingumo Teismas, Europos centrinis bankas ar Europos investicijųbankas,
Tarybos pirmininkas pagrįstąnuomonęperduoda atitinkamai institucijai ar organui.

7 straipsnis

1. Jeiįstatymo galiąturinčio akto projektąsiūlo Europos Parlamentas, Taryba ir Komisija bei tam tikrais atvejais
valstybiųnariųgrupė, Teisingumo Teismas, Europos centrinis bankas ar Europos investicijųbankas, jie atsižvelgiaįpagrįstas
nacionaliniųparlamentųarba nacionaliniųparlamentųrūmųnuomones.
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Kiekvienas nacionalinis parlamentas turi du balsus, kuriuos pasiskirsto, remdamasis nacionaline parlamentine sistema. Kai
parlamentinęsistemąsudaro dveji rūmai, kiekvieni rūmai turi po vienąbalsą.

2. Kai užpagrįstas nuomones, kadįstatymo galiąturinčio akto projektas neatitinka subsidiarumo principo, atiduota ne
mažiau kaip vienas trečdalis visųnacionaliniams parlamentams pagal 1 dalies antrąjąpastraipąskirtųbalsų, projektas turi
būti persvarstomas. Tuo atveju, kaiįstatymo galiąturinčio akto projektas, susijęs su laisvės, saugumo ir teisingumo erdve,
pateikiamas remiantis Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 61i straipsniu, mažiausias atiduotųbalsųskaičius turi
sudaryti vienąketvirtadalį.

Persvarsčiusi projektą, Komisija arba tam tikrais atvejais valstybiųnariųgrupė, Europos Parlamentas, Teisingumo Teismas,
Europos centrinis bankas ar Europos investicijųbankas, jei jie siūloįstatymo galiąturinčio akto projektą, gali nuspręsti jo
nekeisti, išdalies pakeisti arba jįatsiimti. Turi būti nurodytos tokio sprendimo motyvai.

3. Be to, pagalįprastąteisėkūros procedūrą, kai užpagrįstas nuomones, kad pasiūlymas dėlįstatymo galiąturinčio akto
neatitinka subsidiarumo principo, atiduota ne mažiau kaip paprasta nacionaliniams parlamentams pagal 1 dalies antrąją
pastraipąskirtųbalsųdauguma, pasiūlymas turi būti persvarstomas. Persvarsčiusi pasiūlymą, Komisija gali nuspręsti jo
nekeisti, išdalies pakeisti arba jįatsiimti.

Pasirinkdama nekeisti pasiūlymo, Komisija pagrįstoje nuomonėje turės pagrįsti, kodėl, jos nuomone, pasiūlymas atitinka
subsidiarumo principą.Ši pagrįsta nuomonėir pagrįstos nacionaliniųparlamentųnuomonės turės būti pateiktos ES teisės
aktųleidėjui, kadįjas būtųatsižvelgta vykdant procedūrą:

a) priešužbaigiant pirmąjįsvarstymąteisės aktųleidėjas (Europos Parlamentas ir Taryba) išnagrinėja, ar pasiūlymas dėl
teisės akto atitinka subsidiarumo principą, ypačatsižvelgdamiįpriežastis, kurias nurodėir kurioms pritaria dauguma
nacionaliniųparlamentų, beiįpagrįstąKomisijos nuomonę;

b) jeigu 55 % Tarybos nariųdauguma arba Europos Parlamente atiduotųbalsųdauguma teisės aktųleidėjas mano, kad
pasiūlymas neatitinka subsidiarumo principo, pasiūlymas dėlįstatymo galiąturinčio akto nesvarstomas.

8 straipsnis

Europos Sąjungos Teisingumo Teismo jurisdikcijai priklauso nagrinėti ieškinius dėl subsidiarumo principąpažeidžiančio
įstatymo galiąturinčio akto, pateiktus valstybės narės Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 230 straipsnyje nustatyta
tvarka, arba kuriuos ji perdavėlaikydamasi savo teisinės tvarkos savo nacionalinio parlamento arba jo rūmųvardu.

Pagal minėtame straipsnyje nustatytas taisykles Regionųkomitetas taip pat gali pateikti tokius ieškinius dėlįstatymo galią
turinčiųaktų, kuriuos priimant remiantis Sutartimi dėl Europos Sąjungos veikimo su juo turi būti konsultuojamasi.

9 straipsnis

Kiekvienais metais Komisija pateikia Europos VadovųTarybai, Europos Parlamentui, Tarybai ir nacionaliniams
parlamentams ataskaitądėl Europos Sąjungos sutarties 3b straipsnio taikymo.Ši metinėataskaita taip pat perduodama
Ekonomikos ir socialiniųreikalųkomitetui bei Regionųkomitetui.
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PROTOKOLAS

DĖL EURO GRUPĖS

AUKŠTOSIOS SUSITARIANČIOSŠALYS,

NORĖDAMOS sudaryti sąlygas intensyvesniam ekonomikos augimui Europos Sąjungoje ir tuo tikslu plėtoti vis glaudesnį
ekonominės politikos koordinavimąeuro zonoje,

SUVOKDAMOS poreikįnustatyti ypatingas sąlygas tvirtesniam dialogui tarp valstybiųnarių, kuriųvaliuta yra euro, kol euro
taps visųSąjungos valstybiųnariųvaliuta,

SUSITARĖdėlšiųnuostatų, kurios pridedamos prie Europos Sąjungos sutarties ir Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo:

1 straipsnis

Valstybiųnarių, kuriųvaliuta yra euro, ministrai susitinka neformaliai. Tokie susitikimai rengiami prireikus aptarti
klausimus, susijusius su konkrečiaisįsipareigojimais, kuriuos jie kartu prisiima bendros valiutos atžvilgiu. Susitikimuose
dalyvauja Komisija. Tokiuose susitikimuose, kuriuos rengia ministrų, atsakingųužvalstybiųnarių, kuriųvaliuta yra euro,
finansųsritį, atstovai ir Komisijos atstovai, kviečiamas dalyvauti Europos centrinis bankas.

2 straipsnis

Valstybiųnarių, kuriųvaliuta yra euro, ministrai balsųdauguma renka pirmininkądvejųsu puse metųkadencijai.

PROTOKOLAS

DĖL NUOLATINIO STRUKTŪRIZUOTO BENDRADARBIAVIMO,
NUSTATYTO EUROPOS SĄJUNGOS SUTARTIES

28a STRAIPSNYJE

AUKŠTOSIOS SUSITARIANČIOSŠALYS,

ATSIŽVELGDAMOSįEuropos Sąjungos sutarties 28a straipsnio 6 dalįir 28e straipsnį,

PRIMINDAMOS, kad Sąjunga vykdo bendrąužsienio ir saugumo politiką, grindžiamąnuolat didėjančiu valstybiųnarių
veiksmųsuartėjimu;

PRIMINDAMOS, kad bendra saugumo ir gynybos politika yra bendros užsienio ir saugumo politikos neatskiriama dalis; kad
ji užtikrina Sąjungos operaciniam veiksnumui reikalingus civilinius ir karinius pajėgumus; kad Sąjunga gališiais ištekliais
naudotis vykdydama Europos Sąjungos sutarties 28b straipsnyje nurodytas misijas užSąjungos ribų, skirtas taikos
palaikymui, konfliktųprevencijai ir tarptautinio saugumo stiprinimui pagal JungtiniųTautųChartijos principus; kadšių
uždaviniųvykdymas remiasi kariniais pajėgumais, teikiamais pagal principą„vieningas pajėgųrezervas“;
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PROTOKOLAS

DĖL EURO GRUPĖS

AUKŠTOSIOS SUSITARIANČIOSŠALYS,

NORĖDAMOS sudaryti sąlygas intensyvesniam ekonomikos augimui Europos Sąjungoje ir tuo tikslu plėtoti vis glaudesnį
ekonominės politikos koordinavimąeuro zonoje,

SUVOKDAMOS poreikįnustatyti ypatingas sąlygas tvirtesniam dialogui tarp valstybiųnarių, kuriųvaliuta yra euro, kol euro
taps visųSąjungos valstybiųnariųvaliuta,

SUSITARĖdėlšiųnuostatų, kurios pridedamos prie Europos Sąjungos sutarties ir Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo:

1 straipsnis

Valstybiųnarių, kuriųvaliuta yra euro, ministrai susitinka neformaliai. Tokie susitikimai rengiami prireikus aptarti
klausimus, susijusius su konkrečiaisįsipareigojimais, kuriuos jie kartu prisiima bendros valiutos atžvilgiu. Susitikimuose
dalyvauja Komisija. Tokiuose susitikimuose, kuriuos rengia ministrų, atsakingųužvalstybiųnarių, kuriųvaliuta yra euro,
finansųsritį, atstovai ir Komisijos atstovai, kviečiamas dalyvauti Europos centrinis bankas.

2 straipsnis

Valstybiųnarių, kuriųvaliuta yra euro, ministrai balsųdauguma renka pirmininkądvejųsu puse metųkadencijai.

PROTOKOLAS

DĖL NUOLATINIO STRUKTŪRIZUOTO BENDRADARBIAVIMO,
NUSTATYTO EUROPOS SĄJUNGOS SUTARTIES

28a STRAIPSNYJE

AUKŠTOSIOS SUSITARIANČIOSŠALYS,

ATSIŽVELGDAMOSįEuropos Sąjungos sutarties 28a straipsnio 6 dalįir 28e straipsnį,

PRIMINDAMOS, kad Sąjunga vykdo bendrąužsienio ir saugumo politiką, grindžiamąnuolat didėjančiu valstybiųnarių
veiksmųsuartėjimu;

PRIMINDAMOS, kad bendra saugumo ir gynybos politika yra bendros užsienio ir saugumo politikos neatskiriama dalis; kad
ji užtikrina Sąjungos operaciniam veiksnumui reikalingus civilinius ir karinius pajėgumus; kad Sąjunga gališiais ištekliais
naudotis vykdydama Europos Sąjungos sutarties 28b straipsnyje nurodytas misijas užSąjungos ribų, skirtas taikos
palaikymui, konfliktųprevencijai ir tarptautinio saugumo stiprinimui pagal JungtiniųTautųChartijos principus; kadšių
uždaviniųvykdymas remiasi kariniais pajėgumais, teikiamais pagal principą„vieningas pajėgųrezervas“;
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PRIMINDAMOS, kad Sąjungos bendra saugumo ir gynybos politika nepažeidžia tam tikrųvalstybiųnariųsaugumo ir
gynybos politikos specifikos;

PRIMINDAMOS, kad Sąjungos bendra saugumo ir gynybos politika pripažįsta valstybiųnarių, kurios mano, kad jųbendra
gynyba yraįgyvendinamaŠiaurės Atlanto sutarties organizacijoje, išliekančioje jos nariųkolektyvinės gynybos pagrindu,
įsipareigojimus pagalŠiaurės Atlanto sutartįir atitinka toje struktūroje nustatytąbendrąsaugumo ir gynybos politiką;

ĮSITIKINUSIOS, kad ryžtingesnis Sąjungos vaidmuo saugumo ir gynybos reikaluose prisidėtųprie atnaujinto Atlanto
aljanso gyvybingumo, laikantis„Berlin Plus“susitarimų;

BŪDAMOS PASIRYŽUSIOS užtikrinti, kad Sąjunga galėtų visiškai prisiimti savo įsipareigojimus tarptautinėje
bendruomenėje;

PRIPAŽINDAMOS, kad JungtiniųTautųorganizacija gali prašyti Sąjungos pagalbos skubiaiįgyvendinant misijas, kurios
vykdomos pagal JungtiniųTautųChartijos VI ir VII skyrius;

PRIPAŽINDAMOS, kad saugumo ir gynybos politikos stiprinimas pareikalaus valstybiųnariųpastangųpajėgumųsrityje;

SUVOKDAMOS, kad naujo etapo Europos saugumo ir gynybos politikos raidoje pradžia reiškia ryžtingas atitinkamų
valstybiųnariųpastangas;

PRIMINDAMOS, kad yra svarbu, jog Sąjungos vyriausiasisįgaliotinis užsienio reikalams ir saugumo politikai visiškai
įsitrauktų įveiklą, susijusiąsu nuolatiniu struktūrizuotu bendradarbiavimu;

SUSITARĖdėlšiųnuostatų, kurios pridedamos prie Europos Sąjungos sutarties ir Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo:

1 straipsnis

Europos Sąjungos sutarties 28a straipsnio 6 dalyje numatytas nuolatinis struktūrizuotas bendradarbiavimas yra atviras
visoms valstybėms narėms, kurios nuo Lisabonos sutartiesįsigaliojimo dienosįsipareigoja:

a) intensyviau vystyti savo gynybos pajėgumus, plėtodamos savo nacionalinius indėlius ir tam tikrais atvejais
dalyvaudamos daugiašalėse pajėgose, pagrindinėse Europos apginklavimo programose ir Gynybos pajėgumų
plėtojimo, moksliniųtyrimų,įsigijimųir ginkluotės srityje agentūros (toliau–Europos gynybos agentūra) veikloje, ir

b) ne vėliau kaip iki 2010 m. būti pajėgios nacionaliniu lygiu arba kaip daugiašaliųpajėgųgrupiųsudėtinėdalis teikti
specializuotus kovinius vienetus, skirtus suplanuotoms misijoms, taktiniu lygiu suformuotus kaip taktinėgrupėsu
paramos elementais,įskaitant transportąir logistiką, bei galinčiusįvykdyti Europos Sąjungos sutarties 28b straipsnyje
nurodytas užduotis per 5–30 dienų, ypačreaguojantįJungtiniųTautųOrganizacijos prašymus, ir kurie išsilaikytųiš
pradžiųiki 30 dienų, su galimybešįlaikotarpįpratęsti bent iki 120 dienų.

2 straipsnis

Siekdamos 1 straipsnyje išdėstytųtikslų, nuolatiniame struktūrizuotame bendradarbiavime dalyvaujančios valstybės narės
įsipareigoja:

a) įsigaliojus Lisabonos sutarčiai, bendradarbiauti, siekdamos patvirtintųtikslųdėl išlaidųgynybos investicijųsrityje, ir
reguliariai peržiūrėtišiuos tikslus, atsižvelgdamosįsaugumo aplinkąir Sąjungos tarptautiniusįsipareigojimus;
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b) kuo labiau tarpusavyje suderinti savo gynybos mechanizmus, visųpirma derindamos savo kariniųporeikiųnustatymą,
sutelkdamos ir, prireikus, specializuodamos savo gynybos priemones ir pajėgumus, ir skatindamos bendradarbiavimą
mokymo ir logistikos srityse;

c) imtis konkrečiųpriemonių, skirtųdidinti galimybes naudoti savo pajėgas, jųtarpusavio sąveiką, lankstumąir
dislokavimo galimybes, visųpirma nustatydamos su pajėgumųskyrimu susijusius bendrus tikslus,įskaitant galimą
nacionaliniųsprendimųpriėmimo procedūrųperžiūrą;

d) bendradarbiauti, kad užtikrintųreikalingųpriemonių„Gebėjimųplėtotės mechanizme“pastebėtiems trūkumams
šalinti,įskaitant daugiašalius sprendimo būdus, taikymą, nepažeisdamosšiuo atžvilgiuŠiaurės Atlanto sutarties
organizacijos sistemoje prisiimtų įsipareigojimų;

e) prireikus dalyvauti plėtojant pagrindines bendras ar Europos apginklavimo programas Europos gynybos agentūros
struktūroje.

3 straipsnis

Europos gynybos agentūra prisideda reguliariai vertinant dalyvaujančiųvalstybiųnariųsu gebėjimais susijusius indėlius,
ypač įneštus vadovaujantis kriterijais, kurie nustatomiinter aliaremiantis 2 straipsniu, ir apie tai praneša ne rečiau kaip kartą
per metus.Įvertinimas gali būti pagrindu priimti Tarybos rekomendacijas ir sprendimus pagal Europos Sąjungos sutarties
28e straipsnį.

PROTOKOLAS

DĖL EUROPOS SĄJUNGOS SUTARTIES 6 STRAIPSNIO 2 DALIES
DĖL SĄJUNGOS PRISIJUNGIMO PRIE EUROPOSŽMOGAUS
TEISIŲIR PAGRINDINIŲLAISVIŲAPSAUGOS KONVENCIJOS

AUKŠTOSIOS SUSITARIANČIOSŠALYS

SUSITARĖdėlšiųnuostatų, kurios pridedamos prie Europos Sąjungos sutarties ir Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo:

1 straipsnis

Europos Sąjungos sutarties 6 straipsnio 2 dalyje numatytame susitarime dėl Sąjungos prisijungimo prie Europosžmogaus
teisiųir pagrindiniųlaisviųapsaugos konvencijos (toliau–Europos konvencijos) numatoma išlaikyti konkrečius Sąjungos ir
Sąjungos teisės ypatumus, ypačatsižvelgiantį:

a) galimo Sąjungos dalyvavimo Europos konvencijos kontrolės organuose konkrečiątvarką;

b) mechanizmus, kurie būtini užtikrinant, kad ne valstybiųnariųieškiniai ir asmenųskundai būtųderamai pateikiami
atitinkamai valstybėms narėms ir (arba) Sąjungai.
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b) kuo labiau tarpusavyje suderinti savo gynybos mechanizmus, visųpirma derindamos savo kariniųporeikiųnustatymą,
sutelkdamos ir, prireikus, specializuodamos savo gynybos priemones ir pajėgumus, ir skatindamos bendradarbiavimą
mokymo ir logistikos srityse;

c) imtis konkrečiųpriemonių, skirtųdidinti galimybes naudoti savo pajėgas, jųtarpusavio sąveiką, lankstumąir
dislokavimo galimybes, visųpirma nustatydamos su pajėgumųskyrimu susijusius bendrus tikslus,įskaitant galimą
nacionaliniųsprendimųpriėmimo procedūrųperžiūrą;

d) bendradarbiauti, kad užtikrintųreikalingųpriemonių„Gebėjimųplėtotės mechanizme“pastebėtiems trūkumams
šalinti,įskaitant daugiašalius sprendimo būdus, taikymą, nepažeisdamosšiuo atžvilgiuŠiaurės Atlanto sutarties
organizacijos sistemoje prisiimtų įsipareigojimų;

e) prireikus dalyvauti plėtojant pagrindines bendras ar Europos apginklavimo programas Europos gynybos agentūros
struktūroje.

3 straipsnis

Europos gynybos agentūra prisideda reguliariai vertinant dalyvaujančiųvalstybiųnariųsu gebėjimais susijusius indėlius,
ypač įneštus vadovaujantis kriterijais, kurie nustatomiinter aliaremiantis 2 straipsniu, ir apie tai praneša ne rečiau kaip kartą
per metus.Įvertinimas gali būti pagrindu priimti Tarybos rekomendacijas ir sprendimus pagal Europos Sąjungos sutarties
28e straipsnį.

PROTOKOLAS

DĖL EUROPOS SĄJUNGOS SUTARTIES 6 STRAIPSNIO 2 DALIES
DĖL SĄJUNGOS PRISIJUNGIMO PRIE EUROPOSŽMOGAUS
TEISIŲIR PAGRINDINIŲLAISVIŲAPSAUGOS KONVENCIJOS

AUKŠTOSIOS SUSITARIANČIOSŠALYS

SUSITARĖdėlšiųnuostatų, kurios pridedamos prie Europos Sąjungos sutarties ir Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo:

1 straipsnis

Europos Sąjungos sutarties 6 straipsnio 2 dalyje numatytame susitarime dėl Sąjungos prisijungimo prie Europosžmogaus
teisiųir pagrindiniųlaisviųapsaugos konvencijos (toliau–Europos konvencijos) numatoma išlaikyti konkrečius Sąjungos ir
Sąjungos teisės ypatumus, ypačatsižvelgiantį:

a) galimo Sąjungos dalyvavimo Europos konvencijos kontrolės organuose konkrečiątvarką;

b) mechanizmus, kurie būtini užtikrinant, kad ne valstybiųnariųieškiniai ir asmenųskundai būtųderamai pateikiami
atitinkamai valstybėms narėms ir (arba) Sąjungai.
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2 straipsnis

1 straipsnyje nurodytas susitarimas turi užtikrinti, kadšis prisijungimas nedarytųpoveikio Sąjungos kompetencijai ir
Sąjungos institucijų įgaliojimams. Jis turi užtikrinti, kad jokia jo nuostata nedarytųpoveikio valstybiųnariųpadėčiai
Europos konvencijos atžvilgiu, visųpirma jos protokolų, pagal jos 15 straipsnįvalstybiųnariųpatvirtintųnuo Europos
konvencijos nukrypstančiųpriemoniųir pagal jos 57 straipsnįvalstybiųnariųpadarytųEuropos konvencijos išlygų
atžvilgiu.

3 straipsnis

Jokia 1 straipsnyje nurodyto susitarimo nuostata neturi daryti poveikio Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo
292 straipsniui.

PROTOKOLAS

DĖL VIDAUS RINKOS IR KONKURENCIJOS

AUKŠTOSIOS SUSITARIANČIOSŠALYS,

ATSIŽVELGDAMOSįtai, kad vidaus rinka, kaip išdėstyta Europos Sąjungos sutarties 2 straipsnyje, apima sistemą,
užtikrinančią, kad nebūtųiškreipta konkurencija,

SUSITARĖ, kadšiuo tikslu prireikus Sąjunga imasi veiksmųpagal Sutarčiųnuostatas,įskaitant Sutarties dėl Europos
Sąjungos veikimo 308 straipsnį.

Šis protokolas pridedamas prie Europos Sąjungos sutarties ir Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo.

PROTOKOLAS

DĖL EUROPOS SĄJUNGOS PAGRINDINIŲTEISIŲCHARTIJOS
TAIKYMO LENKIJAI IR JUNGTINEI KARALYSTEI

AUKŠTOSIOS SUSITARIANČIOSŠALYS,

KADANGI Europos Sąjungos sutarties 6 straipsnyje Sąjunga pripažįsta Europos Sąjungos pagrindiniųteisiųchartijoje
nustatytas teises, laisves ir principus;

KADANGI Chartija turi būti taikoma griežtai laikantis pirmiau minėto 6 straipsnio ir pačios Chartijos VII antraštinės dalies;
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2 straipsnis

1 straipsnyje nurodytas susitarimas turi užtikrinti, kadšis prisijungimas nedarytųpoveikio Sąjungos kompetencijai ir
Sąjungos institucijų įgaliojimams. Jis turi užtikrinti, kad jokia jo nuostata nedarytųpoveikio valstybiųnariųpadėčiai
Europos konvencijos atžvilgiu, visųpirma jos protokolų, pagal jos 15 straipsnįvalstybiųnariųpatvirtintųnuo Europos
konvencijos nukrypstančiųpriemoniųir pagal jos 57 straipsnįvalstybiųnariųpadarytųEuropos konvencijos išlygų
atžvilgiu.

3 straipsnis

Jokia 1 straipsnyje nurodyto susitarimo nuostata neturi daryti poveikio Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo
292 straipsniui.

PROTOKOLAS

DĖL VIDAUS RINKOS IR KONKURENCIJOS

AUKŠTOSIOS SUSITARIANČIOSŠALYS,

ATSIŽVELGDAMOSįtai, kad vidaus rinka, kaip išdėstyta Europos Sąjungos sutarties 2 straipsnyje, apima sistemą,
užtikrinančią, kad nebūtųiškreipta konkurencija,

SUSITARĖ, kadšiuo tikslu prireikus Sąjunga imasi veiksmųpagal Sutarčiųnuostatas,įskaitant Sutarties dėl Europos
Sąjungos veikimo 308 straipsnį.

Šis protokolas pridedamas prie Europos Sąjungos sutarties ir Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo.

PROTOKOLAS

DĖL EUROPOS SĄJUNGOS PAGRINDINIŲTEISIŲCHARTIJOS
TAIKYMO LENKIJAI IR JUNGTINEI KARALYSTEI

AUKŠTOSIOS SUSITARIANČIOSŠALYS,

KADANGI Europos Sąjungos sutarties 6 straipsnyje Sąjunga pripažįsta Europos Sąjungos pagrindiniųteisiųchartijoje
nustatytas teises, laisves ir principus;

KADANGI Chartija turi būti taikoma griežtai laikantis pirmiau minėto 6 straipsnio ir pačios Chartijos VII antraštinės dalies;
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2 straipsnis

1 straipsnyje nurodytas susitarimas turi užtikrinti, kadšis prisijungimas nedarytųpoveikio Sąjungos kompetencijai ir
Sąjungos institucijų įgaliojimams. Jis turi užtikrinti, kad jokia jo nuostata nedarytųpoveikio valstybiųnariųpadėčiai
Europos konvencijos atžvilgiu, visųpirma jos protokolų, pagal jos 15 straipsnįvalstybiųnariųpatvirtintųnuo Europos
konvencijos nukrypstančiųpriemoniųir pagal jos 57 straipsnįvalstybiųnariųpadarytųEuropos konvencijos išlygų
atžvilgiu.

3 straipsnis

Jokia 1 straipsnyje nurodyto susitarimo nuostata neturi daryti poveikio Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo
292 straipsniui.

PROTOKOLAS

DĖL VIDAUS RINKOS IR KONKURENCIJOS

AUKŠTOSIOS SUSITARIANČIOSŠALYS,

ATSIŽVELGDAMOSįtai, kad vidaus rinka, kaip išdėstyta Europos Sąjungos sutarties 2 straipsnyje, apima sistemą,
užtikrinančią, kad nebūtųiškreipta konkurencija,

SUSITARĖ, kadšiuo tikslu prireikus Sąjunga imasi veiksmųpagal Sutarčiųnuostatas,įskaitant Sutarties dėl Europos
Sąjungos veikimo 308 straipsnį.

Šis protokolas pridedamas prie Europos Sąjungos sutarties ir Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo.

PROTOKOLAS

DĖL EUROPOS SĄJUNGOS PAGRINDINIŲTEISIŲCHARTIJOS
TAIKYMO LENKIJAI IR JUNGTINEI KARALYSTEI

AUKŠTOSIOS SUSITARIANČIOSŠALYS,

KADANGI Europos Sąjungos sutarties 6 straipsnyje Sąjunga pripažįsta Europos Sąjungos pagrindiniųteisiųchartijoje
nustatytas teises, laisves ir principus;

KADANGI Chartija turi būti taikoma griežtai laikantis pirmiau minėto 6 straipsnio ir pačios Chartijos VII antraštinės dalies;
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KADANGI pirmiau minėtame 6 straipsnyje reikalaujama, kad Lenkijos ir Jungtinės Karalystės teismai taikytųChartiją
griežtai laikydamiesi tame straipsnyje nurodytųpaaiškinimų;

KADANGI Chartijoje kartu nurodytos teisės ir principai;

KADANGI Chartijoje pateikiamos nuostatos yra pilietinio ir politinio pobūdžio, taip pat ekonominio ir socialinio pobūdžio;

KADANGI Chartijoje dar kartąpatvirtinamos Sąjungos pripažintos teisės, laisvės ir principai, kuriems suteikiama daugiau
matomumo, tačiau nesukuriama naujųteisiųar principų;

PRIMINDAMOS Lenkijos ir Jungtinės Karalystėsįsipareigojimus pagal Europos Sąjungos sutartį, Sutartįdėl Europos
Sąjungos veikimo ir Sąjungos teisęapskritai;

ATKREIPDAMOS DĖMESĮ įLenkijos ir Jungtinės Karalystės pageidavimąpaaiškinti tam tikrus Chartijos taikymo aspektus;

todėl NORĖDAMOS paaiškinti Chartijos taikymą, susijusįsu Lenkijos ir Jungtinės Karalystėsįstatymais ir kitais teisės aktais,
taip pat jos nagrinėjimo teisme galimybes Lenkijoje ir Jungtinėje Karalystėje;

DAR KARTĄPATVIRTINDAMOS, kadšiame protokole pateiktos nuorodosįkonkrečiųChartijos nuostatųveikimąjokiu
būdu nedaroįtakos kitųChartijos nuostatųveikimui;

DAR KARTĄPATVIRTINDAMOS, kadšis protokolas nedaroįtakos Chartijos taikymui kitoms valstybėms narėms;

DAR KARTĄ PATVIRTINDAMOS, kadšis protokolas nedaroįtakos kitiems Lenkijos ir Jungtinės Karalystės
įsipareigojimams pagal Europos Sąjungos sutartį, Sutartįdėl Europos Sąjungos veikimo ir Sąjungos teisęapskritai;

SUSITARĖdėlšiųnuostatų, kurios pridedamos prie Europos Sąjungos sutarties ir Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo:

1 straipsnis

1. Chartija neišplečia Europos Sąjungos Teisingumo Teismo ar jokio kito Lenkijos arba Jungtinės Karalystės teismo
galimybiųnustatyti, kad Lenkijos arba Jungtinės Karalystėsįstatymai ar kiti teisės aktai, praktika ar veiksmai yra
nesuderinami su pagrindinėmis teisėmis, laisvėmis ir principais, kuriuos ji išnaujo patvirtina.

2. Visųpirma ir siekiant išvengti abejonių, jokios Chartijos IV antraštinės dalies nuostatos nesukuria nagrinėjimo
teisme teisių, taikomųLenkijai ar Jungtinei Karalystei, išskyrus atvejus, kai Lenkija ar JungtinėKaralystėnumatėtokias teises
savo nacionalinėje teisėje.

2 straipsnis

Tais atvejais, kai Chartijos nuostata yra susijusi su nacionalinės teisės aktais ir praktika, Lenkijoje arba Jungtinėje Karalystėje
ji taikoma tiek, kiek joje pateiktos teisės ar principai yra pripažįstami pagal Lenkijos arba Jungtinės Karalystės teisės aktuose
ar praktiką.
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PROTOKOLAS

DĖL KOMPETENCIJOS PASIDALIJIMO

AUKŠTOSIOS SUSITARIANČIOSŠALYS

SUSITARĖdėlšiųnuostatų, kurios pridedamos prie Europos Sąjungos sutarties ir Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo:

Vienintelis straipsnis

Remiantis Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 2a straipsnio 2 dalimi dėl kompetencijos pasidalijimo, kai Sąjunga imasi
veiksmųtam tikroje srityje, jos kompetencija apima tik tuos aspektus, kurie reglamentuojami atitinkamu Sąjungos teisės
aktu, bet neapima visos srities.

PROTOKOLAS

DĖL BENDRUS INTERESUS TENKINANČIŲPASLAUGŲ

AUKŠTOSIOS SUSITARIANČIOSŠALYS,

NORĖDAMOS pabrėžti bendrus interesus tenkinančiųpaslaugųsvarbą,

SUSITARĖdėlšiųaiškinamųjųnuostatų, kurios pridedamos prie Europos Sąjungos sutarties ir Sutarties dėl Europos
Sąjungos veikimo:

1 straipsnis

Pagal Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 16 straipsnįbendros Sąjungos vertybės, susijusios su bendrus ekonominius
interesus tenkinančiomis paslaugomis, visųpirma apima:

— svarbųnacionalinių, regioniniųir vietos valdžios institucijųvaidmenįir didelęveiksmųlaisvęteikiant, pavedant teikti
ar organizuojant kuo labiau vartotojųporeikius atitinkančias bendrus ekonominius interesus tenkinančias paslaugas;

— bendrus ekonominius interesus tenkinančiųpaslaugų įvairovęir vartotojųporeikiųbe prioritetųskirtumus dėl
skirtingos geografinės, socialinės ar kultūrinės padėties;

— aukštąkokybės, saugos ir prieinamumo lygį, lygias galimybes ir visuotinio prieinamumo bei vartotojųteisių
propagavimą.
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PROTOKOLAS

DĖL KOMPETENCIJOS PASIDALIJIMO

AUKŠTOSIOS SUSITARIANČIOSŠALYS

SUSITARĖdėlšiųnuostatų, kurios pridedamos prie Europos Sąjungos sutarties ir Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo:

Vienintelis straipsnis

Remiantis Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 2a straipsnio 2 dalimi dėl kompetencijos pasidalijimo, kai Sąjunga imasi
veiksmųtam tikroje srityje, jos kompetencija apima tik tuos aspektus, kurie reglamentuojami atitinkamu Sąjungos teisės
aktu, bet neapima visos srities.

PROTOKOLAS

DĖL BENDRUS INTERESUS TENKINANČIŲPASLAUGŲ

AUKŠTOSIOS SUSITARIANČIOSŠALYS,

NORĖDAMOS pabrėžti bendrus interesus tenkinančiųpaslaugųsvarbą,

SUSITARĖdėlšiųaiškinamųjųnuostatų, kurios pridedamos prie Europos Sąjungos sutarties ir Sutarties dėl Europos
Sąjungos veikimo:

1 straipsnis

Pagal Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 16 straipsnįbendros Sąjungos vertybės, susijusios su bendrus ekonominius
interesus tenkinančiomis paslaugomis, visųpirma apima:

— svarbųnacionalinių, regioniniųir vietos valdžios institucijųvaidmenįir didelęveiksmųlaisvęteikiant, pavedant teikti
ar organizuojant kuo labiau vartotojųporeikius atitinkančias bendrus ekonominius interesus tenkinančias paslaugas;

— bendrus ekonominius interesus tenkinančiųpaslaugų įvairovęir vartotojųporeikiųbe prioritetųskirtumus dėl
skirtingos geografinės, socialinės ar kultūrinės padėties;

— aukštąkokybės, saugos ir prieinamumo lygį, lygias galimybes ir visuotinio prieinamumo bei vartotojųteisių
propagavimą.
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2 straipsnis

Sutarčiųnuostatos jokiu būdu neturiįtakos valstybiųnariųkompetencijai teikti, pavesti teikti ir organizuoti bendrus
interesus tenkinančias neekonomines paslaugas.

PROTOKOLAS

DĖL TARYBOS SPRENDIMO DĖL EUROPOS SĄJUNGOS
SUTARTIES 9c STRAIPSNIO 4 DALIES IR SUTARTIES DĖL
EUROPOS SĄJUNGOS VEIKIMO 205 STRAIPSNIO 2 DALIES
ĮGYVENDINIMO 2014 M. LAPKRIČIO 1 D.–2017 M.

KOVO 31 D. LAIKOTARPIU IR NUO 2017 M. BALANDŽIO 1 D.

AUKŠTOSIOS SUSITARIANČIOSŠALYS,

ATSIŽVELGDAMOSįtai, kad patvirtinant Lisabonos sutartį, buvo ypačsvarbu susitarti dėl Tarybos sprendimo dėl Europos
Sąjungos sutarties 9c straipsnio 4 dalies ir Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 205 straipsnio 2 daliesįgyvendinimo
2014 m. lapkričio 1 d.–2017 m. kovo 31 d. laikotarpiu ir nuo 2017 m. balandžio 1 d. (toliau–Sprendimas),

SUSITARĖdėlšiųnuostatų, kurios pridedamos prie Europos Sąjungos sutarties ir Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo:

Vienintelis straipsnis

Priešbet kokio projekto, kurio tikslas būtųarba išdalies keisti ar panaikinti Sprendimąar kuriąnors jo nuostatą, arba
netiesiogiai pakeisti jo taikymo apimtįar prasmęišdalies keičiant kitąSąjungos teisės aktą, svarstymąTaryboješįprojektą
preliminariai apsvarsto Europos VadovųTaryba spręsdama bendru sutarimu pagal Europos Sąjungos sutarties 9b straipsnio
4 dalį.

PROTOKOLAS

DĖL PEREINAMOJO LAIKOTARPIO NUOSTATŲ

AUKŠTOSIOS SUSITARIANČIOSŠALYS,

KADANGI, siekiant pasirengti perėjimui nuo sutarčių, taikomųiki Lisabonos sutartiesįsigaliojimo, instituciniųnuostatų
prie minėtoje Sutartyje numatytųinstituciniųnuostatų, būtina nustatyti pereinamojo laikotarpio nuostatas,
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2 straipsnis

Sutarčiųnuostatos jokiu būdu neturiįtakos valstybiųnariųkompetencijai teikti, pavesti teikti ir organizuoti bendrus
interesus tenkinančias neekonomines paslaugas.

PROTOKOLAS

DĖL TARYBOS SPRENDIMO DĖL EUROPOS SĄJUNGOS
SUTARTIES 9c STRAIPSNIO 4 DALIES IR SUTARTIES DĖL
EUROPOS SĄJUNGOS VEIKIMO 205 STRAIPSNIO 2 DALIES
ĮGYVENDINIMO 2014 M. LAPKRIČIO 1 D.–2017 M.

KOVO 31 D. LAIKOTARPIU IR NUO 2017 M. BALANDŽIO 1 D.

AUKŠTOSIOS SUSITARIANČIOSŠALYS,

ATSIŽVELGDAMOSįtai, kad patvirtinant Lisabonos sutartį, buvo ypačsvarbu susitarti dėl Tarybos sprendimo dėl Europos
Sąjungos sutarties 9c straipsnio 4 dalies ir Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 205 straipsnio 2 daliesįgyvendinimo
2014 m. lapkričio 1 d.–2017 m. kovo 31 d. laikotarpiu ir nuo 2017 m. balandžio 1 d. (toliau–Sprendimas),

SUSITARĖdėlšiųnuostatų, kurios pridedamos prie Europos Sąjungos sutarties ir Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo:

Vienintelis straipsnis

Priešbet kokio projekto, kurio tikslas būtųarba išdalies keisti ar panaikinti Sprendimąar kuriąnors jo nuostatą, arba
netiesiogiai pakeisti jo taikymo apimtįar prasmęišdalies keičiant kitąSąjungos teisės aktą, svarstymąTaryboješįprojektą
preliminariai apsvarsto Europos VadovųTaryba spręsdama bendru sutarimu pagal Europos Sąjungos sutarties 9b straipsnio
4 dalį.

PROTOKOLAS

DĖL PEREINAMOJO LAIKOTARPIO NUOSTATŲ

AUKŠTOSIOS SUSITARIANČIOSŠALYS,

KADANGI, siekiant pasirengti perėjimui nuo sutarčių, taikomųiki Lisabonos sutartiesįsigaliojimo, instituciniųnuostatų
prie minėtoje Sutartyje numatytųinstituciniųnuostatų, būtina nustatyti pereinamojo laikotarpio nuostatas,
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2 straipsnis

Sutarčiųnuostatos jokiu būdu neturiįtakos valstybiųnariųkompetencijai teikti, pavesti teikti ir organizuoti bendrus
interesus tenkinančias neekonomines paslaugas.

PROTOKOLAS

DĖL TARYBOS SPRENDIMO DĖL EUROPOS SĄJUNGOS
SUTARTIES 9c STRAIPSNIO 4 DALIES IR SUTARTIES DĖL
EUROPOS SĄJUNGOS VEIKIMO 205 STRAIPSNIO 2 DALIES
ĮGYVENDINIMO 2014 M. LAPKRIČIO 1 D.–2017 M.

KOVO 31 D. LAIKOTARPIU IR NUO 2017 M. BALANDŽIO 1 D.

AUKŠTOSIOS SUSITARIANČIOSŠALYS,

ATSIŽVELGDAMOSįtai, kad patvirtinant Lisabonos sutartį, buvo ypačsvarbu susitarti dėl Tarybos sprendimo dėl Europos
Sąjungos sutarties 9c straipsnio 4 dalies ir Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 205 straipsnio 2 daliesįgyvendinimo
2014 m. lapkričio 1 d.–2017 m. kovo 31 d. laikotarpiu ir nuo 2017 m. balandžio 1 d. (toliau–Sprendimas),

SUSITARĖdėlšiųnuostatų, kurios pridedamos prie Europos Sąjungos sutarties ir Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo:

Vienintelis straipsnis

Priešbet kokio projekto, kurio tikslas būtųarba išdalies keisti ar panaikinti Sprendimąar kuriąnors jo nuostatą, arba
netiesiogiai pakeisti jo taikymo apimtįar prasmęišdalies keičiant kitąSąjungos teisės aktą, svarstymąTaryboješįprojektą
preliminariai apsvarsto Europos VadovųTaryba spręsdama bendru sutarimu pagal Europos Sąjungos sutarties 9b straipsnio
4 dalį.

PROTOKOLAS

DĖL PEREINAMOJO LAIKOTARPIO NUOSTATŲ

AUKŠTOSIOS SUSITARIANČIOSŠALYS,

KADANGI, siekiant pasirengti perėjimui nuo sutarčių, taikomųiki Lisabonos sutartiesįsigaliojimo, instituciniųnuostatų
prie minėtoje Sutartyje numatytųinstituciniųnuostatų, būtina nustatyti pereinamojo laikotarpio nuostatas,
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SUSITARĖdėlšiųnuostatų, kurios pridedamos prie Europos Sąjungos sutarties, Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo ir
Europos atominės energijos bendrijos steigimo sutarties:

1 straipsnis

Šiame protokole„Sutartys“ –Europos Sąjungos sutartis, Sutartis dėl Europos Sąjungos veikimo ir Europos atominės
energijos bendrijos steigimo sutartis.

I ANTRAŠTINĖDALIS

NUOSTATOS DĖL EUROPOS PARLAMENTO

2 straipsnis

Tinkamu laiku iki Europos Parlamento rinkimų2009 m., remdamasi Europos Sąjungos sutarties 9a straipsnio 2 dalies
antrąja pastraipa, Europos VadovųTaryba priima Europos Parlamento sudėtįnustatantįsprendimą.

Iki 2004–2009 m. kadencijos pabaigos atstovųEuropos Parlamente sudėtis ir skaičius išlieka tokie patys, kaip ir Lisabonos
sutartiesįsigaliojimo dieną.

II ANTRAŠTINĖDALIS

NUOSTATOS DĖL KVALIFIKUOTOS BALSŲDAUGUMOS

3 straipsnis

1. Pagal Europos Sąjungos sutarties 9c straipsnio 4 dalį šios dalies ir Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo
205 straipsnio 2 dalies nuostatos dėl kvalifikuotos balsųdaugumos nustatymo Europos VadovųTaryboje ir Taryboje
įsigalioja 2014 m. lapkričio 1 d.

2. Nuo 2014 m. lapkričio 1 d. iki 2017 m. kovo 31 d., kai turi būti sprendžiama kvalifikuota balsųdauguma, bet kuris
Tarybos narys gali reikalauti, kad tas sprendimas būtųpriimtas kvalifikuota balsųdauguma, kuri apibrėžta 3 dalyje.Šiuo
atveju taikomos 3 ir 4 dalys.

3. Toliau išdėstytos nuostatos, nepažeisdamos Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 201a straipsnio 1 dalies
antrosios pastraipos, galioja iki 2014 m. spalio 31 d.

Tai atvejais, kai Europos VadovųTaryba ir Taryba sprendimus privalo priimti kvalifikuota balsųdauguma, nariųbalsai
paskirstomi taip:

Belgija 12

Bulgarija 10

Čekija 12

Danija 7

Vokietija 29

Estija 4

Airija 7

Graikija 12

Ispanija 27

Prancūzija 29

Italija 29

Kipras 4

Latvija 4

Lietuva 7
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Liuksemburgas 4

Vengrija 12

Malta 3

Nyderlandai 13

Austrija 10

Lenkija 27

Portugalija 12

Rumunija 14

Slovėnija 4

Slovakija 7

Suomija 7

Švedija 10

JungtinėKaralystė 29

Kai pagal Sutartis reikalaujama, kad sprendimai būtųpriimami remiantis Komisijos pasiūlymu, jiems priimti reikia ne
mažiau kaip 255 balsų„už“, atiduotųnariųdaugumos. Kitais atvejais sprendimams priimti reikia ne mažiau kaip 255 balsų
„už“, atiduotųne mažiau kaip dviejųtrečdaliųnarių.

Kai aktas priimamas Europos VadovųTarybos arba Tarybos kvalifikuota balsųdauguma, Europos VadovųTarybos arba
Tarybos narys gali reikalauti patikrinti, ar kvalifikuotądaugumąsudarančios valstybės narės atstovauja ne mažiau kaip 62 %
bendro Sąjungos gyventojųskaičiaus. Jei paaiškėja, kad tos sąlygos nesilaikoma,šis aktas nepriimamas.

4. Iki 2014 m. spalio 31 d. tada, kai, taikant Sutartis, ne visi Tarybos nariai dalyvauja balsavime, būtent tais atvejais, kai
reikia kvalifikuotos balsųdaugumos, apibrėžtos Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 205 straipsnio 3 dalyje,
kvalifikuota balsųdauguma apibrėžiama kaip tas pats Tarybos nariams paskirstytųbalsųsantykis bei tas pats Tarybos narių
skaičiaus santykis ir, prireikus, tas pats atitinkamųvalstybiųnariųgyventojųprocentinis dydis, kuris nurodytasšio
straipsnio 3 dalyje.

III ANTRAŠTINĖDALIS

NUOSTATOS DĖL TARYBOS SUDĖČIŲ

4 straipsnis

Kol neįsigalioja Europos Sąjungos sutarties 9c straipsnio 6 dalies pirmojoje pastraipoje nurodytas sprendimas, Taryba gali
posėdžiauti tokiomis sudėtimis, kurios nurodytos pirmiau minėto straipsnio antrojoje ir trečiojoje pastraipose, taip pat
kitokiomis sudėtimis, kuriųsąrašąpaprasta balsųdauguma priimtu sprendimu nustato Bendrųjųreikalųtaryba.

IV ANTRAŠTINĖDALIS

NUOSTATOS DĖL KOMISIJOS,ĮSKAITANT SĄJUNGOS VYRIAUSIĄJĮ ĮGALIOTINĮUŽSIENIO REIKALAMS IR
SAUGUMO POLITIKAI

5 straipsnis

Lisabonos sutartiesįsigaliojimo dienąpareigas einantys Komisijos nariai lieka eiti pareigas iki savo kadencijos pabaigos.
Tačiau tądieną, kai paskiriamas Sąjungos vyriausiasisįgaliotinis užsienio reikalams ir saugumo politikai, baigiasi nario,
turinčio tąpačiąpilietybękaip vyriausiasisįgaliotinis, kadencija.
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V ANTRAŠTINĖDALIS

NUOSTATOS DĖL TARYBOS GENERALINIO SEKRETORIAUS, VYRIAUSIOJOĮGALIOTINIO UŽSIENIO REIKALAMS IR
SAUGUMO POLITIKAI IR TARYBOS GENERALINIO SEKRETORIAUS PAVADUOTOJO

6 straipsnis

Tarybos generalinio sekretoriaus, vyriausiojoįgaliotinio užsienio reikalams ir saugumo politikai ir Tarybos generalinio
sekretoriaus pavaduotojo kadencija baigiasi Lisabonos sutartiesįsigaliojimo dieną. Generalinįsekretoriųskiria Taryba pagal
Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 207 straipsnio 2 dalį.

VI ANTRAŠTINĖDALIS

NUOSTATOS DĖL PATARIAMŲJŲORGANŲ

7 straipsnis

Kol neįsigalioja Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 258 straipsnyje nurodytas sprendimas, Ekonomikos ir socialinių
reikalųkomiteto nariai pasiskirsto taip:

Belgija 12

Bulgarija 12

Čekija 12

Danija 9

Vokietija 24

Estija 7

Airija 9

Graikija 12

Ispanija 21

Prancūzija 24

Italija 24

Kipras 6

Latvija 7

Lietuva 9

Liuksemburgas 6

Vengrija 12

Malta 5

Nyderlandai 12

Austrija 12

Lenkija 21

Portugalija 12

Rumunija 15

Slovėnija 7

Slovakija 9

Suomija 9

Švedija 12

JungtinėKaralystė 24

8 straipsnis

Kol neįsigalioja Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 263 straipsnyje nurodytas sprendimas, Regionųkomiteto nariai
pasiskirsto taip:

Belgija 12

Bulgarija 12

Čekija 12

Danija 9

Vokietija 24

Estija 7

Airija 9

Graikija 12

Ispanija 21

Prancūzija 24
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Italija 24

Kipras 6

Latvija 7

Lietuva 9

Liuksemburgas 6

Vengrija 12

Malta 5

Nyderlandai 12

Austrija 12

Lenkija 21

Portugalija 12

Rumunija 15

Slovėnija 7

Slovakija 9

Suomija 9

Švedija 12

JungtinėKaralystė 24

VII ANTRAŠTINĖDALIS

PEREINAMOJO LAIKOTARPIO NUOSTATOS DĖL AKTŲ, PRIIMTŲREMIANTIS EUROPOS SĄJUNGOS SUTARTIES V IR
VI ANTRAŠTINĖMIS DALIMIS, KOLĮSIGALIOS LISABONOS SUTARTIS

9 straipsnis

Kolįsigalios Lisabonos sutartis, Sąjungos institucijų, organųirįstaigųaktų, priimtųremiantis Europos Sąjungos sutartimi,
teisinėgalia išlieka tol, kolįgyvendinant Sutartisšie aktai nepanaikinami, neanuliuojami arba išdalies nepakeičiami. Tai taip
pat taikoma tarp valstybiųnariųpagal Europos Sąjungos sutartįsudarytoms konvencijoms.

10 straipsnis

1. Kaip pereinamojo laikotarpio priemonė, susijusi su teisės aktais policijos ir teisminio bendradarbiavimo
baudžiamosiose bylose srityje, priimtais iki Lisabonos sutartiesįsigaliojimo, nuo tos Sutartiesįsigaliojimo dienos institucijų
įgaliojimai bus tokie: Komisijosįgaliojimai pagal Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 226 straipsnįnetaikomi,
o Europos Sąjungos Teisingumo Teismoįgaliojimai pagal Europos Sąjungos sutarties VI antraštinędalį, kokia ji buvo iki
Lisabonos sutartiesįsigaliojimo, išliks tokie patys,įskaitant tuos, kurie buvo priimti pagal minėtos Europos Sąjungos
sutarties 35 straipsnio 2 dalį.

2. 1 dalyje nurodytu teisės akto pakeitimu nustatomas toje dalyje minėtųinstitucijų įgaliojimųtaikymas, kaip išdėstyta
Sutartyse, išdalies keisto teisės akto, kuris taikomas toms valstybėms narėms, atžvilgiu.

3. Bet kuriuo atveju 1 dalyje nurodyta pereinamojo laikotarpio priemonėnustoja galioti po penkeriųmetųnuo
Lisabonos sutartiesįsigaliojimo.

4. Ne vėliau kaip likusšešiems mėnesiams iki 3 dalyje nurodyto pereinamojo laikotarpio pabaigos JungtinėKaralystė
gali pranešti Tarybai, kad dėl 1 dalyje nurodytųteisės aktųji nepritaria 1 dalyje minėtiems institucijų įgaliojimams, kaip
išdėstyta Sutartyse. Tuo atveju, jei JungtinėKaralystėpateikiašįpranešimą, visi 1 dalyje nurodyti teisės aktai jai nebetaikomi
nuo 3 dalyje nurodyto pereinamojo laikotarpio pabaigos datos.Ši pastraipa netaikoma išdalies keistiems teisės aktams,
kurie taikomi Jungtinei Karalystei, kaip nurodyta 2 dalyje.
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Taryba, remdamasi Komisijos pasiūlymu, kvalifikuota balsųdauguma nustato būtinas tolesnes ir pereinamojo laikotarpio
priemones. JungtinėKaralystėnedalyvauja priimantšįsprendimą. Tarybos kvalifikuota balsųdauguma apibrėžiama pagal
Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 205 straipsnio 3 dalies a punktą.

Taryba, remdamasi Komisijos pasiūlymu, kvalifikuota balsųdauguma gali taip pat priimti sprendimą, nustatantį, kad
JungtinėKaralystėprisiima tiesiogines finansines pasekmes, jei jųbūtų, kurios būtinai ir neišvengiamai patiriamos jai
nustojus dalyvauti priimant ir taikant tuos teisės aktus.

5. Vėliau JungtinėKaralystėbet kuriuo metu po to gali pranešti Tarybai apie savo pageidavimąjai taikyti teisės aktus,
kurie jai nebetaikomi pagal 4 dalies pirmąjąpastraipą. Tuo atveju, atsižvelgiantįkonkretųatvejį, taikomos atitinkamos
Protokolo dėlįEuropos Sąjungos sistemąintegruotosŠengenoacquisarba Protokolo dėl Jungtinės Karalystės ir Airijos
pozicijos dėl laisvės, saugumo ir teisingumo erdvės nuostatos. Institucijų įgaliojimai, susijęsu tais teisės aktais, yra išdėstyti
Sutartyse. Veikdamos pagal atitinkamus protokolus Sąjungos institucijos ir JungtinėKaralystėsiekia atkurti kuo platesnį
Jungtinės Karalystės dalyvavimą įgyvendinant Sąjungosacquislaisvės, saugumo ir teisingumo srityje nedarant didelėsįtakos
įvairiųjos daliųpraktiniam veikimui ir išlaikant jųnuoseklumą.
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B. PROTOKOLAI, PRIDEDAMI PRIE LISABONOS SUTARTIES

PROTOKOLAS Nr. 1

IŠDALIES KEIČIANTIS PROTOKOLUS, PRIDEDAMUS PRIE
EUROPOS SĄJUNGOS SUTARTIES, EUROPOS BENDRIJOS
STEIGIMO SUTARTIES IR (ARBA) EUROPOS ATOMINĖS

ENERGIJOS BENDRIJOS STEIGIMO SUTARTIES

AUKŠTOSIOS SUSITARIANČIOSŠALYS,

NORĖDAMOS išdalies keisti protokolus, pridedamus prie Europos Sąjungos sutarties, Europos bendrijos steigimo sutarties
ir (arba) Europos atominės energijos bendrijos steigimo sutarties, kad suderintųjuos su Lisabonos sutartyje nustatytomis
naujomis taisyklėmis,

SUSITARĖdėlšiųnuostatų, kurios pridedamos prie Lisabonos sutarties:

1 straipsnis

1) Šios sutartiesįsigaliojimo dienągaliojantys protokolai, pridedami prie Europos Sąjungos sutarties, Europos bendrijos
steigimo sutarties ir (arba) Europos atominės energijos bendrijos steigimo sutarties, pakeičiami laikantisšio straipsnio
nuostatų.

A. HORIZONTALŪS PAKEITIMAI

2) Lisabonos sutarties 2 straipsnio 2 dalyje numatyti horizontalūs pakeitimai taikomišiame straipsnyje nurodytiems
protokolams, išskyrus d, e ir j punktus.

3) Šio straipsnio 1 dalyje nurodytuose protokoluose:

a) jųpreambulės, kurioje minima Sutartis arba Sutartys, prie kurios (kurių) pridedamas atitinkamas protokolas,
paskutinėpastraipa pakeičiama taip:„SUSITARĖdėlšiųnuostatų, kurios pridedamos prie Europos Sąjungos
sutarties ir Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo“.Ši pastraipa netaikoma nei Protokolui dėl ekonominės ir
socialinės sanglaudos, nei Protokolui dėl valstybiųnariųvisuomeninės transliacijos sistemos.

Protokolas dėl Europos Sąjungos Teisingumo Teismo statuto, Protokolas dėl institucijųir Europos Sąjungos tam
tikrų įstaigų, organų, tarnybųir padaliniųbūstiniųvietos, Protokolas dėl Airijos Konstitucijos 40.3.3 straipsnio ir
Protokolas dėl Europos Sąjungos privilegijųir imunitetųtaip pat pridedami prie Europos atominės energijos
bendrijos steigimo sutarties;

b) žodis„Bendrijų“pakeičiamas„Sąjungos“, ožodis„Bendrijos“pakeičiamas„Sąjunga“, prireikus atitinkamai
gramatiškai tikslinant sakinį.
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B. PROTOKOLAI, PRIDEDAMI PRIE LISABONOS SUTARTIES
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tikrų įstaigų, organų, tarnybųir padaliniųbūstiniųvietos, Protokolas dėl Airijos Konstitucijos 40.3.3 straipsnio ir
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4) Kituose protokoluosežodžiai„Sutarties“ir„Sutartis“pakeičiami atitinkamai„Sutarčių“ir„Sutartys“, o nuoroda
įEuropos Sąjungos sutartįir (arba) Europos bendrijos steigimo sutartįpakeičiama nuorodaįsutartis, prireikus
atitinkamai gramatiškai tikslinant sakinį:

a) Protokole dėl Europos Sąjungos Teisingumo Teismo statuto:

— 1 straipsnyje (įskaitant nuorodą įES sutartįir EB sutartį);

b) Protokole dėl Europos centriniųbankųsistemos ir Europos centrinio banko statuto:

— 1.1 straipsnio naujoje antrojoje pastraipoje;

— 12.1 straipsnio pirmojoje pastraipoje;

— 14.1 straipsnyje (Sutarties antrasis paminėjimas);

— 14.2 straipsnio antrojoje pastraipoje;

— 34.1 straipsnio antrojeįtraukoje;

— 35.1 straipsnyje;

c) Protokole dėl perviršinio deficito procedūros:

— 3 straipsnio antrame sakinyje;

d) Protokole dėl tam tikrųsu Danija susijusiųnuostatų:

— 2 dalies, kuri tampa 1 dalimi, antrame sakinyje;

e) Protokole dėlŠengenoacquisintegravimoįEuropos Sąjungos sistemą:

— šeštoje konstatuojamoje dalyje, tapusioje penkta konstatuojama dalimi;

— 1 straipsnyje;

f) Protokole dėl Europos Sąjungos valstybiųnariųpiliečiųprieglobsčio:

— šeštoje konstatuojamoje dalyje, kuri tapo septinta konstatuojama dalimi;

g) Protokole dėl nekilnojamojo turtoįsigijimo Danijoje:

— vienintelėje nuostatoje;

h) Protokole dėl valstybiųnariųvisuomeninės transliacijos sistemos:

— vienintelėje nuostatoje;

i) Protokole dėl EAPB sutarties galiojimo pabaigos finansiniųpadariniųir dėl Angliųir plieno moksliniųtyrimų
fondo:

— 3 straipsnyje.
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5) Toliau išvardytuose protokoluose ir prieduosežodis„Sutarties“pakeičiamas nuorodaįSutartįdėl Europos Sąjungos
veikimo, prireikus atitinkamai gramatiškai tikslinant sakinį:

a) Protokole dėl Europos centriniųbankųsistemos ir Europos centrinio banko statuto:

— 3.1 straipsnyje;

— 4 straipsnyje;

— 6.3 straipsnyje;

— 7 straipsnyje;

— 9.1 straipsnyje;

— 10.1 straipsnyje;

— 11.1 straipsnyje;

— 14.1 straipsnyje (Sutarties pirmasis paminėji-
mas);

— 15.3 straipsnyje;

— 16 straipsnio pirmojoje pastraipoje;

— 21.1 straipsnyje;

— 25.2 straipsnyje;

— 27.2 straipsnyje;

— 34.1 straipsnyje,įžanginėfrazė;

— 35.3 straipsnyje;

— 41.1 straipsnyje, kuris tampa 40.1 straipsniu,
pirmoji pastraipa;

— 42 straipsnyje, kuris tampa 41 straipsniu;

— 43.1 straipsnyje, kuris tampa 42.1 straipsniu;

— 45.1 straipsnyje, kuris tampa 44.1 straipsniu;

— 47.3 straipsnyje, kuris tampa 46.3 straipsniu.

b) Protokole dėl perviršinio deficito procedūros:

— 1 straipsnioįvadiniame sakinyje;

c) Protokole dėl konvergencijos kriterijų, nurodytųEuropos bendrijos steigimo sutarties 121 straipsnyje:

— 1 straipsnio pirmame sakinyje;

d) Protokole dėl tam tikrųsu Jungtine Didžiosios Britanijos irŠiaurės Airijos Karalyste susijusiųnuostatų:

— 6 dalies, kuri tapo 5 dalimi, antrojoje pastraipoje;

— 9 dalies, kuri tapo 8 dalimi,įžanginėfrazė;

— 10 dalies, kuri tapo 9 dalimi, a punkto antrame sakinyje;

— 11 dalyje, kuri tapo 10 dalimi;

e) Protokole dėl ekonominės ir socialinės sanglaudos:

— penkioliktoje konstatuojamoje dalyje, kuri tampa vienuolikta konstatuojama dalimi;

f) I ir II prieduose:

— abiejųpriedųpavadinimuose.
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6) Toliau išvardytuose protokoluosežodis„Sutarties“pakeičiamasžodžiais„minėtos Sutarties“, prireikus atitinkamai
gramatiškai tikslinant sakinį:

a) Protokole dėl Europos centriniųbankųsistemos ir Europos centrinio banko statuto:

— 3.2 straipsnyje;

— 3.3 straipsnyje;

— 9.2 straipsnyje;

— 9.3 straipsnyje;

— 11.2 straipsnyje;

— 43.2 straipsnyje, kuris tampa 42.2 straipsniu;

— 43.3 straipsnyje, kuris tampa 42.3 straipsniu;

— 44 straipsnio, kuris tampa 43 straipsniu, antro-
joje pastraipoje;

b) Protokole dėl perviršinio deficito procedūros:

— 2 straipsnioįvadiniame sakinyje;

c) Protokole dėl konvergencijos kriterijų, nurodytųEuropos bendrijos steigimo sutarties 121 straipsnyje:

— 2 straipsnyje;

— 3 straipsnyje;

— 4 straipsnio pirmame sakinyje;

— 6 straipsnyje;

d) Protokole dėl tam tikrųsu Jungtine Didžiosios Britanijos irŠiaurės Airijos Karalyste susijusiųnuostatų:

— 7 dalies, kuri tampa 6 dalimi, antrojoje pastraipoje;

— 10 dalies, kuri tampa 9 dalimi, c punkte.

7) Toliau išvardytuose protokoluosežodžiai„spręsdama paprasta balsųdauguma“įrašomi požodžio„Taryba“, prireikus
atitinkamai gramatiškai tikslinant sakinį:

a) Protokole dėl Europos Sąjungos Teisingumo Teismo statuto:

— 4 straipsnio antrojoje pastraipoje;

— 13 straipsnio antrojoje pastraipoje;

b) Protokole dėl Europos Bendrijųprivilegijųir imunitetų:

— 7 straipsnio, kuris tampa 6 straipsniu, pirmosios pastraipos pirmame sakinyje.

8) Toliau išvardytuose protokoluosežodžiai„Europos BendrijųTeisingumo Teismas“,„Teisingumo Teismas“arba„Teismas“
pakeičiamižodžiais„Europos Sąjungos Teisingumo Teismas“, prireikus atitinkamai gramatiškai tikslinant sakinį:

a) Protokole dėl Europos Sąjungos Teisingumo Teismo statuto:

— 1 straipsnyje;

— 3 straipsnio ketvirtojoje pastraipoje;

— priedo 1 straipsnyje;
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b) Protokole dėl Europos centriniųbankųsistemos ir Europos centrinio banko statuto:

— 35.1, 35.2, 35.4, 35.5 ir 35.6 straipsniuose;

— 36.2 straipsnyje;

c) Protokole dėl institucijųir Europos Bendrijųtam tikrų įstaigų, organų, tarnybųbei padaliniųir Europolo būstinių
vietos:

— vienintelio straipsnio d punkte;

d) Protokole dėl Europos Bendrijųprivilegijųir imunitetų:

— 12 straipsnio, kuris tampa 11 straipsniu, a punkte;

— 21 straipsnyje, kuris tampa 20 straipsniu, pirmasis paminėjimas;

e) Protokole dėl Jungtinės Karalystės ir Airijos pozicijos:

— 2 straipsnyje;

f) Protokole dėl Europos Sąjungos valstybiųnariųpiliečiųprieglobsčio:

— antroje konstatuojamoje dalyje, kuri tampa trečia konstatuojama dalimi.

B. KONKRETŪS PAKEITIMAI

PANAIKINTI PROTOKOLAI

9) Panaikinamišie protokolai:

a) 1957 m. Protokolas dėl Italijos;

b) 1957 m. Protokolas dėl tam tikrų šaliųkilmės ir išjų įvežamųprekių, kurioms taikomas specialus režimas, kai jos
importuojamosįvalstybęnarę;

c) 1992 m. Protokolas dėl Europos pinigųinstituto statuto;

d) 1992 m. Protokolas dėl perėjimoįtrečiąjįEkonominės ir pinigųsąjungos etapą;

e) 1992 m. Protokolas dėl Portugalijos;

f) 1997 m. Protokolas dėl nacionaliniųparlamentųvaidmens Europos Sąjungoje, kuris pakeičiamas nauju
protokolu, tačiau jo pavadinimas išlieka toks pat;

g) 1997 m. Protokolas dėl subsidiarumo ir proporcingumo principųtaikymo, kuris pakeičiamas nauju protokolu,
tačiau jo pavadinimas išlieka toks pat;

h) 1997 m. Protokolas dėl gyvūnųapsaugos ir gerovės, kurio tekstas tampa Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo
6b straipsniu;

i) 2001 m. Protokolas dėl Europos Sąjungos plėtros;

j) 2001 m. Protokolas dėl Europos bendrijos steigimo sutarties 67 straipsnio.

2007 12 17 LT Europos Sąjungos oficialusis leidinys C 306/169



EUROPOS SĄJUNGOS TEISINGUMO TEISMO STATUTAS

10) Protokolas dėl Europos Sąjungos Teisingumo Teismo statuto išdalies keičiamas taip:

a) preambulės pirmoje konstatuojamoje dalyje nuorodaįEuropos bendrijos steigimo sutartįpakeičiama nuoroda
įSutartįdėl Europos Sąjungos veikimo. Likusioje protokolo dalyježodžiai„EB sutartis“pakeičiamižodžiais
„Sutartis dėl Europos Sąjungos veikimo“, prireikus atitinkamai gramatiškai tikslinant sakinį; visame protokole
nuorodosįEAEB sutarties straipsnius, kurie panaikinti Protokolu Nr. 2, pridėtu priešios Sutarties, panaikinamos
ir prireikus atitinkamai gramatiškai tikslinamas sakinys;

b) toliau išvardytuose straipsniuosežodis„Teismas“pakeičiamasžodžiais„Teisingumo Teismas“, prireikus
atitinkamai gramatiškai tikslinant sakinį:

— 3 straipsnio antrojoje pastraipoje;

— 4 straipsnio ketvirtojoje pastraipoje;

— 5 straipsnio antrojoje pastraipoje;

— 6 straipsnio pirmojoje pastraipoje;

— 10, 11, 12 ir 14 straipsniuose;

— 13 straipsnio pirmos pastraipos pirmas pami-
nėjimas;

— 15 straipsnio pirmame sakinyje;

— 16 straipsnio pirmojoje pastraipoje;

— 17 straipsnio pirmojoje pastraipoje;

— 18 straipsnio trečiojoje pastraipoje;

— 19 straipsnio pirmojoje pastraipoje;

— 20 straipsnio pirmojoje pastraipoje;

— 21 straipsnio pirmojoje pastraipoje;

— 22 straipsnio pirmojoje pastraipoje;

— 23 straipsnio pirmosios pastraipos pirmame
sakinyje: netaikoma redakcijai lietuviųkalba;

— 24 straipsnio pirmojoje pastraipoje;

— 25 ir 27 straipsniuose;

— 29 straipsnio pirmojoje pastraipoje;

— 30–32, 35, 38, 41 ir 43 straipsniuose;

— 39 straipsnio pirmojoje pastraipoje;

— 40 straipsnio pirmojoje pastraipoje;

— 44 straipsnio pirmojoje pastraipoje (pirmasis
paminėjimas);

— 46 straipsnio pirmojoje pastraipoje;

— 52 straipsnyje: netaikoma redakcijai lietuvių
kalba;

— 54 straipsnio pirmosios pastraipos sakinio
viduryje: netaikoma redakcijai lietuviųkalba;

— 56 straipsnio pirmojoje pastraipoje: netaikoma
redakcijai lietuviųkalba;

— 57 straipsnio pirmojoje pastraipoje: netaikoma
redakcijai lietuviųkalba;

— 58 straipsnio pirmojoje pastraipoje: netaikoma
redakcijai lietuviųkalba;

— 59 straipsnio pirmojoje pastraipoje: netaikoma
redakcijai lietuviųkalba;

— 60 straipsnio antrojoje pastraipoje: netaikoma
redakcijai lietuviųkalba;

— 61 straipsnio pirmojoje pastraipoje: netaikoma
redakcijai lietuviųkalba;

— 62 straipsnio pirmojoje pastraipoje: netaikoma
redakcijai lietuviųkalba;

— 62a straipsnio pirmojoje pastraipoje: netaikoma
redakcijai lietuviųkalba;

— 62b straipsnio pirmosios pastraipos antrame
sakinyje: netaikoma redakcijai lietuviųkalba;

— 63 straipsnyje: netaikoma redakcijai lietuvių
kalba;

— 64 straipsnio pirmojoje pastraipoje, kuri tapo
antrąja pastraipa, pirmame sakinyje: netaikoma
redakcijai lietuviųkalba;

— priedo 3 straipsnio 2 dalies antrame sakinyje;

— priedo 6 straipsnio 1 dalies antrame sakinyje:
netaikoma redakcijai lietuviųkalba;

— priedo 8 straipsnio 1 dalies pirmame sakinyje:
netaikoma redakcijai lietuviųkalba;
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c) 2 straipsnyježodžiai„Teisme viešai“pakeičiamižodžiais„viešame Teisingumo Teismo posėdyje“;

d) 3 straipsnio antrojoje pastraipoje ir 4 straipsnio ketvirtojoje pastraipojeįrašomasšis sakinys:„Jeigu sprendimas
susijęs su Bendrojo Teismo ar specializuoto teismo nariu, Teismas sprendžia pasikonsultavęs su atitinkamu
teismu.“;

e) 6 straipsnio pirmojoje pastraipojeįrašomasšis sakinys:„Jeigu atitinkamas asmuo yra Bendrojo Teismo ar
specializuoto teismo narys, Teismas sprendžia pasikonsultavęs su atitinkamu teismu.“;

f) II antraštinės dalies pavadinimeįrašomižodžiai„Teisingumo Teismo“;

g) 13 straipsnio pirmosios pastraipos pirmame sakinyježodžiai„Teismui pasiūlius“pakeičiamižodžiais„Teismo
prašymu“, ožodžiai„Taryba gali vieningai numatyti“pakeičiamižodžiais„Europos Parlamentas ir Taryba
spręsdami pagalįprastąteisėkūros procedūrągali numatyti“;

h) III antraštinės dalies pavadinime prieš žodį„Teismas“įrašomasžodis„Teisingumo“;

i) 23 straipsnis išdalies keičiamas taip:

i) pirmosios pastraipos pirmame sakinyježodžiai„ES sutarties 35 straipsnio 1 dalis“išbraukiami. Antrame
sakinyježodžiai„taip pat Tarybai arba Europos centriniam bankui, jei teisės aktas, kurio teisėtumas ar
išaiškinimas yra ginčijami, buvo vieno jųpriimtas, taip pat Europos Parlamentui ir Tarybai, jei aktas, kurio
galiojimas ar aiškinimas yra ginčijami, buvo priimtasšiųdviejųinstitucijųkartu.“pakeičiamižodžiais„, bei
Sąjungos institucijai,įstaigai ar organui, priėmusiam teisės aktą, kurio galiojimas ar išaiškinimas yra
ginčijami.“;

ii) antrojoje pastraipoježodžiai„ir tam tikrais atvejais Europos Parlamentas, Taryba ir Europos centrinis
bankas turi teisę“pakeičiamižodžiais„ir tam tikrais atvejais Sąjungos institucija,įstaiga ar organas, priėmęs
teisės aktą, kurio galiojimas ar išaiškinimas yra ginčijami, turi teisę“;

j) 24 straipsnio antrojoje pastraipoježodžiai„,įstaigos ar organai,“įrašomi požodžio„institucijos“;

k) 40 straipsnio antrąja pastraipa pakeičiama taip:

„Tokia pat teise gali pasinaudoti ir Sąjungosįstaigos ir organai bei kiti asmenys, galintysįrodyti suinteresuotumą
Teisingumo Teismui pateiktos bylos baigtimi. Fiziniai ar juridiniais asmenys negaliįstotiįbylas tarp valstybių
narių, Sąjungos institucijųarba valstybiųnariųir Sąjungos institucijų.“;

l) 42 straipsnyježodžiai„įstaigos ir organai“įterpiami požodžių„institucijos“; prireikus sakinys atitinkamai
tikslinamas;

m) 46 straipsnis papildomasšia naująja pastraipa:„Šis straipsnis taip pat taikomas ieškiniams priešEuropos centrinį
bankądėl deliktinės atsakomybės.“;

n) IV antraštinės dalies pavadinimas pakeičiamasžodžiais„BENDRASIS TEISMAS“;

o) 47 straipsnio pirmoji pastraipa pakeičiamažodžiais„9 straipsnio pirmoji pastraipa, 14 ir 15 straipsniai,
17 straipsnio pirmoji, antroji, ketvirtoji ir penktoji pastraipos bei 18 straipsnis taikomi Bendrajam Teismui ir jo
nariams.“;

p) 51 straipsnio pirmosios pastraipos a punkto trečiojeįtraukoje nuorodaį202 straipsnio trečią įtraukąpakeičiama
nuorodaį249c straipsnio 2 dalįir b punkte nuorodaį11a straipsnįpakeičiama nuorodaį280f straipsnio 1 dalį.
Antrojoje pastraipoje išbraukiamižodžiai„arba Europos centrinis bankas“;
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q) 64 straipsnis išdalies keičiamas taip:

i) įrašomaši nauja pirmoji pastraipa:

„Taryba vieningai priimtu reglamentu nustato kalbųvartojimąEuropos Sąjungos Teisingumo Teisme
reglamentuojančias taisykles.Šis reglamentas priimamas Teisingumo Teismo prašymu ir pasikonsultavus su
Komisija ir Europos Parlamentu arba Komisijos pasiūlymu ir pasikonsultavus su Teisingumo Teismu ir
Europos Parlamentu.“;

ii) pirmojoje pastraipoje, kuri tapo antrąja pastraipa, pirmame sakinyježodžiai„Kolšiame Statute bus
įteisintos kalbųvartojimąTeisingumo Teisme ir Pirmosios instancijos teisme reglamentuojančios taisyklės,“
pakeičiamižodžiais„Kol bus priimtos tos taisyklės,“; antras sakinys pakeičiamasšiuo tekstu:„Nukrypstant
nuo Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 223 ir 224 straipsnių, tos nuostatos gali būti keičiamos ar
panaikinamos tik Tarybai vieningai patvirtinus.“;

r) Protokolo I priedo 3 straipsnio 1 dalies antrame sakinyježodžiai„Tarnautojų“įrašomi prieš žodį„teismas“; 2 ir
3 dalysežodžiai„kvalifikuota balsųdauguma“išbraukiami.

s) netaikoma redakcijai lietuviųkalba.

ECBS IR ECB STATUTAS

11) Protokolas dėl Europos centriniųbankųsistemos ir Europos centrinio banko statuto išdalies keičiamas taip:

a) preambulės pirmoje konstatuojamoje dalyje nuorodaįEuropos bendrijos steigimo sutarties 8 straipsnį
pakeičiama nuorodaįSutartįdėl Europos Sąjungos veikimo 107 straipsnio 2 dalį;

b) I skyriaus pavadinimas pakeičiamas taip:„EUROPOS CENTRINIŲBANKŲSISTEMA“;

c) 1.1 straipsnis yra suskirstomasįdvi pastraipas, kurias sudaro abi sudurtinio sakinio dalys ir kurios
nenumeruojamos. Pirmoji pastraipa pakeičiamašiuo tekstu:„Vadovaujantis Sutarties dėl Europos Sąjungos
veikimo 245a straipsnio 1 dalimi, Europos centrinis bankas (ECB) kartu su nacionaliniais centriniais bankais
sudaro Europos centriniųbankųsistemą(ECBS). ECB kartu su valstybiųnarių, kuriųvaliuta yra euro,
nacionaliniais centriniais bankais sudaro Eurosistemą.“; antrosios pastraipos pradžioježodžiai„jie atlieka“
pakeičiamižodžiais„ECBS ir ECB atlieka“;

d) 1.2 straipsnis išbraukiamas;

e) 2 straipsnio pradžioježodžiai„Vadovaujantisšios Sutarties 105 straipsnio 1 dalimi“pakeičiamižodžiais
„Vadovaujantis Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 105 straipsnio 1 dalimi ir 245a straipsnio 2 dalimi“.
Antro sakinio pabaigoježodžiai„Europos Sąjungos“įrašomi prieš žodį„Sutarties“. Trečio sakinio pabaigoje
žodžiai„dėl Europos Sąjungos veikimo“įrašomi prieš žodį„Sutarties“;

f) 3.1 straipsnio trečiojeįtraukoježodžiai„šios Sutarties 111 straipsnio“pakeičiamižodžiais„minėtos Sutarties
188o straipsnio“;

g) 4 straipsnio b punktežodis„atitinkamoms“išbraukiamas;

h) 9.1 straipsnyježodžiai„pagalšios Sutarties 107 straipsnio 2 dalį“pakeičiamižodžiais„pagal Sutarties dėl
Europos Sąjungos veikimo 245a straipsnio 3 dalį“;

i) 10 straipsnis išdalies keičiamas taip:

i) 10.1 straipsnyje požodžio„bei“įrašomižodžiai„valstybiųnarių, kuriųvaliuta yra euro,“;
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ii) 10.2 straipsnio pirmosįtraukos pirmo sakinio viduryježodžiai„eurą įsivedusiųvalstybiųnarių“pakeičiami
žodžiais„valstybiųnarių, kuriųvaliuta yra euro,“; trečiosios pastraipos pabaigoježodžiai„pagal 10.3, 10.6
ir 41.2 straipsnius“pakeičiamižodžiais„pagal 10.3, 40.2 ir 40.3 straipsnius“;

iii) 10.6 straipsnis išbraukiamas;

j) 11.2 straipsnio pirmojoje pastraipoježodžiai„skiriami [...] valstybiųnariųvyriausybiųbendru sutarimu valstybės
ar vyriausybės vadovųlygiu“pakeičiamižodžiais„skiriami [...] kvalifikuota balsųdauguma Europos Vadovų
Tarybos“;

k) 14.1 straipsnio viduryje išbraukiamižodžiai„ne vėliau kaip iki ECBSįsteigimo dienos“;

l) 16 straipsnio pirmame sakinyje prieš žodį„banknotus“įrašomasžodis„euro“;

m) 18.1 straipsnio pirmojeįtraukoježodžiai„Bendrijos arba ne Bendrijos valiutomis“pakeičiamižodžiais„eurais
arba kitomis valiutomis“;

n) 25.2 straipsnyježodžiai„kiekvienu […] Tarybos priimtu sprendimu“pakeičiamižodžiais„kiekvienu […]
Tarybos priimtu reglamentu“;

o) 28.1 straipsnio pradžioje išbraukiamižodžiai„, kurio veikla pradedama nuo joįsteigimo,“;

p) 29.1 straipsnioįvadinėpastraipa pakeičiamašiuo tekstu:„Europos centrinio banko kapitalo pasirašymo raktas,
pirmąkartąnustatytas 1998 metais, kai buvoįsteigta Europos centriniųbankųsistema, nustatomas kiekvienam
nacionaliniam centriniam bankui priskiriant svorį šiame rakte, lygųsumai:“; antroji pastraipa pakeičiamašiuo
tekstu:„Procentai suapvalinami iki artimiausio 0,0001 % punkto kartotinio.“;

q) 32.2 straipsnio pradžioježodžiai„Pagal 32.3 straipsnį“išbraukiami, o 32.3 straipsnyježodžiai„prasidėjus
trečiajam etapui“pakeičiamižodžiais„įvedus eurą“;

r) 34.2 straipsnyje išbraukiamos pirmos keturios pastraipos;

s) 35.6 straipsnyježodžiai„Sutartis ir“įrašomi prieš žodžius„šįStatutą“;

t) 37 straipsnis panaikinamas, o tolesni straipsniai atitinkamai pernumeruojami;

u) 41 straipsnis, kuris tampa 40 straipsniu, išdalies keičiamas taip:

i) 41.1 straipsnyje, kuris tampa 40.1 straipsniu,žodžiai„Taryba, remdamasi ECB rekomendacija […]
kvalifikuota balsųdauguma […]gali pakeisti“pakeičiamižodžiais„Europos Parlamentas ir Taryba,
remdamiesi ECB rekomendacija […] spręsdami pagalįprastąteisėkūros procedūrą[…] gali pakeisti“,žodis
„vieningai“išbraukiamas, atitinkamai gramatiškai tikslinant sakinį, o paskutinis sakinys išbraukiamas;

ii) įrašomašis naujas 40.2 straipsnis ir dabartinis 41.2 straipsnis tampa 40.3 straipsniu:

„40.2. Europos VadovųTaryba, Europos centriniam bankui rekomendavus ir pasikonsultavusi su Europos
Parlamentu ir Komisija arba Komisijai rekomendavus ir pasikonsultavusi su Europos Parlamentu ir Europos
centriniu banku, vieningai priimtu sprendimu gali pakeisti 10.2 straipsnį.Šie pakeitimaiįsigalioja tik po to,
kai pagal savo atitinkamus konstitucinius reikalavimus juos patvirtina valstybės narės.“;
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v) 42 straipsnyje, kuris tampa 41 straipsniu, frazė„, tuojau po to, kai priimamas sprendimas dėl trečiojo etapo
pradžios datos,“iržodžiai„kvalifikuota balsųdauguma“išbraukiami;

w) 43.1, 43.2 ir 43.3 straipsniuose, kurie tampa 42.1, 42.2 ir 42.3 straipsniais, nuorodaį122 straipsnįpakeičiama
nuorodaį116a straipsnį; 43.3 straipsnyje, kuris tapo 42.3 straipsniu, nuorodaį34.2 ir 50 straipsnius
išbraukiama ir 43.4 straipsnyje, kuris tapo 42.4 straipsniu, nuorodaį10.1 straipsnįpakeičiama nuoroda
į10.2 straipsnį;

x) 44 straipsnio, kuris tampa 43 straipsniu, pirmojoje pastraipoježodžiai„tuos EPI uždavinius, kuriuos“pakeičiami
žodžiais„buvusias Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 118a straipsnio 2 dalyje nurodytas Europos pinigų
instituto funkcijas, kurias“, o pabaigoježodžiai„trečiajame etape“pakeičiamižodžiais„įvedus eurą“; antrojoje
pastraipoje nuorodaį122 straipsnįpakeičiama nuorodaį177a straipsnį;

y) 47.3 straipsnyje, kuris tampa 46.3 straipsniu,žodžiai„valstybiųnarių, kurioms netaikomas nukrypimas, valiutų
ar bendros valiutos atžvilgiu,“pakeičiamižodžiais„euro atžvilgiu,“;

z) 50 ir 51 straipsniai panaikinami, o tolesni straipsniai atitinkamai pernumeruojami;

aa) 52 straipsnyje, kuris tampa 49 straipsniu,žodžiai„vadovaujantis Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo
116a straipsnio 3 dalimi“įrašomi požodžių„Po to, kai“;

(ab)netaikoma redakcijai lietuviųkalba.

EUROPOS INVESTICIJŲBANKO STATUTAS

12) Protokolas dėl Europos investicijųbanko statuto išdalies keičiamas taip:

a) visame protokole nuorodaįkurįnors„Sutarties“straipsnįpakeičiama nuorodaįkurįnors„Sutarties dėl Europos
Sąjungos veikimo“straipsnį;

b) preambulės paskutinėje pastraipoježodžiai„priešios Sutarties“pakeičiamižodžiais„prie Europos Sąjungos
sutarties ir Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo“;

c) 1 straipsnio antroji pastraipa išbraukiama;

d) 3 straipsnioįvadinis sakinys pakeičiamas sakiniu„Pagal Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 266 straipsnį
Banko nariai yra valstybės narės.“, o valstybiųsąrašas išbraukiamas;

e) 4 straipsnio 1 dalyje Banko kapitalo dydis pakeičiamas„164 808 169 000 EUR“; skaičiai, susijęsu toliau
išvardytomis valstybėmis narėmis, pakeičiami toliau nurodytais skaičiais, o antroji pastraipa išbraukiama;

Lenkija 3 411 263 500

Čekija 1 258 785 500

Vengrija 1 190 868 500

Rumunija 863 514 500

Slovakija 428 490 500

Slovėnija 397 815 000

Bulgarija 290 917 500

Lietuva 249 617 500

Kipras 183 382 000

Latvija 152 335 000

Estija 117 640 000

Malta 69 804 000
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f) 5 straipsnis išdalies keičiamas taip:

i) 2 dalis papildomašiuo nauju sakiniu:„Mokėjimas grynaisiais vykdomas tik eurais.“;

ii) 3 dalies pirmojoje pastraipoje išbraukiamižodžiai„tiems, kurie yra suteikęjam paskolas“, o antrojoje
pastraipoje išbraukiamižodžiai„valiuta, kurios reikia Bankuišiemsįsipareigojimams vykdyti.“;

g) 6 ir 7 straipsniai panaikinami, o tolesni straipsniai atitinkamai pernumeruojami;

h) 9 straipsnis, kuris tampa 7 straipsniu, išdalies keičiamas taip:

i) 2 dalyježodžiai„remdamasi pirmiausia tikslais, kuriųreikia siekti atsižvelgiantįbendrosios rinkos kūrimo
pažangą“pakeičiamižodžiais„atsižvelgdamaįSąjungos tikslus“;

ii) 3 dalies b punkto tekstas pakeičiamas taip:„b) taikydama 9 straipsnio 1 dalį, nustato principus, taikomus
finansavimo operacijoms, kuriųimamasi vykdant banko uždavinius“, d punkto tekstas pakeičiamas taip:
„d) vadovaudamasi 16 straipsnio 1 dalimi priima sprendimus dėl ne valstybiųnariųteritorijose vykdytinų
investicijųoperacijųvisiško ar dalinio finansavimo suteikimo“; g punkte prieš žodį„įgaliojimus“įrašomas
žodis„kitus“, ožodžiai„4, 7, 14, 17, 26 ir 27 straipsniuose numatytus“pakeičiamižodžiais„šiuo Statutu
suteiktus“;

i) 10 straipsnis, kuris tampa 8 straipsniu, išdalies keičiamas taip:

i) trečias sakinys išbraukiamas;

ii) įrašomosšios dvi naujos pastraipos:

„Kad susidarytųkvalifikuota balsųdauguma, reikia, kad aštuoniolika nariųbalsuotų„už“ir sudarytų68 %
pasirašyto kapitalo.

Dalyvaujančiųnariųar jųatstovųsusilaikymas balsuojant neužkerta kelio priimti sprendimus, kurie turi
būti priimti vieningai.“;

j) 11 straipsnis, kuris tampa 9 straipsniu, išdalies keičiamas taip:

i) 1 dalies pirmoji pastraipa pakeičiamašiuo tekstu:

„1. Direktoriųvaldyba priima sprendimus dėl finansavimo, ypačpaskolųir garantijųforma, suteikimo bei
paskolų ėmimo; ji nustato teikiamųpaskolųpalūkanųnormas ir komisinius bei kitus mokėjimus.
Remdamasi kvalifikuota balsųdauguma priimtu sprendimu, ji gali kai kurias savo funkcijas perduoti
Valdymo komitetui. Ji nustato tokio perdavimo sąlygas bei prižiūri jo vykdymą.

Direktoriųvaldyba rūpinasi tinkamu vadovavimu Bankui; ji užtikrina, kad Bankas būtųvaldomas
vadovaujantis Sutarties ir Statuto nuostatomis bei Valdytojųtarybos nustatytomis bendrosiomis
nuorodomis.“;

ii) 2 daliesšeštoji pastraipa pakeičiamašiuo tekstu:

„Darbo tvarkos taisyklėse išdėstoma dalyvavimo Direktoriųvaldybos susitikimuose tvarka ir nuostatos
taikomos pakaitiniams nariams bei papildomaiįtrauktiems ekspertams.“;
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iii) 5 dalies antrame sakinyje išbraukiamasžodis„vieningai“;

k) 13 straipsnis, kuris tampa 11 straipsniu, išdalies keičiamas taip:

i) 3 dalies antrojoje pastraipoježodžiai„paskolųgavimu“pakeičiamižodžiais„finansavimo, ypačpaskolųir
garantijųforma, teikimu“;

ii) 4 dalyježodžiai„dėl pasiūlymų, susijusiųsu paskolųgavimu arba paskolųir garantijųteikimu“pakeičiami
žodžiais„dėl projektų, susijusiųsu paskolųgavimu arba finansavimo, ypačpaskolųir garantijųforma,
teikimu,“;

iii) 7 dalies pirmame sakinyježodžiai„pareigūnai ir kiti tarnautojai“pakeičiamižodžiu„darbuotojai“.
Pabaigojeįrašomasšis sakinys:„Banko tvarkos taisyklėse nustatoma, kuris organas yra kompetentingas
priimti personalui taikomas nuostatas.“;

l) 14 straipsnis, kuris tampa 12 straipsniu, išdalies keičiamas taip:

i) 1 dalyježodis„trys“pakeičiamasžodžiu„šeši“, ožodžiai„kasmet patikrina, ar Banko operacijos buvo
tinkamai vykdomos ir ar deramai tvarkomos finansinės apskaitos knygos“pakeičiamižodžiais„patikrina, ar
Banko veikla atitinka geriausiąbankininkystės praktiką, ir atsako užjo sąskaitųauditą“;

ii) 2 dalis pakeičiamašiomis trimis naujomis dalimis:

„2. 1 dalyje nurodytas Komitetas kasmet nustato, ar Banko operacijos buvo tinkamai vykdomos ir ar
deramai tvarkomos finansinės apskaitos knygos.Šiuo tikslu jis patikrina, ar Banko operacijos buvo
vykdomos laikantisšiame Statute ir Darbo tvarkos taisyklėse nustatytųformalumųir procedūrų.

3. 1 dalyje nurodytas Komitetas patvirtina, kad finansinės ataskaitos ir kita finansinėinformacija,
išdėstyta Direktoriųvaldybos parengtose metųataskaitose, pateikia tikrąir teisingąvaizdąapie Banko
turto irįsipareigojimųfinansinępadėtįbei jo operacijųrezultatus ir nagrinėjamųfinansiniųmetų
pinigųsrautus.

4. Darbo tvarkos taisyklėse apibrėžiama, kokios kvalifikacijos reikalaujama išKomiteto nariųir
nustatomos Komiteto veiklos sąlygos.“;

m) 15 straipsnyje, kuris tampa 13 straipsniu,žodžiai„emisijos banko“pakeičiamižodžiais„nacionalinio centrinio
banko“;

n) 18 straipsnis, kuris tampa 16 straipsniu, išdalies keičiamas taip:

i) 1 dalies pirmojoje pastraipoježodžiai„teikia [...] paskolas, kurios“pakeičiamižodžiais„teikia [...]
finansavimą, ypačpaskolųir garantijųforma, kurio“;žodžiai„investiciniams projektams, kurie“pakeičiami
žodžiais„investicijoms, kurios“, ožodžiai„Europoje esančiose“išbraukiami; antrojoje pastraipoježodžiai
„Valdytojųtarybos leidžiamu nukrypimu, vieningai spręsdamas“pakeičiamižodžiais„Valdytojųtarybos
kvalifikuota balsųdauguma priimtu sprendimu“;žodžiai„paskolas investiciniams projektams, kurie“
pakeičiamižodžiais„finansavimąinvesticijoms, kurios“;žodžiai„ne Europoje esančiose“išbraukiami,
o prieš žodį„valstybių“įrašomasžodis„ne“;
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ii) 3 dalyježodžiai„vykdomas projektas“pakeičiamižodžiais„vykdoma investicija“, o pabaigojeįrašomaši
frazė:„, arba Bankas remiasi skolininko finansinės padėties tvirtumu“ir papildomašia nauja antrąja
pastraipa:

„Be to, remdamasis Valdytojųtarybos pagal 7 straipsnio 3 dalies b punktąnustatytais principais ir kai to
reikia vykdant Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 267 straipsnyje numatytas operacijas, Direktorių
valdyba, spręsdama kvalifikuota balsųdauguma, nustato finansiniųoperacijų, kurios gali būti ypač
rizikingos ir todėl laikomos ypatinga veikla, sąlygas.“;

iii) 5 dalis pakeičiamašiuo tekstu:

„5. Bendra Banko suteiktųpaskolųir garantijųsuma bet kuriuo metu neturi viršyti 250 % jo pasirašyto
kapitalo, atsargų, nepadarytųatidėjiniųir pelno (nuostolio) sąskaitos perviršio. Pastaroji bendra suma
sumažinama tokia suma, kokia buvo pasirašyta (nebūtinai apmokėta) Bankui dalyvaujant kitų įmonių
kapitale.

Banko išmokėta suma uždalyvavimąkitų įmoniųkapitale niekada neviršija bendros jo pasirašyto
kapitalo, atsargų, nepadarytųatidėjiniųir pelno (nuostolio) sąskaitos perviršio sumos.

Išimties atveju, Valdytojųtarybai ir Direktoriųvaldybai nusprendus pagal 18 straipsnio 3 dalį,
ypatingai Banko veiklai bus specialiai paskirstomos atsargos.

Ši dalis taip pat taikoma sudarant Banko konsoliduotąfinansinęatskaitomybę.“;

o) 19 straipsnio, kuris tampa 17 straipsniu, 1 dalyježodžiai„komisiniai užgarantijas“pakeičiamižodžiais
„komisiniai ir kiti mokėjimai“, o požodžių„padengti jo išlaidas“įrašomižodžiai„ir riziką“; 2 dalyježodis
„projekto“pakeičiamasžodžiu„investicijos“, prireikus atitinkamai gramatiškai tikslinant sakinį;

p) 20 straipsnis, kuris tampa 18 straipsniu, išdalies keičiamas taip:

i) įvadiniame sakinyježodžiai„paskolųir garantijų“pakeičiamižodžiu„finansavimo“;

ii) 1 dalies a punktežodžiai„projektus vykdo“ir„vykdomas projektas“pakeičiami atitinkamaižodžiais
„investuojant“ir„investuojama“, o punkto pabaigojeįrašomižodžiai„kitųinvesticijųatveju“; b punkte
žodžiai„projekto vykdymas“pakeičiamižodžiais„šis investavimas“;

iii) 2 dalis papildomaįrašomašia nauja antrąja pastraipa:

„Tačiau, remdamasi Valdytojųtarybos pagal 7 straipsnio 3 dalies b punktąnustatytais principais ir kai reikia
Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 267 straipsnyje numatytoms operacijoms vykdyti, Direktorių
valdyba spręsdama kvalifikuota balsųdauguma nustato dalyvavimo sąlygas komercinių įmoniųkapitale,
kiek to reikia finansuojant investicijąar programą, paprastai papildant paskoląar garantiją.“;

iv) 6 dalyježodžiai„jokio projekto“pakeičiamižodžiais„jokios investicijos“atitinkamai gramatiškai tikslinant
sakinį;
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v) įrašomaši nauja 7 dalis:

„7. Be skolinimo veiklos Bankas gali teikti techninępagalbąpagal Valdytojųtarybos kvalifikuota balsų
dauguma nustatytas sąlygas bei vadovaujantisšiuo Statutu.“;

q) 21 straipsnis, kuris tampa 19 straipsniu, išdalies keičiamas taip:

i) 1 dalis pakeičiamašiuo tekstu:

„1. Kiekvienaįmonėarba valstybinis ar privatus subjektas dėl finansavimo gali tiesiogiai kreiptisįBanką.
Paraiškos Bankui gali būti pateiktos ir per Komisijąarba per valstybęnarę, kurios teritorijoje bus
investuojama.“;

ii) 2 dalyježodžiai„vykdomas projektas“pakeičiamižodžiu„investuojama“;

iii) 3 ir 4 daliųpirmame sakinyježodžiai„paskolųar garantijųparaiškų“ir„paskolųir garantijųparaiškos“
pakeičiamižodžiais„finansavimo operacijųparaiškų“ir„finansavimo operacijųparaiškos“;

iv) 4 dalies pirmame sakinyje nuorodaį20 straipsnįpakeičiama nuorodaį18 ir 20 straipsnius, kurie tampa
16 ir 18 straipsniais; antrame sakinyježodžiai„paskolos ar garantijos suteikimui“pakeičiamižodžiais
„finansavimo suteikimui“, ožodžiai„sutarties projektą“pakeičiamižodžiais„atitinkamąpasiūlymą“;
paskutiniame sakinyježodžiai„paskolos ar garantijos“pakeičiamižodžiu„finansavimo“;

v) 5, 6 ir 7 dalysežodžiai„paskolos ar garantijos“pakeičiamižodžiu„finansavimo“;

vi) įrašomaši nauja 8 dalis:

„8. Jei finansavimo operacija, susijusi su patvirtinta investicija, turi būti restruktūrizuota, kad apsaugotų
Banko teises ir interesus, Valdymo komitetas nedelsdamas imasi skubiųpriemonių, kurios, jo
manymu, yra reikalingos, ir tuoj pat apie jas praneša Direktoriųvaldybai.“;

r) 22 straipsnio, kuris tampa 20 straipsniu, 1 dalyježodis„tarptautinėse“išbraukiamas, o 2 dalis pakeičiamašiuo
tekstu:

„2. Bankas gali skolintis valstybiųnariųkapitalo rinkose pagalšioms rinkoms taikomas teisines nuostatas.

Nukrypdamos nuo Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 116a straipsnio 1 dalies, valstybės narės
atitinkamos kompetentingos institucijos gali atsisakyti duoti sutikimątik tada, jei būtųpriežasčiųmanyti,
kad tai galižymiai sutrikdyti tos valstybės kapitalo rinką.“;

s) 23 straipsnio, kuris tampa 21 straipsniu, 1 dalies b punkte išbraukiamižodžiai„, išleistus jo paties arba jo
skolininkų“, o 3 dalyježodžiai„emisijos banku“pakeičiamižodžiais„nacionaliniu centriniu banku“;

t) 25 straipsnio, kuris tampa 23 straipsniu, 1 dalies pirmame sakinyje ir 2 dalyježodžiai„, kurios valiuta nėra
euro,“įrašomi požodžių„valstybės narės“; 1 dalies pirmame sakinyje išbraukiamižodžiai„įkitos valstybės narės
valiutą“, 3 dalyje išbraukiamižodžiai„auksu arba konvertuojama valiuta“, o 4 dalyježodžiai„vykdomiems
projektams“pakeičiamižodžiais„vykdomoms investicijoms“, prireikus atitinkamai gramatiškai tikslinant sakinį;

u) 26 straipsnyje, kuris tampa 24 straipsniu, išbraukiamižodžiai„specialiąsias paskolas arba“;
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v) 27 straipsnio, kuris tampa 25 straipsniu, 2 dalies pabaigojeįrašomasšis sakinys:„Ji užtikrina, kad personalo
teisės būtųapsaugotos.“;

w) 29 straipsnio, kuris tampa 27 straipsniu, pirmosios pastraipos pabaigoje prieš žodžius„Teisingumo Teismui“
įrašomižodžiai„Europos Sąjungos“, taip patįrašomasšis sakinys:„Kiekvienoje sutartyje Bankas gali numatyti,
kad ginčai būtųnagrinėjami arbitražo tvarka“; antrojoje pastraipoje išbraukiamižodžiai„, bei numatyti ginčų
nagrinėjimąarbitražo tvarka“;

x) 30 straipsnis, kuris tampa 28 straipsniu, pakeičiamasšiuo tekstu:

„28 straipsnis

1. Valdytojųtaryba vieningai gali nuspręstiįsteigti dukterines bendroves ar kitus subjektus, kurie turėtų
juridinio asmens statusąir būtųfinansiškai nepriklausomi.

2. Valdytojųtaryba vieningai priimtu sprendimu patvirtina 1 dalyje nurodytų įstaigųstatutus. Statute visų
pirma nustatomi tikslai, struktūra, kapitalas, narystė, būstinės vieta, finansinės lėšos, intervencinės
priemonės ir audito susitarimai bei jųir Banko organųtarpusavio santykiai.

3. Bankas turiįgaliojimus dalyvauti valdantšiasįstaigas ir prisidėti prie jųpasirašyto kapitalo, apmokant
Valdytojųtarybos vieningai nustatytąsumą.

4. Protokolas dėl Europos Sąjungos privilegijųir imunitetųtaikomas 1 dalyje nurodytomsįstaigoms tokiu
mastu, kiek jos yraįsteigtos pagal Sąjungos teisę, jųorganųnariams ir jųpersonalui, kai jie atlieka savo
pareigas, pagal tas pačias sąlygas, kurios yra taikomos Bankui.

Tiems dividendams, kapitalo prieaugiui ar kitos formos pajamoms, gaunamoms ištokių įstaigų, kurias turi
teisęgauti jųnariai, išskyrus Europos Sąjungąir Banką, taikomos galiojančiųteisės aktųfiskalinės nuostatos.

5. Europos Sąjungos Teisingumo Teismas, neviršydamas toliau nustatytųapribojimų, sprendžia ginčus dėl
įsteigtųpagal Sąjungos teisę įstaigųorganųpatvirtintųpriemonių. Ieškinįdėlšiųpriemoniųgali pareikšti bet
kuris tokiosįstaigos narys pagal savo kompetencijąarba bet kuri valstybėnarėSutarties dėl Europos
Sąjungos veikimo 230 straipsnyje nustatytomis sąlygomis.

6. Valdytojųtaryba gali vieningai nuspręstiįsteigtųpagal Sąjungos teisę įstaigųpersonalui leisti dalyvauti
bendrose su Banku struktūrose, vadovaujantis atitinkama vidaus tvarka.“

PROTOKOLAS DĖL BŪSTINIŲVIETOS

13) Protokolas dėl institucijų, tam tikrųEuropos Bendrijų įstaigųbei padaliniųir Europolo būstiniųvietos išdalies
keičiamas taip:

a) protokolo pavadinime ir jo preambulėježodis„organų“įrašomas požodžio„įstaigų“, o protokolo pavadinime
žodžiai„ir Europolo“išbraukiami;

b) preambulės pirmoje konstatuojamoje dalyje nuorodaįEuropos bendrijos steigimo sutartįpakeičiama nuoroda
įSutartįdėl Europos Sąjungos veikimo, o nuorodaįEuropos angliųir plieno bendrijos steigimo sutarties
77 straipsnįišbraukiama; antra konstatuojama dalis išbraukiama;
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c) d punkte išbraukiama nuorodaįPirmosios instancijos teismą, atitinkamai gramatiškai tikslinant sakinį;

d) i punkte išbraukiama nuorodaįEuropos pinigųinstitutą, atitinkamai gramatiškai tikslinant sakinį.

PROTOKOLAS DĖL SĄJUNGOS PRIVILEGIJŲIR IMUNITETŲ

14) Protokolas dėl Europos Bendrijųprivilegijųir imunitetųišdalies keičiamas taip:

a) preambulėje pirmoje konstatuojamoje dalyje nuorodaįEuropos Bendrijųjungtinės tarybos ir jungtinės komisijos
steigimo sutarties 28 straipsnįpakeičiama nuorodaįSutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 291 straipsnįir
Europos atominės energijos bendrijos steigimo sutarties (EAEB) 191 straipsnį, ožodžiai„šios Bendrijos ir
Europos investicijųbankas“pakeičiamižodžiais„Europos Sąjunga ir EAEB“;

b) 5 straipsnis panaikinamas, o tolesni straipsniai atitinkamai pernumeruojami;

c) 7 straipsnio, kuris tampa 6 straipsniu, 2 dalis išbraukiama, o 1 dalis lieka be numerio;

d) 13 straipsnyje, kuris tampa 12 straipsniu, sakinio pradžia„Remiantis Komisijos pasiūlymu Tarybos nustatytomis
sąlygomis ir tvarka“pakeičiama taip:„Remiantis Europos Parlamento ir Tarybos pagalįprastąteisėkūros
procedūrąpriimtais reglamentais nustatytomis sąlygomis ir tvarka bei pasikonsultavus su atitinkamomis
institucijomis“;

e) 15 straipsnyje, kuris tampa 14 straipsniu, sakinio pradžia„Taryba, remdamasi Komisijos pasiūlymu, vieningai
nustato“pakeičiama taip:„Europos Parlamentas ir Taryba, priimdami reglamentus pagalįprastąteisėkūros
procedūrąir pasikonsultavęsu atitinkamomis institucijomis, nustato“;

f) 16 straipsnyje, kuris tampa 15 straipsniu, sakinio pradžia„Taryba, remdamasi Komisijos pasiūlymu,“pakeičiama
taip:„Europos Parlamentas ir Taryba, priimdami reglamentus pagalįprastąteisėkūros procedūrą,“;

g) 21 straipsnyje, kuris tampa 20 straipsniu, požodžių„generaliniams advokatams“žodis„kancleriui“pakeičiamas
žodžiu„kancleriams“, ožodžiai„bei Pirmosios instancijos teismo nariams ir kancleriui“išbraukiami;

h) 23 straipsnyje, kuris tampa 22 straipsniu, išbraukiama paskutinėpastraipa;

i) baigiamoji frazė„TAI PALIUDYDAMIšįProtokoląpasirašėtoliau nurodytiįgaliotieji atstovai“, data ir
pasirašiusiųjųsąrašas išbraukiami.

PROTOKOLAS DĖL KONVERGENCIJOS KRITERIJŲ

15) Protokolas dėl konvergencijos kriterijų, nurodytųEuropos bendrijos steigimo sutarties 121 straipsnyje, išdalies
keičiamas taip:

a) protokolo pavadinime išbraukiamižodžiai„, nurodytųEuropos bendrijos steigimo sutarties 121 straipsnyje“;

b) pirmoje konstatuojamoje dalyježodžiai„sprendimus dėl perėjimoįtrečiąjįEkonominės ir pinigųsąjungos etapą,“
pakeičiamižodžiais„sprendimus panaikinti nukrypti leidžiančias nuostatas toms valstybėms narėms, kurioms yra
taikomos nukrypti leidžiančios nuostatos“;

c) 3 straipsnio antrame sakinyježodžiai„bet kokios kitos valstybės narės valiutos atžvilgiu [...] per tąpatįlaikotarpį.“
pakeičiamižodžiais„euro atžvilgiu [...] per tąpatįlaikotarpį.“;
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d) 6 straipsnyje santrumpa„EPI“išbraukiama;

e) netaikoma redakcijai lietuviųkalba.

PROTOKOLAS DĖL TAM TIKRŲSU JUNGTINE KARALYSTE SUSIJUSIŲNUOSTATŲ

16) Protokolas dėl tam tikrųsu Jungtine Didžiosios Britanijos irŠiaurės Airijos Karalyste susijusiųnuostatųišdalies
keičiamas taip:

a) visame protokoležodžiai„pereitiįtrečiąjįEkonominės ir pinigųsąjungos etapą“,„pereitiįtrečiąjįetapą“
pakeičiamižodžiais„įvesti eurą“;žodžiai„pereinaįtrečiąjįetapą“pakeičiamižodžiais„įveda eurą“;žodžiai
„trečiajame etape“pakeičiamižodžiais„įvedus eurą“;

b) preambulėjeįrašomaši nauja antra konstatuojama dalis:

„ATSIŽVELGIANTįtai, kad 1996 m. spalio 16 d. ir 1997 m. spalio 30 d. Jungtinės Karalystės Vyriausybėpranešė
Tarybai apie savo ketinimąnedalyvauti Ekonominės ir pinigųsąjungos trečiajame etape,“;

c) 1 dalyje išbraukiamos pirmoji ir trečioji pastraipos;

d) 2 dalies tekstas pakeičiamas taip:

„2. Atsižvelgiantį1996 m. spalio 16 d. ir 1997 m. spalio 30 d. Tarybai pateiktąJungtinės Karalystės
Vyriausybės pranešimą, Jungtinei Karalystei taikomos 8–10 dalys“;

e) 3 dalis išbraukiamas, o tolesnės dalys atitinkamai pernumeruojamos;

f) 5 dalis, kuri tampa 4 dalimi, išdalies keičiama taip:

i) pirmame sakinyje straipsniųnumeracija pakeičiama taip:„Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo
245a straipsnio 2 dalis, išskyrus jos pirmąir paskutinįsakinius, 245a straipsnio 5 dalis, 97b straipsnio
antroji pastraipa, 104 straipsnio 1, 9 ir 11 dalys, 105 straipsnio 1–5 dalys, 106 straipsnis, 108, 109, 110 ir
111a straipsniai, 115c straipsnis, 117a straipsnio 3 dalis, 188o ir 245b straipsniai.“;

ii) įrašomasšis naujas antras sakinys:„Jungtinei Karalystei netaikomašios Sutarties 99 straipsnio 2 dalis dėl
ekonominės politikos bendrųgairiųdalių, kurios paprastai susijusios su euro zona, priėmimo.“;

g) 6 dalyje, kuri tampa 5 dalimi,įrašomaši nauja pirmoji pastraipa:„JungtinėKaralystėstengiasi vengti perviršinio
valdžios sektoriaus deficito.“ir toliau einančios pastraipos pradžioježodžiai„116 straipsnio 4 dalis ir“
išbraukiami;

h) 7 dalyje, kuri tampa 6 dalimi, pirmoji pastraipa pakeičiamašiuo tekstu:„6. Jungtinės Karalystės balsavimo teisės
sustabdomos dėl Tarybos aktų, nurodytų4 dalyje išvardytuose straipsniuose ir Sutarties dėl Europos Sąjungos
veikimo 116 straipsnio 4 dalies pirmojoje pastraipoje nurodytais atvejais.Šiuo tikslu taikoma minėtos Sutarties
116a straipsnio 4 dalies antroji pastraipa. Antrojoje pastraipoježodžiai„ir 123 straipsnio 1 dalį“išbraukiami“;

i) 9 dalies, kuri tampa 8 dalimi, a papunktyježodžiai„nepereitiįtąetapą“pakeičiamižodžiais„neįvesti euro“;
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j) 10 dalies, kuri tampa 9 dalimi,įvadinės pastraipos tekstas pakeičiamas taip:„JungtinėKaralystėgali bet kuriuo
metu pranešti apie savo ketinimą įvesti eurą. Tuo atveju:“a punkte nuorodaį122 straipsnio 2 dalįpakeičiama
nuorodaį177a straipsnio 1 ir 2 dalis;

k) 11 dalyje, kuri tampa 10 dalimi,žodžiai„ir 116 straipsnio 3 dalies“išbraukiami, o pabaigoježodžiai„nepereina
įtrečiąjįetapą.“pakeičiamižodžiais„neįveda euro.“

PROTOKOLAS DĖL TAM TIKRŲSU DANIJA SUSIJUSIŲNUOSTATŲ

17) Protokolas dėl tam tikrųsu Danija susijusiųnuostatųišdalies keičiamas taip:

a) preambulėje išbraukiama pirma konstatuojama dalis, antroje konstatuojamoje dalyje, kuri tampa pirma
konstatuojama dalimi,žodžiai„Danijos dalyvavimątrečiajame Ekonominės ir pinigųsąjungos etape,“pakeičiami
žodžiais„šiai valstybei atsisakant jai taikomųišlygų“irįrašomaši nauja antra konstatuojama dalis:
„ATSIŽVELGIANTįtai, kad 1993 m. lapkričio 3 d. Danijos Karalystės VyriausybėpranešėTarybai apie savo
ketinimąnedalyvauti Ekonominės ir pinigųsąjungos trečiajame etape,“;

b) 1 ir 3 punktai išbraukiami, o kiti punktai atitinkamai pernumeruojami;

c) 2 punkto, kuris tampa 1 punktu, pirmas sakinys pakeičiamas taip:„Atsižvelgiantį1993 m. lapkričio 3 d. Danijos
Karalystės Vyriausybės Tarybai pateiktąpranešimą, Danijai taikomos išlygos.“;

d) 4 punkte, kuris tapo 2 punktu, nuorodaį122 straipsnio 2 dalįpakeičiama nuorodaįSutarties dėl Europos
Sąjungos veikimo 177a straipsnį.

PROTOKOLAS DĖLŠENGENO

18) Protokolas dėlŠengenoacquisintegravimoįEuropos Sąjungos sistemąišdalies keičiamas taip:

a) protokolo pavadinimežodžiai„dėlŠengenoacquisintegravimoįEuropos Sąjungos sistemą“pakeičiamižodžiais
„dėlįEuropos Sąjungos sistemąintegruotosŠengenoacquis“;

b) preambulėišdalies keičiama taip:

i) pirmos konstatuojamos dalies sakinio pabaiga„, yra skirti Europos integracijai stiprinti ir ypačsuteikti
Europos Sąjungai galimybęsparčiau tapti laisvės, saugumo ir teisingumo erdve“pakeičiama taip:
„, 1997 m. spalio 2 d. Amsterdamo sutartimi buvo integruotiįEuropos Sąjungos sistemą,“;

ii) antra konstatuojama dalis pakeičiama taip:

„NORĖDAMOS išlaikyti tokią Šengenoacquis, kokia buvo plėtojamaįsigaliojus Amsterdamo sutarčiai, ir
plėtotišiąacquis, siekiant prisidėtiįgyvendinant tikslą, kuriuo Sąjungos piliečiams siūloma vidaus sienų
neturinti laisvės, saugumo ir teisingumo erdvė,“;

iii) trečia konstatuojama dalis išbraukiama;

iv) penktoje konstatuojamoje dalyje, kuri tampa ketvirta konstatuojama dalimi,žodžiai„nėra aukščiau
nurodytųsusitarimų šalys iršiųsusitarimųnepasirašė“pakeičiamižodžiais„nedalyvaujaįgyvendinant visas
Šengenoacquisnuostatas“, o pabaigoježodžiai„pripažinti kai kurias arba visasšiųsusitarimųnuostatas“,
pakeičiamižodžiais„pripažinti visas kitasšiosacquisnuostatas arba dalįjų,“;
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v) šeštos konstatuojamos dalies, kuri tampa penkta konstatuojama dalimi, pabaigoje išbraukiamižodžiai„, ir
kadšiomis nuostatomis galima pasinaudoti tik tuo atveju, jeigu tai yra vienintelėišeitis“;

vi) septintos konstatuojamos dalies, kuri tampašešta konstatuojama dalimi, pabaigoježodžiai„nes abi
valstybės patvirtino savo ketinimąpripažinti pirmiau nurodytas nuostatas, remiantis 1996 m. gruodžio 19 d.
Liuksemburge pasirašytu susitarimu,“pakeičiamižodžiais„nes abi valstybės yraįsipareigojusios laikytis
Šiaurėsšaliųpasųsąjungos nuostatų,“;

c) 1 straipsnio pirmas sakinys pakeičiamas taip:

„Belgijos Karalystė, Bulgarijos Respublika,Čekijos Respublika, Danijos Karalystė, Vokietijos FederacinėRespublika,
Estijos Respublika, Graikijos Respublika, Ispanijos Karalystė, Prancūzijos Respublika, Italijos Respublika, Kipro
Respublika, Latvijos Respublika, Lietuvos Respublika, Liuksemburgo Didžioji Hercogystė, Vengrijos Respublika,
Maltos Respublika, NyderlandųKaralystė, Austrijos Respublika, Lenkijos Respublika, Portugalijos Respublika,
Rumunija, Slovėnijos Respublika, Slovakijos Respublika, Suomijos Respublika irŠvedijos Karalystėyra
įgaliojamos glaudžiau tarpusavyje bendradarbiauti tose srityse, kurias apima Tarybos nustatytosŠengenoacquis
sudarančios nuostatos.“;

d) 2 straipsnis pakeičiamas taip:

„2 straipsnis

Šengenoacquistaikoma 1 straipsnyje nurodytoms valstybėms narėms, nepažeidžiant 2003 m. balandžio 16 d.
Stojimo akto 3 straipsnio ir 2005 m. balandžio 25 d. Stojimo akto 4 straipsnio. Taryba pakeisŠengeno
susitarimaisįsteigtąVykdomąjįkomitetą.“;

e) 3 straipsnis pakeičiamas taip:

„3 straipsnis

Danijos dalyvavimąpatvirtinantŠengenoacquisplėtojimo priemones, taip patšiųpriemonių įgyvendinimąir jų
taikymąDanijai reglamentuoja atitinkamos Protokolo dėl Danijos pozicijos nuostatos.“;

f) 4 straipsnio pirmojoje pastraipoje išbraukiamižodžiai„, kurios nėraįpareigotos laikytisŠengenoacquis,“;

g) 5 straipsnis pakeičiamas taip:

„5 straipsnis

1. Šengenoacquisgrindžiamiems pasiūlymams ir iniciatyvoms taikomos atitinkamos Sutarčiųnuostatos.

Todėl tuo atveju, kai Airija ar JungtinėKaralystėper atitinkamąlaikotarpįraštu nepraneša Tarybai, jog pageidauja
dalyvauti priimant teisės aktą, laikoma, kad Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 280d straipsnyje nurodyti
įgaliojimai yra suteikti 1 straipsnyje nurodytoms valstybėms narėms ir Airijai ar Jungtinei Karalystei, kai kuri nors
išjųpageidauja dalyvauti vykdant bendradarbiavimąatitinkamoje srityje.

2. Kai laikoma, kad Airija ar JungtinėKaralystėpateikėpranešimąlaikydamasi sprendimo pagal 4 straipsnį,
nepaisant to ji gali per 3 mėnesius raštu pranešti Tarybai, kad nepageidauja dalyvautiįgyvendinant tokįpasiūlymą
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ar iniciatyvą. Tuo atveju Airija ar JungtinėKaralystėnedalyvauja jįpriimant. Gavus pastarąjįpranešimą Šengeno
acquisgrindžiamos priemonės priėmimo procedūra sustabdoma, kol pasibaigia 3 ar 4 dalyje išdėstyta procedūra
arba kol bet kuriuo tos procedūros metu neatsiimamas tas pranešimas.

3. Valstybėms narėms, pateikusioms 2 dalyje nurodytąpranešimą, nuo siūlomos priemonėsįsigaliojimo
dienos joks Tarybos pagal 4 straipsnįpriimtas sprendimas nebetaikomas tokiu mastu, kokiu Taryba mano esant
būtina ir laikantis sąlygų, kurias, remdamasi Komisijos pasiūlymu, kvalifikuota balsųdauguma priimtame
sprendime nustato Taryba. Tas sprendimas priimamas laikantisšiųkriterijų: Taryba siekia išlaikyti kuo platesnį
atitinkamos valstybės narės dalyvavimąnedarant didelėsįtakosįvairių Šengenoacquisdaliųpraktiniam taikymui,
tuo pat metu laikantis jųnuoseklumo. Komisija pateikia savo pasiūlymąkuo greičiau po 2 dalyje nurodyto
pranešimo gavimo. Taryba per keturis mėnesius nuo Komisijos pasiūlymo pateikimo priima sprendimą, prireikus
sušaukdama du posėdžius išeilės.

4. Jei pasibaigus keturiųmėnesiųlaikotarpiui Taryba nėra priėmusi sprendimo, valstybėnarėgali nedelsdama
prašyti perduotišįklausimąspręsti Europos VadovųTarybai. Tuo atveju kitame susitikime Europos Vadovų
Taryba, remdamasi Komisijos pasiūlymu, kvalifikuota balsųdauguma priima sprendimąlaikydamasi 3 dalyje
nurodytųkriterijų.

5. Jei iki 3 ar 4 dalyje išdėstytos procedūros pabaigos Taryba arba tam tikru atveju Europos VadovųTaryba
nepriima sprendimo,Šengenoacquisgrindžiamos priemonės priėmimo procedūros sustabdymas baigiamas. Jei
minėta priemonėvėliau priimama, bet kuris pagal 4 straipsnįTarybos priimtas sprendimas nuo tos priemonės
įsigaliojimo dienos nebetaikomas atitinkamai valstybei narei tokiu mastu ir tokiomis sąlygomis, kurias nustato
Komisija, nebent minėta valstybėnarėiki priemonės priėmimo dienos atsiimtų2 dalyje nurodytąpranešimą.
Komisija priima sprendimąikišios priemonės priėmimo dienos. Priimdama sprendimąKomisija laikosi 3 dalyje
nurodytųkriterijų.“;

h) 6 straipsnio pirmosios pastraipos pirmo sakinio pradžioje išbraukiamižodžiai„Pagal 1996 m. gruodžio 19 d.
Liuksemburge pasirašytąsusitarimą“;

i) 7 straipsnis panaikinamas, o 8 straipsnis tampa 7 straipsniu;

j) priedas panaikinamas.

PROTOKOLAS DĖL 22a STRAIPSNIŲTAIKYMO JUNGTINEI KARALYSTEI IR AIRIJAI

19) Protokolas dėl Europos bendrijos steigimo sutarties 14 straipsnio tam tikrųaspektųtaikymo Jungtinei Karalystei ir
Airijai išdalies keičiamas taip:

a) protokolo pavadinime nuorodaįEuropos bendrijos steigimo sutartįpakeičiama nuorodaįSutartįdėl Europos
Sąjungos veikimo;

b) 1 straipsnio pirmosios pastraipos a punktežodžiai„valstybių, kurios yra Europos ekonominės erdvės susitarimo
šalys,“pakeičiamižodžiais„valstybiųnarių“;

c) 1 straipsnio pirmojoje ir antrojoje pastraipose, 2 straipsnyje ir 3 straipsnio antrojoje pastraipoje nuoroda
į14 straipsnįpakeičiama nuorodaįSutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 22a ir 62 straipsnius.

C 306/184 LT Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2007 12 17



PROTOKOLAS DĖL JUNGTINĖS KARALYSTĖS IR AIRIJOS POZICIJOS DĖL LAISVĖS, SAUGUMO IR TEISINGUMO
ERDVĖS

20) Protokolas dėl Jungtinės Karalystės ir Airijos pozicijos išdalies keičiamas taip:

a) protokolo pavadinimo pabaigojeįrašomišiežodžiai:„dėl laisvės, saugumo ir teisingumo erdvės“;

b) preambulės antroje konstatuojamoje dalyje nuorodaįEuropos bendrijos steigimo sutartįpakeičiama nuoroda
įSutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 22a straipsnį;

c) 1 straipsnio pirmame sakinyježodžiai„pagal Europos bendrijos steigimo sutarties IV antraštinędalį“pakeičiami
žodžiais„pagal Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo III dalies IV antraštinędalį“, antras sakinys išbraukiamas
irįrašomaši pastraipa:

„Taikantšįstraipsnį, kvalifikuota balsųdauguma apibrėžiama pagal Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo
205 straipsnio 3 dalį.“;

d) 2 straipsnio pirmame sakinyježodžiai„Europos bendrijos steigimo sutarties IV antraštinės dalies nuostatos“
pakeičiamižodžiais„Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo III dalies IV antraštinės dalies nuostatos“; trečiame
sakinyježodžiai„acquis communautaireir“pakeičiamižodžiais„acquis communautairear Sąjungosacquisir“;

e) 3 straipsnio 1 dalis išdalies keičiama taip:

i) pirmosios pastraipos pirmame sakinyježodžiai„pagal Europos bendrijos steigimo sutarties IV antraštinę
dalį“pakeičiamižodžiais„pagal Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo III dalies IV antraštinędalį“, o antras
sakinys išbraukiamas;

ii) po antrosios pastraiposįrašomosšios naujos pastraipos:

„Pagal Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 61c straipsnįpriimtomis priemonėmis nustatomos Jungtinės
Karalystės ir Airijos dalyvavimo sąlygos atliekant minėtos Sutarties III dalies IV antraštinei daliai
priklausančiųsričių įvertinimus.

Taikantšįstraipsnį, kvalifikuota balsųdauguma apibrėžiama pagal Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo
205 straipsnio 3 dalį.“;

f) 4, 5 ir 6 straipsniuosežodžiai„Europos bendrijos steigimo sutarties IV antraštinędalį“pakeičiamižodžiais
„Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo III dalies IV antraštinędalį“;

g) 4 straipsnio antrame sakinyje nuorodaį11 straipsnio 3 dalįpakeičiama nuorodaįSutarties dėl Europos
Sąjungos veikimo 280f straipsnio 1 dalį;

h) įrašomasšis naujas 4a straipsnis:

„4a straipsnis

1. Jungtinės Karalystės ir Airijos atvejušio protokolo nuostatos taip pat taikomos priemonėms, siūlomoms
ar priimtoms pagal Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo III dalies IV antraštinędalį, išdalies keičiančioms
galiojančiąpriemonę, kuri joms yra privaloma.

2. Tačiau tais atvejais, kai Taryba, remdamasi Komisijos pasiūlymu, nusprendžia, kad dėl Jungtinės Karalystės
ar Airijos nedalyvavimo priimant ir taikant išdalies keistągaliojančiąpriemonęjos praktiškai neįmanoma taikyti
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kitoms valstybėms narėms ar Sąjungai, ji gali paraginti jas pateikti pranešimąpagal 3 ar 4 straipsnį. Pagal
3 straipsnįtolesnis dviejųmėnesiųlaikotarpis prasideda nuo tokio Tarybos sprendimo priėmimo dienos.

Jei pasibaigus tam dviejųmėnesiųlaikotarpiui nuo Tarybos sprendimo priėmimo JungtinėKaralystėar Airija
nepateikia pranešimo pagal 3 ar 4 straipsnį, galiojanti priemonėtampa joms nebeprivaloma ir netaikoma,
nebent atitinkama valstybėnarėiki išdalies keičiančios priemonėsįsigaliojimo dienos pateiktųpranešimąpagal
4 straipsnį. Jiįsigalioja nuo išdalies keičiančios priemonėsįsigaliojimo dienos arba pasibaigus dviejųmėnesių
laikotarpiui, atsižvelgiantįtai, kuri data yra vėlesnė.

PagalšiądalįTaryba, nuodugniai išnagrinėjusišįklausimą, priima sprendimąvalstybiųnarių, dalyvaujančiųarba
dalyvavusiųpriimant išdalies keičiančiąpriemonę, atstovųkvalifikuota balsųdauguma. Tarybos kvalifikuota
balsųdauguma apibrėžiama pagal Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 205 straipsnio 3 dalies a punktą.

3. Taryba, remdamasi Komisijos pasiūlymu, kvalifikuota balsųdauguma gali nuspręsti, kad Jungtinė
Karalystėar Airija prisiima tiesiogines finansines pasekmes, jei jųbūtų, kurios būtinai ir neišvengiamai
patiriamos joms nustojus dalyvauti taikant galiojančiąpriemonę.

4. Šis straipsnis nepažeidžia 4 straipsnio.“;

i) 5 straipsnio pabaigojeįrašomaši frazė:„, jei visi Tarybos nariai, pasikonsultavęsu Europos Parlamentu, vieningai
nenusprendžia kitaip.“;

j) 6 straipsnyježodžiai„taikomos atitinkamosšios Sutarties,įskaitant 61i straipsnį, nuostatos“pakeičiamižodžiais
„taikomos atitinkamos Sutarčiųnuostatos.“;

k) įrašomasšis naujas 6a straipsnis:

„6a straipsnis

JungtinėKaralystėar Airija neįpareigojama laikytis taisyklių, nustatytųremiantis Sutarties dėl Europos Sąjungos
veikimo 16b straipsniu dėl asmens duomenųtvarkymo, kurįatlieka valstybės narės vykdydamos veiklą, kuriai
taikomi minėtos Sutarties III dalies IV antraštinės dalies 4 arba 5 skyriai, tais atvejais, kai JungtinėKaralystėar
Airija neįpareigojama laikytis Sąjungos taisyklių, reglamentuojančiųteisminio bendradarbiavimo baudžiamo-
siose bylose ar policijos bendradarbiavimo, kurįvykdant turi būti laikomasi pagal 16b straipsnįnustatytų
nuostatų, formas.“;

l) 7 straipsnyježodžiai„3 ir 4 straipsniai“pakeičiamižodžiais„3, 4 ir 4a straipsniai“, ožodžiai„Protokolo dėl
ŠengenoacquisintegravimoįEuropos Sąjungos sistemą“pakeičiamižodžiais„Protokolo dėlįEuropos Sąjungos
sistemąintegruotosŠengenoacquis.“;

m) 8 straipsnyježodžiai„Tarybos pirmininkui“pakeičiamižodžiu„Tarybai“;

n) įrašomas naujas 9 straipnis:

„9 straipsnis

Airijos atveju protokolas netaikomas Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 61h straipsniui.“
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PROTOKOLAS DĖL DANIJOS POZICIJOS

21) Protokolas dėl Danijos pozicijos išdalies keičiamas taip:

a) preambulėišdalies keičiama taip:

i) po antros konstatuojamos daliesįrašomosšios trys naujos konstatuojamos dalys:

„SUVOKDAMOS, kad išEdinburgo sprendimo kilusio teisinio režimo tęsimas pagal Sutartis labai apribos
Danijos dalyvavimąsvarbiose Sąjungos bendradarbiavimo srityse ir kad Sąjungos interesams geriausia būtų
užtikrintiacquisvientisumąlaisvės, saugumo ir teisingumo erdvėje,

Todėl SIEKDAMOS sukurti teisinęsistemą, suteiksiančiąDanijai galimybędalyvauti priimant pagal Sutarties
dėl Europos Sąjungos veikimo III dalies IV antraštinędalįsiūlomas priemones ir palankiai vertindamos
Danijos ketinimą, kai taiįmanoma, pasinaudotišia galimybe pagal savo konstitucinius reikalavimus,

PAŽYMĖDAMOS, kad Danija netrukdys kitoms valstybėms narėms toliau plėtoti bendradarbiavimądėl
priemonių, kurios nėra Danijai privalomos,“;

ii) priešpaskutinėje konstatuojamoje dalyježodžiai„Protokolo dėlŠengenoacquisintegravimoįEuropos
Sąjungos sistemą“pakeičiamižodžiais„ProtokolądėlįEuropos Sąjungos sistemąintegruotosŠengeno
acquis“;

b) 1 straipsnio pirmosios pastraipos pirmame sakinyježodžiai„Europos bendrijos steigimo sutarties IV antraštinę
dalį“pakeičiamižodžiais„Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo III dalies IV antraštinędalį“;

c) 1 straipsnio pirmosios pastraipos antras sakinys išbraukiamas irįrašomaši nauja pastraipa:

„Taikantšįstraipsnį, kvalifikuota balsųdauguma apibrėžiama pagal Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo
205 straipsnio 3 dalį.“;

d) 2 straipsnis pakeičiamas taip:

„2 straipsnis

Danijai nėra privalomos ar taikomos jokios Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo III dalies IV antraštinės dalies
nuostatos, jokia pagalšiąantraštinędalįpriimta priemonė, jokia pagalšiąantraštinędalįSąjungos sudaryto
tarptautinio susitarimo nuostata ir joks Europos Sąjungos Teisingumo Teismo sprendimas, aiškinantis bet kurią
tokiąnuostatąar priemonęarba bet kuriąpagal tąantraštinędalįpakeistąar keistinąpriemonę. Tokia nuostata,
priemonėar sprendimas jokiu būdu neturiįtakos Danijos kompetencijai, teisėms ir pareigoms. Tokia nuostata,
priemonėar sprendimas jokiu būdu neturiįtakos Bendrijos ar Sąjungosacquisir nėra Sąjungos teisės dalis, kai jie
taikomi Danijai. Visųpirma Sąjungos teisės aktai policijos ir teisminio bendradarbiavimo baudžiamosiose bylose
srityje, priimti iki Lisabonos sutartiesįsigaliojimo, kurie yra išdalies keisti, Danijai tebėra privalomi ir taikomi
nepakeisti.“;
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e) įrašomasšis naujas 2a straipsnis:

„2a straipsnis

Šio Protokolo 2 straipsnis taip pat taikomas taisyklėms, nustatytoms remiantis Sutarties dėl Europos Sąjungos
veikimo 16b straipsniu dėl asmens duomenųtvarkymo, kurįatlieka valstybės narės vykdydamos veiklą, kuriai
taikomi minėtos Sutarties III dalies IV antraštinės dalies 4 arba 5 skyriai.“;

f) 4 straipsnis tampa 6 straipsniu;

g) 5 straipsnis, kuris tampa 4 straipsniu, išdalies keičiamas taip:

i) visame straipsnyježodis„sprendimas“pakeičiamasžodžiu„priemonė“;

ii) 1 dalyježodžiai„Tarybai pagal Europos bendrijos steigimo sutarties IV antraštinędalįpriėmus sprendimą
dėl pasiūlymo ar iniciatyvos, pateiktosŠengeno pagrindu,“pakeičiamižodžiais„Tarybai patvirtinus
priemonędėl pasiūlymo ar iniciatyvos, pateiktosŠengeno pagrindu, ir susijusiąsušia dalimi“, ožodžiai
„valstybiųnarių, nurodytųProtokolo dėlŠengenoacquisintegravimoįEuropos Sąjungos sistemą
1 straipsnyje ir Airijos ar Jungtinės Karalystės, […], jeigušios valstybės narės bendradarbiauja atitinkamose
srityse“išbraukiami, požodžių„Danijos ir kitų“įrašant„šia priemoneįpareigotųvalstybiųnarių“;

iii) 2 dalyježodžiai„Protokolo dėlŠengenoacquisintegravimoįEuropos Sąjungos sistemą1 straipsnyje
išvardytos valstybės narės apsvarsto“pakeičiamižodžiais„įpareigotos ta priemone valstybės narės ir Danija
apsvarstys“, atitinkamai gramatiškai tikslinant sakinį;

h) 6 straipsnis, kuris tampa 5 straipsniu, išdalies keičiamas taip:

i) pirmame sakinyježodžiai„Europos Sąjungos sutarties 13 straipsnio 1 dalies ir 17 straipsnio“pakeičiami
žodžiais„Europos Sąjungos sutarties 13 straipsnio 1 dalies, 28a straipsnio ir 28b–28e straipsnių“, o sakinio
pabaigoje išbraukiamižodžiai„, tačiau netrukdo valstybėms narėms plėtoti glaudesnio bendradarbiavimo
šioje srityje“;

ii) įrašomasšis naujas trečias sakinys:„Danija netrukdo kitoms valstybėms narėms toliau plėtoti savo
bendradarbiavimą šioje srityje.“;

iii) naujo ketvirto sakinio pabaigojeįrašomaši nauja formuluotė:„ir nėraįpareigota Sąjungai leisti naudotis
kariniais pajėgumais.“;

iv) įrašomosšios dvi naujos pastraipos:

„Tarybos aktams, kurie priimami vieningai, būtinas vieningas Tarybos narių, išskyrus Danijos Vyriausybės
atstovo, pritarimas.

Taikantšįstraipsnį, kvalifikuota balsųdauguma apibrėžiama pagal Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo
205 straipsnio 3 dalį.“;

i) po pavadinimo„III dalis“įrašomas 6 straipsnis, kuriame pateikiamas 4 straipsnio tekstas;
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j) prieš7 straipsnį įrašomas pavadinimas„IV DALIS“;

k) įrašomasšis naujas 8 straipsnis:

„8 straipsnis

1. Pagal savo konstitucinius reikalavimus ir nepažeisdama 7 straipsnio, Danija gali kitoms valstybėms narėms
bet kada pranešti, kad pirmąkito mėnesio po pranešimo dienąprotokolo I dalįsudarys jo priedo nuostatos.
Tokiu atveju 5 ir 8 straipsniai atitinkamai pernumeruojami.

2. Pošešiųmėnesiųnuo tokio pranešimo, numatyto 1 dalyje,įsigaliojimo dienos, taip pat visaŠengenoacquisir
priemonės, priimtos siekiant plėtotišiąacquis, kurios iki tol Danijai buvo privalomos kaip tarptautinės teisės
įsipareigojimai, tampa privalomos Danijai kaip Sąjungos teisė.“;

l) prie protokolo pridedamasšis naujas priedas:

„PRIEDAS

1 straipsnis

Laikydamasi 3 straipsnio nuostatų, Danija nedalyvauja Tarybos darbe patvirtinant priemones, siūlomas pagal
Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo III dalies IV antraštinędalį. Tarybos sprendimams, kurie priimami
vieningai, būtinas vieningas Tarybos narių, išskyrus Danijos Vyriausybės atstovo, pritarimas.

Taikantšįstraipsnį, kvalifikuota balsųdauguma apibrėžiama pagal Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo
205 straipsnio 3 dalį.

2 straipsnis

Dėl 1 straipsnio ir laikantis 3, 4 ir 8 straipsniųjokia Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo III dalies
IV antraštinės dalies nuostata, jokia pagalšiąantraštinędalįpatvirtinta priemonėir jokia Sąjungos pagalšią
antraštinędalįsudarytųtarptautiniųsutarčiųnuostata nei jokie Europos Sąjungos Teisingumo Teismo sprendimai,
aiškinantysšias nuostatas ar priemones, nėra privalomi arba taikomi Danijai. Tokia nuostata, priemonėar
sprendimas jokiu būdu neturiįtakos Danijos kompetencijai, teisėms ir pareigoms.Šios nuostatos, priemonės ar
sprendimai, taikomi Danijai, neturi jokiosįtakosacquis communautaireir Sąjungosacquisir nėra Sąjungos teisės
dalis.

3 straipsnis

1. Per tris mėnesius nuo pasiūlymo ar iniciatyvos pateikimo Tarybai pagal Sutarties dėl Europos Sąjungos
veikimo III dalies IV antraštinędalįDanija gali raštu pranešti Tarybos pirmininkui apie savo pageidavimądalyvauti
patvirtinant ir taikant bet kuriąišpasiūlytųpriemonių, ir po to Danija turės teisętai daryti.

2. Jeigu praėjus atitinkamam laikotarpiui 1 dalyje nurodyta priemonėnegali būti priimta dalyvaujant Danijai,
Taryba gali priimti 1 dalyje nurodytąpriemonępagal 1 straipsnįir Danijai nedalyvaujant.Šiuo atveju taikomos
2 straipsnio nuostatos.
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4 straipsnis

Pagal Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo III dalies IV antraštinędalįpatvirtinus priemonę, Danija bet kada
gali pranešti Tarybai ir Komisijai apie savo ketinimąpripažintišiąpriemonę. Tokiu atveju minėtos Sutarties
280 F straipsnio 1 dalyje nustatyta tvarka taikomamutatis mutandis.

5 straipsnis

1. Danijos atvejušio protokolo nuostatos taip pat taikomos priemonėms, siūlomoms ar priimtoms pagal
Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo III dalies IV antraštinędalį, išdalies keičiančioms galiojančiąpriemonę,
kuri jai yra privaloma.

2. Tačiau tais atvejais, kai Taryba, remdamasi Komisijos pasiūlymu, nusprendžia, kad dėl Danijos
nedalyvavimo priimant ir taikant išdalies keistągaliojančiąpriemonęjos praktiškai neįmanoma taikyti kitoms
valstybėms narėms ar Sąjungai, ji gali paraginti Danijąpateikti pranešimąpagal 3 ar 4 straipsnį. Pagal 3 straipsnį
tolesnis dviejųmėnesiųlaikotarpis prasideda nuo tokio Tarybos sprendimo priėmimo dienos.

Jei pasibaigus tam dviejųmėnesiųlaikotarpiui nuo Tarybos sprendimo priėmimo Danija nepateikia pranešimo
pagal 3 ar 4 straipsnį, galiojanti priemonėtampa jai nebeprivaloma ir netaikoma, nebent ji iki išdalies keičiančios
priemonėsįsigaliojimo dienos pateiktųpranešimąpagal 4 straipsnį. Jiįsigalioja nuo išdalies keičiančios
priemonėsįsigaliojimo dienos arba pasibaigus dviejųmėnesiųlaikotarpiui, atsižvelgiantįtai, kuri data yra vėlesnė.

PagalšiądalįTaryba, nuodugniai išnagrinėjusišįklausimą, priima sprendimąvalstybiųnarių, dalyvaujančiųarba
dalyvavusiųpriimant išdalies keičiančiąpriemonę, atstovųkvalifikuota balsųdauguma. Tarybos kvalifikuota
balsųdauguma apibrėžiama pagal Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 205 straipsnio 3 dalies a punktą.

3. Taryba, remdamasi Komisijos pasiūlymu, kvalifikuota balsųdauguma gali nuspręsti, kad Danija prisiima
tiesiogines finansines pasekmes, jei jųbūtų, kurios būtinai ir neišvengiamai patiriamos jai nustojus dalyvauti
taikant galiojančiąpriemonę.

4. Šis straipsnis nepažeidžia 4 straipsnio.

6 straipsnis

1. Pranešimas pagal 4 straipsnįturi būti pateiktas ne vėliau kaip peršešis mėnesius nuo galutinio priemonės
patvirtinimo, jei ta priemonėyra pateiktaŠengenoacquispagrindu.

Jeigu Danija pagal 3 arba 4 straipsnįnepateiks pranešimo dėl priemonių, pateiktų Šengenoacquispagrindu,
šiomis priemonėmisįpareigotos valstybės narės ir Danija apsvarstys atitinkamas priemones, kuriųreikia imtis.

2. Pagal 3 straipsnįpateiktas pranešimas dėl priemonių, pateiktų Šengenoacquispagrindu, laikomas
neatšaukiamu pranešimu pagal 3 straipsnįdėl visųkitųpasiūlymųar iniciatyvų, besiremiančiųta priemone, tiek,
kiek tokia priemonė, pasiūlymas ar iniciatyva pateiktaŠengenoacquispagrindu.

7 straipsnis

Danija neįpareigojama laikytis taisyklių, nustatytųremiantis Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo
16b straipsniu dėl asmens duomenųtvarkymo, kurįatlieka valstybės narės vykdydamos veiklą, kuriai taikomi
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minėtos Sutarties III dalies IV antraštinės dalies 4 arba 5 skyriai, tais atvejais, kai Danija neįpareigojama laikytis
Sąjungos taisyklių, reglamentuojančių teisminio bendradarbiavimo baudžiamosiose bylose ar policijos
bendradarbiavimo, kurįvykdant turi būti laikomasi pagal 16b straipsnįnustatytųnuostatų, formas.

8 straipsnis

Jeigušioje dalyje nurodytais atvejais Danija yraįpareigota Tarybos pagal Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo
III dalies IV antraštinędalįpatvirtintos priemonės, Danijai dėl tos priemonės taikomos atitinkamos Sutarčių
nuostatos.

9 straipsnis

Kai Danija nėraįpareigota priemonės, priimtos pagal Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo III dalies
IV antraštinędalį, ji neatsako užtos priemonės finansinius padarinius, išskyrus administracines išlaidas, kurias
patiria institucijos, jeigu Taryba, pasikonsultavusi su Europos Parlamentu, dalyvaujant visiems savo nariams
vieningai nenusprendžia kitaip.“

PROTOKOLAS DĖL SĄJUNGOS PILIEČIŲPRIEGLOBSČIO

22) Protokolas dėl Europos Sąjungos valstybiųnariųpiliečiųprieglobsčio išdalies keičiamas taip:

a) preambulėišdalies keičiama taip:

i) pirma konstatuojama dalis pakeičiama taip:

„KADANGI, remiantis Europos Sąjungos sutarties 6 straipsnio 1 dalimi, Sąjunga pripažįsta Pagrindinių
teisiųchartijoje nustatytas teises, laisves ir principus;“;

ii) įrašomaši nauja antra konstatuojama dalis:

„KADANGI pagal Europos Sąjungos sutarties 6 straipsnio 3 dalįpagrindinės teisės, kurias garantuoja
Europosžmogaus teisiųir pagrindiniųlaisviųapsaugos konvencija, kaip bendrieji principai yra Sąjungos
teisės dalis;“;

iii) antroje konstatuojamoje dalyje, kuri tapo trečia konstatuojama dalimi, nuorodaį6 straipsnio 2 dalį
pakeičiama nuorodaį6 straipsnio 1 ir 3 dalis;

iv) trečioje konstatuojamoje dalyje, kuri tapo ketvirta konstatuojama dalimi, nuorodaį6 straipsnio 2 dalį
pakeičiama nuorodaį1a straipsnį;

v) trečioje ir ketvirtoje konstatuojamose dalyse, kurios tampa ketvirta ir penkta konstatuojamomis dalimis,
žodžiai„išdėstytus principus“pakeičiamižodžiais„išdėstytas vertybes“, prireikus atitinkamai gramatiškai
tikslinant sakinį; o ketvirtoje konstatuojamoje dalyje, kuri tampa penkta konstatuojama dalimi, nuoroda
įEuropos bendrijos steigimo sutarties 309 straipnįpakeičiama nuorodaįEuropos Sąjungos sutarties
7 straipsnį;

vi) penktoje konstatuojamoje dalyje, kuri tampašešta konstatuojama dalimi, nuorodaįEuropos bendrijos
steigimos sutartįpakeičiama nuorodaįSutartįdėl Europos Sąjungos veikimo;

vii) septinta konstatuojama dalis, kuri tampa aštunta konstatuojama dalimi, išbraukiama;
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b) vienintelis straipsnis išdalies keičiamas taip:

i) b punkte požodžio„Taryba“įrašomižodžiai„arba tam tikrais atvejais Europos VadovųTaryba“, o pabaigoje
įrašomižodžiai„valstybės narės, kurios pilietis pateikia prašymą, atžvilgiu“;

ii) c punkto tekstas pakeičiamas taip:

„c) jei Taryba yra priėmusi sprendimąpagal Europos Sąjungos sutarties 7 straipsnio 1 dalįvalstybės narės,
kurios pilietis pateikia prašymą, atžvilgiu arba jei Europos VadovųTaryba yra priėmusi sprendimąpagal
minėtos Sutarties 7 straipsnio 2 dalįvalstybės narės, kurios pilietis pateikia prašymą, atžvilgiu;“.

PROTOKOLAS DĖL EKONOMINĖS, SOCIALINĖS IR TERITORINĖS SANGLAUDOS

23) Protokolas dėl ekonominės ir socialinės sanglaudos išdalies keičiamas taip:

a) visame protokoležodžiai„ekonominėir socialinėsanglauda“,„ekonominėbei socialinėsanglauda“pakeičiami
žodžiais„ekonominė, socialinėir teritorinėsanglauda“, prireikus atitinkamai gramatiškai tikslinant sakinį;

b) preambulėišdalies keičiama taip:

i) pirma, antra, penkta,šešta ir keturiolikta konstatuojamos dalys išbraukiamos;

ii) įrašoma nauja pirma konstatuojama dalis:

„PRISIMINDAMOS, kad Europos Sąjungos sutarties 2 straipsniu, tarp kitųtikslų, yra nustatytas tikslas
skatinti ekonominę, socialinęir teritorinęsanglaudąbei valstybiųnariųsolidarumąir, kad minėta sanglauda
yra tarp Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 2c straipsnio 2 dalies c punkte išvardytųSąjungos
pasidalijamosios kompetencijos sričių;“;

iii) ketvirta konstatuojama dalis, kuri tampa trečia konstatuojama dalimi, pakeičiama taip:

„PRISIMINDAMOS, kad Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 161 straipsnio nuostatose numatytas
Sanglaudos fondoįkūrimas;“;

iv) vienuoliktos konstatuojamos dalies, kuri tampa aštunta konstatuojama dalimi, pabaigoje išbraukiami
žodžiai„, bei pabrėžia ekonominės bei socialinės sanglaudosįtraukimoį šios Sutarties 2 ir 3 straipsnius
svarbą“;

v) penkioliktoje konstatuojamoje dalyje, kuri tampa vienuolikta konstatuojama dalimi, išbraukiamižodžiai
„, kuris turi būtiįkurtas iki 1993 m. gruodžio 31 d.,“;

vi) paskutinėje konstatuojamoje dalyje nuorodaįEuropos bendrijos steigimo sutartįpakeičiama nuoroda
įEuropos Sąjungos sutartįir Sutartįdėl Europos Sąjungos veikimo.

KITI PROTOKOLAI

24) Protokole dėl Perviršinio deficito procedūros preambulės pirmoje konstatuojamoje dalyje nurododaįEuropos
bendrijos teigimo sutartįpakeičiama nuorodaįSutartįdėl Europos Sąjungos veikimo.

25) Protokole dėl Prancūzijosžodžiai„savo užjūrio teritorijose“pakeičiamižodžiais„Naujojoje Kaledonijoje, Prancūzijos
Polinezijoje bei Volyje ir Futūnoje“.
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26) Protokole dėl valstybiųnariųužsienio ryšiųdėl išorės sienųperėjimo nuorodaįSutarties IV antraštinės dalies
62 straipsnio 2 punkto a papunktįpakeičiama nuorodaįSutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 62 straipsnio 2 dalies
b punktą.

27) Protokolo dėl Europos Sąjungos sutarties 17 straipsnio dėstyme išbraukiamižodžiai„per metus nuo Amsterdamo
sutartiesįsigaliojimo.“

28) Protokole dėl valstybiųnariųvisuomeninės transliacijos sistemos preambulės paskutinėje pastraipoježodžiai„kurios
tekstas pridedamas prie Europos bendrijos steigimo sutarties“pakeičiami„kurios tekstas pridedamas prie Europos
Sąjungos sutarties ir Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo“.

29) Protokolo dėl NyderlandųAntilųsalose perdirbtųnaftos produktųimportoįEuropos Sąjungą3 straipsnio 3 dalies
antrame sakinyje išbraukiamižodžiai„kvalifikuota balsųdauguma“.

30) Protokolas dėl Europos bendrijos steigimo sutarties 141 straipsnio išdalies keičiamas taip:

a) protokolo pavadinime nuorodaįEuropos bendrijos steigimo sutartįpakeičiama nuorodaįSutartįdėl Europos
Sąjungos veikimo;

b) vienintelėje nuostatoje prieš žodžius„141 straipsnyje“įrašomižodžiai„Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo“.

31) Protokole dėl Grenlandijai skirtųspecialiųpriemonių žodžiai„Europos bendrijos steigimo sutartis“pakeičiamižodžiais
„Sutartis dėl Europos Sąjungos veikimo“, prireikus atitinkamai gramatiškai tikslinant sakinį, ir 2 straipsnis
išbraukiamas.

32) Protokolas, pridėtas prie Europos Sąjungos sutarties ir Europos Bendrijųsteigimo sutarčių, išdalies keičiamas taip:

a) protokolo pavadinimas pakeičiamas taip:„Protokolas dėl Airijos Konstitucijos 40.3.3 straipsnio“;

b) žodžiai„Niekas Europos Sąjungos sutartyje ar Europos Bendrijųsteigimo sutartyse,“pakeičiamižodžiais„Jokia
Sutarčiųar Europos atominės energijos bendrijos steigimo sutarties nuostata,“.

33) Protokolas dėl EAPB sutarties galiojimo pabaigos finansiniųpadariniųir dėl Angliųir plieno moksliniųtyrimųfondo iš
dalies keičiamas taip:

a) preambulėje dvi pirmos konstatuojamos dalys pakeičiamosšia nauja pirma konstatuojama dalimi:

„PRISIMINDAMOS, kad visas 2002 m. liepos 23 d. buvęs Europos angliųir plieno bendrijos turtas ir visi
įsipareigojimai 2002 m. liepos 24 d. buvo perduoti Europos bendrijai,“;

b) 1 straipsnio 1 dalis išbraukiama, o kitos dvi dalys atitinkamai pernumeruojamos;

c) 2 straipsnis padalijamasįdvi pastraipas; pirma pastraipa baigiasižodžiais„,įskaitant pagrindinius principus.“Be
to,šis straipsnis išdalies keičiamas taip:

i) pirmojoje pastraipoježodžiai„remdamasi Komisijos pasiūlymu [...] vieningai“pakeičiamižodžiais
„veikdama pagal specialiąteisėkūros procedūrą“, ožodžiai„pasikonsultavusi su Europos Parlamentu“
pakeičiamižodžiais„gavusi Europos Parlamento pritarimą“;
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ii) antrojoje pastraipoježodžiai„ir tinkamąsprendimųpriėmimo tvarką, ypačtvirtinant [...] gaires“pakeičiami
žodžiais„Taryba, remdamasi Komisijos pasiūlymu ir pasikonsultavusi su Europos Parlamentu, patvirtina
priemones, nustatančias [...] gaires“;

d) 4 straipsnis panaikinamas.

2 straipsnis

1. Protokolo dėl Europos centriniųbankųsistemos ir Europos centrinio banko statuto, Protokolo dėl Europos
investicijųbanko statuto ir Protokolo dėl Europos Sąjungos privilegijųir imunitetųstraipsniai, išdalies pakeisti Lisabonos
sutartimi, yra pernumeruojami pagal atitikties lenteles, pateikiamasšiame protokole. Protokolųkryžminės nuorodos
įminėtųprotokolųstraipsnius atitinkamai pritaikomos minėtose lentelėse.

2. Kryžminės nuorodosį1 straipsnio 1 punkte numatytas konstatuojamas dalis irįminėtųprotokolųstraipsnius,
įskaitant jųdalis ir pastraipas, išnaujo sunumeruotus ar išdėstytusšiuo protokolu, ir kurie yra kituose protokoluose ar
pirminės teisės aktuose, pritaikomos pagalšįprotokolą.Šios adaptacijos prireikus taip pat taikomos tiems atvejams, kai
atitinkama nuostata yra panaikinama.

3. Nuorodosį1 straipsnio 1 punkte numatytųprotokolųkonstatuojamas dalis ir straipsnius,įskaitant jųdalis ir
pastraipas, išdalies pakeistusšio protokolo nuostatomis, ir kurie yra kituose dokumentuose ar aktuose, laikomos
nuorodomisįminėtųprotokolųkonstatuojamas dalis ir straipsnius,įskaitant jųdalis ir pastraipas, kaip pernumeruotus ar iš
naujo išdėstytus pagalšįprotokolą.
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PRIEDAS

PROTOKOLO NR. 1, IŠDALIES KEIČIANČIO PROTOKOLUS, PRIDĖTUS PRIE EUROPOS
SĄJUNGOS SUTARTIES, EUROPOS BENDRIJOS STEIGIMO SUTARTIES IR (ARBA)
EUROPOS ATOMINĖS ENERGIJOS BENDRIJOS STEIGIMO SUTARTIES, 2 STRAIPSNYJE

NUMATYTOS ATITIKTIES LENTELĖS

A. PROTOKOLAS DĖL EUROPOS CENTRINIŲBANKŲSISTEMOS IR EUROPOS CENTRINIO
BANKO STATUTO

Buvusioji protokolo numeracija Naujoji protokolo numeracija

1 straipsnis 1 straipsnis

2 straipsnis 2 straipsnis

3 straipsnis 3 straipsnis

4 straipsnis 4 straipsnis

5 straipsnis 5 straipsnis

6 straipsnis 6 straipsnis

7 straipsnis 7 straipsnis

8 straipsnis 8 straipsnis

9 straipsnis 9 straipsnis

10 straipsnis 10 straipsnis

11 straipsnis 11 straipsnis

12 straipsnis 12 straipsnis

13 straipsnis 13 straipsnis

14 straipsnis 14 straipsnis

15 straipsnis 15 straipsnis

16 straipsnis 16 straipsnis

17 straipsnis 17 straipsnis

18 straipsnis 18 straipsnis

19 straipsnis 19 straipsnis

20 straipsnis 20 straipsnis

21 straipsnis 21 straipsnis

22 straipsnis 22 straipsnis

23 straipsnis 23 straipsnis

24 straipsnis 24 straipsnis
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Buvusioji protokolo numeracija Naujoji protokolo numeracija

25 straipsnis 25 straipsnis

26 straipsnis 26 straipsnis

27 straipsnis 27 straipsnis

28 straipsnis 28 straipsnis

29 straipsnis 29 straipsnis

30 straipsnis 30 straipsnis

31 straipsnis 31 straipsnis

32 straipsnis 32 straipsnis

33 straipsnis 33 straipsnis

34 straipsnis 34 straipsnis

35 straipsnis 35 straipsnis

36 straipsnis 36 straipsnis

37 straipsnis (panaikintas)

38 straipsnis 37 straipsnis

39 straipsnis 38 straipsnis

40 straipsnis 39 straipsnis

41 straipsnis 40 straipsnis

42 straipsnis 41 straipsnis

43 straipsnis 42 straipsnis

44 straipsnis 43 straipsnis

45 straipsnis 44 straipsnis

46 straipsnis 45 straipsnis

47 straipsnis 46 straipsnis

48 straipsnis 47 straipsnis

49 straipsnis 48 straipsnis

50 straipsnis (panaikintas)

51 straipsnis (panaikintas)

52 straipsnis 49 straipsnis

53 straipsnis 50 straipsnis
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B. PROTOKOLAS DĖL EUROPOS INVESTICIJŲBANKO

Buvusioji protokolo numeracija Naujoji protokolo numeracija

1 straipsnis 1 straipsnis

2 straipsnis 2 straipsnis

3 straipsnis 3 straipsnis

4 straipsnis 4 straipsnis

5 straipsnis 5 straipsnis

6 straipsnis (panaikintas)

7 straipsnis (panaikintas)

8 straipsnis 6 straipsnis

9 straipsnis 7 straipsnis

10 straipsnis 8 straipsnis

11 straipsnis 9 straipsnis

12 straipsnis 10 straipsnis

13 straipsnis 11 straipsnis

14 straipsnis 12 straipsnis

15 straipsnis 13 straipsnis

16 straipsnis 14 straipsnis

17 straipsnis 15 straipsnis

18 straipsnis 16 straipsnis

19 straipsnis 17 straipsnis

20 straipsnis 18 straipsnis

21 straipsnis 19 straipsnis

22 straipsnis 20 straipsnis

23 straipsnis 21 straipsnis

24 straipsnis 22 straipsnis

25 straipsnis 23 straipsnis

26 straipsnis 24 straipsnis

27 straipsnis 25 straipsnis

28 straipsnis 26 straipsnis

29 straipsnis 27 straipsnis

30 straipsnis 28 straipsnis
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C. PROTOKOLAS DĖL EUROPOS SĄJUNGOS IMUNITETŲIR PRIVILEGIJŲ

Buvusioji protokolo numeracija Naujoji protokolo numeracija

1 straipsnis 1 straipsnis

2 straipsnis 2 straipsnis

3 straipsnis 3 straipsnis

4 straipsnis 4 straipsnis

5 straipsnis (panaikintas)

6 straipsnis 5 straipsnis

7 straipsnis 6 straipsnis

8 straipsnis 7 straipsnis

9 straipsnis 8 straipsnis

10 straipsnis 9 straipsnis

11 straipsnis 10 straipsnis

12 straipsnis 11 straipsnis

13 straipsnis 12 straipsnis

14 straipsnis 13 straipsnis

15 straipsnis 14 straipsnis

16 straipsnis 15 straipsnis

17 straipsnis 16 straipsnis

18 straipsnis 17 straipsnis

19 straipsnis 18 straipsnis

20 straipsnis 19 straipsnis

21 straipsnis 20 straipsnis

22 straipsnis 21 straipsnis

23 straipsnis 22 straipsnis
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PROTOKOLAS Nr. 2

IŠDALIES KEIČIANTIS EUROPOS ATOMINĖS ENERGIJOS BENDRIJOS STEIGIMO
SUTARTĮ

AUKŠTOSIOS SUSITARIANČIOSŠALYS,

PRISIMINDAMOS, kad yra būtina, jog Europos atominės energijos bendrijos steigimo sutarties nuostatos toliau išlaikytų
visiškąteisinęgalią;

NORĖDAMOS pritaikyti minėtąSutartįprie naujųEuropos Sąjungos sutartyje ir Sutartyje dėl Europos Sąjungos veikimo
nustatytųtaisyklių, ypačinstitucijųir finansųsrityse;

SUSITARĖdėlšiųnuostatų, kurios pridedamos prie Lisabonos sutarties, ir kurios išdalies keičia Europos atominės energijos
bendrijos steigimo sutartį:

1 straipsnis

Šiuo protokolu išdalies keičiama Lisabonos sutartiesįsigaliojimo dienągaliojančios Europos atominės energijos bendrijos
steigimo sutarties (toliau–EAEB sutartis) redakcija.

Antroji pastraips netaikoma redakcijai lietuviųkalba.

2 straipsnis

EAEB sutarties III antraštinės dalies pavadinimas„Institucijas reglamentuojančios nuostatos“pakeičiamas taip:„Institucinės
ir finansinės nuostatos“.

3 straipsnis

EAEB sutarties III antraštinės dalies pradžiojeįrašomas toks naujas skyrius:

„1 SKYRIUS

TAM TIKRŲEUROPOS SĄJUNGOS SUTARTIES IR SUTARTIES DĖL EUROPOS SĄJUNGOS VEIKIMO
NUOSTATŲTAIKYMAS

106a straipsnis

1. Šiai Sutarčiai taikomi Europos Sąjungos sutarties 7 straipsnis, 9–9f straipsniai, 48 straipsnio 2–5 dalys bei 49 ir
49a straipsniai, Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 16a straipsnis, 190–201b straipsniai, 204–211a straipsniai,
213 straipsnis, 215–236 straipsniai, 238, 239 ir 240 straipsniai, 241–245 straipsniai, 246–262 straipsniai, 268–
277 straipsniai, 279–280 ir 283, 290 ir 292 straipsniai bei Protokolo dėl pereinamojo laikotarpio nuostatos.
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2. Vadovaujantisšia Sutartimi, nuorodosįSąjungą, Europos Sąjungos sutartį, Sutartįdėl Europos Sąjungos veikimo
arba Sutartis, daromos 1 dalyje nurodytose nuostatose ir prie minėtųSutarčiųbei priešios Sutarties pridedamųprotokolų
nuostatose, atitinkamai laikomos nuorodomisįEuropos atominės energijos bendrijąirį šiąSutartį.

3. Europos Sąjungos sutarties ir Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo nuostatos nenukrypsta nuošios Sutarties
nuostatų.“

4 straipsnis

EAEB sutarties III antraštinės dalies I, II ir III skyriųnumeriai pakeičiami numeriais II, III ir IV.

5 straipsnis

EAEB sutarties 3 straipsnis, 107–132 straipsniai, 136–143 straipsniai, 146–156 straipsniai, 158–163 straipsniai, 165–
170 straipsniai, 173, 173a ir 175 straipsniai, 177–179a straipsniai ir 180b bei 181 ir 183, 183a, 190 ir 204 straipsniai
panaikinami.

6 straipsnis

EAEB sutarties IV antraštinės dalies pavadinimas„Finansinės nuostatos“pakeičiamas pavadinimu„Konkrečios finansinės
nuostatos“.

7 straipsnis

1. EAEB sutarties 38 straipsnio trečiojoje pastraipoje ir 82 straipsnio trečiojoje pastraipoje esančios nuorodosį141 ir
142 straipsnius atitinkamai pakeičiamos nuorodomisįSutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 226 ir 227 straipsnius.

2. EAEB sutarties 171 straipsnio 2 dalyje ir 176 straipsnio 3 dalyje esančios nuorodosį183 straipsnįpakeičiamos
nuorodomisįSutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 279 straipsnį.

3. EAEB sutarties 172 straipsnio 4 dalyje esanti nuorodaį177 straipsnio 5 dalįpakeičiama nuorodaįSutarties dėl
Europos Sąjungos veikimo 272 straipsnį.

4. EAEB sutartyje esantysžodžiai„Teisingumo Teismas“pakeičiamižodžiais„Europos Sąjungos Teisingumo Teismas“,
prireikus atitinkamai gramatiškai tikslinant sakinį.

8 straipsnis

EAEB sutarties 191 straipsnis pakeičiamas taip:

„191 straipsnis

Valstybiųnariųteritorijose Protokole dėl Europos Sąjungos privilegijųir imunitetųnustatytomis sąlygomis Bendrija
naudojasi privilegijomis ir imunitetais, kurie yra būtini jos funkcijoms atlikti.“
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9 straipsnis

EAEB sutarties 206 straipsnis pakeičiamas taip:

„206 straipsnis

Bendrija su viena arba keletu valstybiųar tarptautiniųorganizacijųgali sudaryti susitarimus steigti asociaciją, numatančią
abipuses teises ir pareigas, bendrąveikląir specialiątvarką.

Tokius susitarimus, pasikonsultavusi su Europos Parlamentu, vieningai priimtu sprendimu sudaro Taryba.

Kai dėl tokiųsusitarimųreikia išdalies keistišiąSutartį, tokie pakeitimai pirma turi būti priimti Europos Sąjungos sutarties
48 straipsnio 2–5 dalyse nustatyta tvarka.“

10 straipsnis

Europos atominės energijos bendrijos pajamos ir išlaidos, išskyrus Tiekimo agentūros ir bendrųjų įmoniųpajamas ir
išlaidas,įtraukiamosįSąjungos biudžetą.
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PRIEDAS

LISABONOS SUTARTIES 5 STRAIPSNYJE NUMATYTOS ATITIKTIES LENTELĖS

A. Europos Sąjungos sutartis

Buvusioji Europos Sąjungos sutarties
numeracija

Numeracija Lisbonos sutartyje
Naujoji Europos Sąjungos sutarties

numeracija

I ANTRAŠTINĖDALIS–BENDROSIOS
NUOSTATOS

I ANTRAŠTINĖDALIS–
BENDROSIOS NUOSTATOS

I ANTRAŠTINĖDALIS–BENDROSIOS
NUOSTATOS

1 straipsnis 1 straipsnis 1 straipsnis

1a straipsnis 2 straipsnis

2 straipsnis 2 straipsnis 3 straipsnis

3 straipsnis (panaikintas) (1)

3a straipsnis 4 straipsnis

3b straipsnis (2) 5 straipsnis

4 straipsnis (panaikintas) (3)

5 straipsnis (panaikintas) (4)

6 straipsnis 6 straipsnis 6 straipsnis

7 straipsnis 7 straipsnis 7 straipsnis

7a straipsnis 8 straipsnis

II ANTRAŠTINĖDALIS–EUROPOS
EKONOMINĖS BENDRIJOS STEIGIMO
SUTARTIES ATSIŽVELGIANT
ĮEUROPOS BENDRIJOSĮSTEIGIMĄ
PAKEITIMAI

II ANTRAŠTINĖDALIS–
NUOSTATOS DĖL DEMOKRATIJOS
PRINCIPŲ

II ANTRAŠTINĖDALIS–NUOSTATOS
DĖL DEMOKRATIJOS PRINCIPŲ

8 straipsnis (pakeistas) (5) 8 straipsnis 9 straipsnis

8a straipsnis (6) 10 straipsnis

8b straipsnis 11 straipsnis

8c straipsnis 12 straipsnis

III ANTRAŠTINĖDALIS–EUROPOS
ANGLIŲIR PLIENO BENDRIJOS
STEIGIMO SUTARTIES PAKEITIMAI

III ANTRAŠTINĖDALIS–
NUOSTATOS DĖL INSTITUCIJŲ

III ANTRAŠTINĖDALIS–
NUOSTATOS DĖL INSTITUCIJŲ

9 straipsnis (panaikintas) (7) 9 straipsnis 13 straipsnis

9a straipsnis (8) 14 straipsnis
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PRIEDAS

LISABONOS SUTARTIES 5 STRAIPSNYJE NUMATYTOS ATITIKTIES LENTELĖS

A. Europos Sąjungos sutartis

Buvusioji Europos Sąjungos sutarties
numeracija

Numeracija Lisbonos sutartyje
Naujoji Europos Sąjungos sutarties

numeracija

I ANTRAŠTINĖDALIS–BENDROSIOS
NUOSTATOS

I ANTRAŠTINĖDALIS–
BENDROSIOS NUOSTATOS

I ANTRAŠTINĖDALIS–BENDROSIOS
NUOSTATOS

1 straipsnis 1 straipsnis 1 straipsnis

1a straipsnis 2 straipsnis

2 straipsnis 2 straipsnis 3 straipsnis

3 straipsnis (panaikintas) (1)

3a straipsnis 4 straipsnis

3b straipsnis (2) 5 straipsnis

4 straipsnis (panaikintas) (3)

5 straipsnis (panaikintas) (4)

6 straipsnis 6 straipsnis 6 straipsnis

7 straipsnis 7 straipsnis 7 straipsnis

7a straipsnis 8 straipsnis

II ANTRAŠTINĖDALIS–EUROPOS
EKONOMINĖS BENDRIJOS STEIGIMO
SUTARTIES ATSIŽVELGIANT
ĮEUROPOS BENDRIJOSĮSTEIGIMĄ
PAKEITIMAI

II ANTRAŠTINĖDALIS–
NUOSTATOS DĖL DEMOKRATIJOS
PRINCIPŲ

II ANTRAŠTINĖDALIS–NUOSTATOS
DĖL DEMOKRATIJOS PRINCIPŲ

8 straipsnis (pakeistas) (5) 8 straipsnis 9 straipsnis

8a straipsnis (6) 10 straipsnis

8b straipsnis 11 straipsnis

8c straipsnis 12 straipsnis

III ANTRAŠTINĖDALIS–EUROPOS
ANGLIŲIR PLIENO BENDRIJOS
STEIGIMO SUTARTIES PAKEITIMAI

III ANTRAŠTINĖDALIS–
NUOSTATOS DĖL INSTITUCIJŲ

III ANTRAŠTINĖDALIS–
NUOSTATOS DĖL INSTITUCIJŲ

9 straipsnis (panaikintas) (7) 9 straipsnis 13 straipsnis

9a straipsnis (8) 14 straipsnis
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Buvusioji Europos Sąjungos sutarties
numeracija

Numeracija Lisbonos sutartyje
Naujoji Europos Sąjungos sutarties

numeracija

9b straipsnis (9) 15 straipsnis

9c straipsnis (10) 16 straipsnis

9d straipsnis (11) 17 straipsnis

9e straipsnis 18 straipsnis

9f straipsnis (12) 19 straipsnis

IV ANTRAŠTINĖDALIS–EUROPOS
ATOMINĖS ENERGIJOS BENDRIJOS
STEIGIMO SUTARTIES PAKEITIMAI

IV ANTRAŠTINĖDALIS–
NUOSTATOS DĖL TVIRTESNIO
BENDRADARBIAVIMO

IV ANTRAŠTINĖDALIS–
NUOSTATOS DĖL TVIRTESNIO
BENDRADARBIAVIMO

10 straipsnis (panaikintas) (13)
27a–27e straipsniai (pakeisti)
40–40b straipsniai (pakeisti)
43–45 (pakeisti)

10 straipsnis (14) 20 straipsnis

V ANTRAŠTINĖDALIS–NUOSTATOS
DĖL BENDROS UŽSIENIO IR
SAUGUMO POLITIKOS

V ANTRAŠTINĖDALIS–
BENDROSIOS NUOSTATOS,
SUSIJUSIOS SU SĄJUNGOS IŠORĖS
VEIKSMAIS, IR KONKREČIOS
NUOSTATOS, SUSIJUSIOS SU
BENDRA UŽSIENIO IR SAUGUMO
POLITIKA

V ANTRAŠTINĖDALIS–
BENDROSIOS NUOSTATOS,
SUSIJUSIOS SU SĄJUNGOS IŠORĖS
VEIKSMAIS, IR KONKREČIOS
NUOSTATOS, SUSIJUSIOS SU
BENDRA UŽSIENIO IR SAUGUMO
POLITIKA

1 skyrius–Bendrosios nuostatos dėl
Sąjungos išorės veiksmų

1 skyrius–Bendrosios nuostatos dėl
Sąjungos išorės veiksmų

10a straipsnis 21 straipsnis

10b straipsnis 22 straipsnis

2 skyrius–Konkrečios nuostatos dėl
bendros užsienio ir saugumo politikos

2 skyrius–Konkrečios nuostatos dėl
bendros užsienio ir saugumo politikos

1 skirsnis–Bendrosios nuostatos 1 skirsnis–Bendrosios nuostatos

10c straipsnis 23 straipsnis

11 straipsnis 11 straipsnis 24 straipsnis

12 straipsnis 12 straipsnis 25 straipsnis

13 straipsnis 13 straipsnis 26 straipsnis

13a straipsnis 27 straipsnis

14 straipsnis 14 straipsnis 28 straipsnis

15 straipsnis 15 straipsnis 29 straipsnis
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Buvusioji Europos Sąjungos sutarties
numeracija

Numeracija Lisbonos sutartyje
Naujoji Europos Sąjungos sutarties

numeracija

22 straipsnis (perkeltas) 15a straipsnis 30 straipsnis

23 straipsnis (perkeltas) 15b straipsnis 31 straipsnis

16 straipsnis 16 straipsnis 32 straipsnis

17 straipsnis (perkeltas) 28a straipsnis 42 straipsnis

18 straipsnis 18 straipsnis 33 straipsnis

19 straipsnis 19 straipsnis 34 straipsnis

20 straipsnis 20 straipsnis 35 straipsnis

21 straipsnis 21 straipsnis 36 straipsnis

22 straipsnis (perkeltas) 15a straipsnis 30 straipsnis

23 straipsnis (perkeltas) 15b straipsnis 31 straipsnis

24 straipsnis 24 straipsnis 37 straipsnis

25 straipsnis 25 straipsnis 38 straipsnis

25a straipsnis 39 straipsnis

47 straipsnis (perkeltas) 25b straipsnis 40 straipsnis

26 straipsnis (panaikintas)

27 straipsnis (panaikintas)

27a straipsnis (pakeistas) (15) 10 straipsnis 20 straipsnis

27b straipsnis (pakeistas) (15) 10 straipsnis 20 straipsnis

27c straipsnis (pakeistas) (15) 10 straipsnis 20 straipsnis

27d straipsnis (pakeistas) (15) 10 straipsnis 20 straipsnis

27e straipsnis (pakeistas) (15) 10 straipsnis 20 straipsnis

28 straipsnis 28 straipsnis 41 straipsnis

2 skirsnis–Nuostatos dėl bendros
saugumo ir gynybos politikos

2 skirsnis–Nuostatos dėl bendros
saugumo ir gynybos politikos

17 straipsnis (perkeltas) 28a straipsnis 42 straipsnis

28b straipsnis 43 straipsnis

28c straipsnis 44 straipsnis

28d straipsnis 45 straipsnis

28e straipsnis 46 straipsnis
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Buvusioji Europos Sąjungos sutarties
numeracija

Numeracija Lisbonos sutartyje
Naujoji Europos Sąjungos sutarties

numeracija

VI ANTRAŠTINĖDALIS–POLICIJOS
IR TEISMINIO BENDRADARBIAVIMO
BAUDŽIAMOSIOSE BYLOSE
NUOSTATOS (panaikintas) (16)

29 straipsnis (pakeistas) (17)

30 straipsnis (pakeistas) (18)

31 straipsnis (pakeistas) (19)

32 straipsnis (pakeistas) (20)

33 straipsnis (pakeistas) (21)

34 straipsnis (panaikintas)

35 straipsnis (panaikintas)

36 straipsnis (pakeistas) (22)

37 straipsnis (panaikintas)

38 straipsnis (panaikintas)

39 straipsnis (panaikintas)

40 straipsnis (pakeistas) (23) 10 straipsnis 20 straipsnis

40a straipsnis (pakeistas) (23) 10 straipsnis 20 straipsnis

40b straipsnis (pakeistas) (23) 10 straipsnis 20 straipsnis

41 straipsnis (panaikintas)

42 straipsnis (panaikintas)

VII ANTRAŠTINĖDALIS–
TVIRTESNIO BENDRADARBIAVIMO
NUOSTATOS (pakeista) (24)

IV ANTRAŠTINĖDALIS–
TVIRTESNIO BENDRADARBIAVIMO
NUOSTATOS

IV ANTRAŠTINĖDALIS–TVIRTESNIO
BENDRADARBIAVIMO NUOSTATOS

43 straipsnis (pakeistas) (24) 10 straipsnis 20 straipsnis

43a straipsnis (pakeistas) (24) 10 straipsnis 20 straipsnis

43b straipsnis (pakeistas) (24) 10 straipsnis 20 straipsnis

44 straipsnis (pakeistas) (24) 10 straipsnis 20 straipsnis

44a straipsnis (pakeistas) (24) 10 straipsnis 20 straipsnis

45 straipsnis (pakeistas) (24) 10 straipsnis 20 straipsnis

VIII ANTRAŠTINĖDALIS–
BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

VI ANTRAŠTINĖDALIS–
BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

VI ANTRAŠTINĖDALIS–
BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

46 straipsnis (panaikintas)
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Buvusioji Europos Sąjungos sutarties
numeracija

Numeracija Lisbonos sutartyje
Naujoji Europos Sąjungos sutarties

numeracija

46a straipsnis 47 straipsnis

47 straipsnis (perkeltas) 25b straipsnis 40 straipsnis

48 straipsnis 48 straipsnis 48 straipsnis

49 straipsnis 49 straipsnis 49 straipsnis

49a straipsnis 50 straipsnis

49b straipsnis 51 straipsnis

49c straipsnis 52 straipsnis

50 straipsnis (panaikintas)

51 straipsnis 51 straipsnis 53 straipsnis

52 straipsnis 52 straipsnis 54 straipsnis

53 straipsnis 53 straipsnis 55 straipsnis

(1) Išesmės pakeistas Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo (toliau–SESV) 2f straipsniu (pernumeruotu 7 straipsniu) ir Europos
Sąjungos sutarties (toliau–ES sutartis) 9 straipsnio 1 dalimi bei 10a straipsnio 3 dalies antrąja pastraipa (pernumeruoti 13 ir
21 straipsniais)

(2) Pakeistas Europos bendrijos steigimo sutarties (toliau–EB sutartis) 5 straipsniu.

(3) Išesmės pakeistas 9b straipsniu (pernumeruotas 15 straipsniu).

(4) Išesmės pakeistas 9 straipsnio 2 dalimi (pernumeruotas 13 straipsniu).

(5) ES sutarties, kuri galiojo iki Lisabonos sutartiesįsigaliojimo, (toliau–dabartinėES sutartis) 8 straipsnis išdalies pakeitėEB sutartį.
Tie pakeitimai yra pateikiami pastarojoje Sutartyje ir 8 straipsnis panaikinamas. Jo numeracija panaudota naujos nuostatosįrašymui.

(6) 4 dalis išesmės pakeitėEB sutarties 191 straipsnio pirmąjąpastraipą.

(7) Dabartinės ES Sutarties 9 straipsnis išdalies pakeitėEuropos anglies ir plieno bendrijos steigimo sutartį. Pastaroji Sutartis nustojo
galioti 2002 m. liepos 23 d. 9 straipsnis panaikinamas ir jo numeracija panaudota kitos nuostatosįrašymui.

(8) — EB sutarties 189 straipsnis išesmės pakeistas 1 ir 2 dalimis;
— EB sutarties 190 straipsnio 1–3 dalys išesmės pakeistos 1–3 dalimis;
— EB sutarties 192 straipsnio pirmoji pastraipa išesmės pakeista 1 dalimi;
— EB sutarties 197 straipsnio pirmoji pastraipa išesmės pakeista 4 dalimi;

(9) Išesmės pakeičia 4 dalį.

(10)— EB sutarties 202 straipsnio pirma ir antraįtraukos išesmės pakeistos 1 dalimi;
— EB sutarties 203 straipsnis išesmės pakeistas 2 ir 9 dalimis;
— EB sutarties 205 straipsnio 2 ir 4 dalys išesmės pakeistos 4 ir 5 dalimis;

(11)— EB sutarties 211 straipsnis išesmės pakeistas 1 dalimi;
— EB sutarties 214 straipsnis išesmės pakeistas 3 ir 7 dalimis;
— EB sutarties 217 straipsnio 1, 3 ie 4 dalys išesmės pakeistos 6 dalimi;

(12)— Išesmės pakeitėEB sutarties 220 straipsnį;
— EB sutarties 221 straipsnio pirmoji pastraipa išesmės pakeista 2 dalies pirmąja pastraipa.

(13) Dabartinės ES sutarties 10 straipsnis išdalies pakeitėAtominės energijos bendrijos steigimo sutartį.Šie pakeitimai pateikiamišioje
pastrojoje Sutartyje ir 10 straipsnis panaikinamas. Jo numeracija panaudota kitos nuostatosįrašymui.

(14) Taip pat pakeičia EB sutarties 11 ir 11a straipsnius.

(15) Dabartinės ES sutarties 27a–27e straipsniai, susijęsu tvirtesniu bendradarbiavimu, taip pat pakeičiami SESV 280a–280i straipsniais
(pernumeruoti 326–334 straipsniais).
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(16) Dabartinės ES sutarties VI antraštinės dalies nuostatos, susijusios su policijos ir teisminiu bendradarbiavimu baudžiamosiose bylose,
pakeičiami SESV trečiosios dalies IV antraštinės 1, 4 ir 5 skyriųnuostatomis.

(17) Pakeistas SESV 61 straipsniu (pernumeruotas 67 straipsniu).

(18) Pakeistas SESV 69f ir 69g straipsniais (pernumeruoti 87 ir 88 straipsniais).

(19) Pakeistas SESV 69a, 69b ir 69d straipsniais (pernumeruoti 82, 83 ir 85 straipsniais).

(20) Pakeistas SESV 69h straipsniu (pernumeruotas 89 straipsniu).

(21) Pakeistas SESV 61e straipsniu (pernumeruotas 72 straipsniu).

(22) Pakeistas SESV 61d straipsniu (pernumeruotas 71 straipsniu).

(23) Dabartinės ES sutarties 40–40b straipsniai, susijęsu tvirtesniu bendradarbiavimu, taip pat pakeičiami SESV 280a-280i straipsniais
(pernumeruoti 326–334 straipsniais).

(24) Dabartinės ES sutarties VII antraštinės dalies 43–45 straipsniai, susijęsu tvirtesniu bendradarbiavimu, taip pat pakeičiami SESV
280a–280i straipsniais (pernumeruoti 326–334 straipsniais).

B. Sutartis dėl Europos Sąjungos veikimo

Buvusioji Europos bendrijos steigimo
sutarties numeracija

Numeracija Lisabonos sutartyje
Nauja Sutarties dėl Europos Sąjungos

veikimo numeracija

PIRMOJI DALIS–PRINCIPAI PIRMOJI DALIS–PRINCIPAI PIRMOJI DALIS–PRINCIPAI

1 straipsnis (panaikintas)

1a straipsnis 1 straipsnis

2 straipsnis (panaikintas) (1)

I antraštinėdalis–Sąjungos
kompetencijos kategorijos ir sritys

I antraštinėdalis–Sąjungos
kompetencijos kategorijos ir sritys

2a straipsnis 2 straipsnis

2b straipsnis 3 straipsnis

2c straipsnis 4 straipsnis

2d straipsnis 5 straipsnis

2e straipsnis 6 straipsnis

II antraštinėdalis–Bendrai taikomos
nuostatos

II antraštinėdalis–Bendrai taikomos
nuostatos

2f straipsnis 7 straipsnis

3 straipsnio 1 dalis (panaikinta) (2)

3 straipsnio 2 dalis 3 straipsnis 8 straipsnis

4 straipsnis (perkeltas) 97b straipsnis 119 straipsnis

5 straipsnis (pakeistas) (3)

5a straipsnis 9 straipsnis
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Buvusioji Europos bendrijos steigimo
sutarties numeracija

Numeracija Lisabonos sutartyje
Nauja Sutarties dėl Europos Sąjungos

veikimo numeracija

5b straipsnis 10 straipsnis

6 straipsnis 6 straipsnis 11 straipsnis

153 straipsnio 2 dalis (perkelta) 6a straipsnis 12 straipsnis

6b (4) straipsnis 13 straipsnis

7 straipsnis (panaikintas) (5)

8 straipsnis (panaikintas) (6)

9 straipsnis (panaikintas)

10 straipsnis (panaikintas) (7)

11 straipsnis (pakeistas) (8) 280a–280i straipsniai 326–334 straipsniai

11a straipsnis (pakeistas) (8) 280a–280i straipsniai 326–334 straipsniai

12 straipsnis (perkeltas) 16d straipsnis 18 straipsnis

13 straipsnis (perkeltas) 16e straipsnis 19 straipsnis

14 straipsnis (perkeltas) 22a straipsnis 26 straipsnis

15 straipsnis (perkeltas) 22b straipsnis 27 straipsnis

16 straipsnis 16 straipsnis 14 straipsnis

255 straipsnis (perkeltas) 16a straipsnis 15 straipsnis

286 straipsnis (pakeistas) 16b straipsnis 16 straipsnis

16c straipsnis 17 straipsnis

ANTROJI DALIS–SĄJUNGOS
PILIETYBĖ

ANTROJI DALIS–
NEDISKRIMINAVIMAS IR
SĄJUNGOS PILIETYBĖ

ANTROJI DALIS–
NEDISKRIMINAVIMAS IR SĄJUNGOS
PILIETYBĖ

12 straipsnis (perkeltas) 16d straipsnis 18 straipsnis

13 straipsnis (perkeltas) 16e straipsnis 19 straipsnis

17 straipsnis 17 straipsnis 20 straipsnis

18 straipsnis 18 straipsnis 21 straipsnis

19 straipsnis 19 straipsnis 22 straipsnis

20 straipsnis 20 straipsnis 23 straipsnis

21 straipsnis 21 straipsnis 24 straipsnis

22 straipsnis 22 straipsnis 25 straipsnis
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Buvusioji Europos bendrijos steigimo
sutarties numeracija

Numeracija Lisabonos sutartyje
Nauja Sutarties dėl Europos Sąjungos

veikimo numeracija

TREČIOJI DALIS–BENDRIJOS
POLITIKOS SRITYS

TREČIOJI DALIS–SĄJUNGOS
POLITIKOS SRITYS IR VIDAUS
VEIKSMAI

TREČIOJI DALIS–SĄJUNGOS
POLITIKOS SRITYS IR VIDAUS
VEIKSMAI

I antraštinėdalis–Vidaus rinka I antraštinėdalis–Vidaus rinka

14 straipsnis (perkeltas) 22a straipsnis 26 straipsnis

15 straipsnis (perkeltas) 22b straipsnis 27 straipsnis

I antraštinėdalis–Laisvas prekių
judėjimas

Ia antraštinėdalis–Laivas prekių
judėjimas

II antraštinėdalis–Laisvas prekių
judėjimas

23 straipsnis 23 straipsnis 28 straipsnis

24 straipsnis 24 straipsnis 29 straipsnis

1 skyrius–Muitųsąjunga 1 skyrius–Muitųsąjunga 1 skyrius–Muitųsąjunga

25 straipsnis 25 straipsnis 30 straipsnis

26 straipsnis 26 straipsnis 31 straipsnis

27 straipsnis 27 straipsnis 32 straipsnis

Trečiosios dalies X antraštinėdalis–
Muitiniųbendradarbiavimas (perkelta)

1a skirsnis–Muitinių
bendradarbiavimas

2 skirsnis–Muitųsąjunga

135 straipsnis (perkeltas) 27a straipsnis 33 straipsnis

2 skyrius–Kiekybiniųapribojimųtarp
valstybiųnariųuždraudimas

2 skyrius–Kiekybiniųapribojimų
tarp valstybiųnariųuždraudimas

2 skyrius–Kiekybiniųapribojimųtarp
valstybiųnariųuždraudimas

28 straipsnis 28 straipsnis 34 straipsnis

29 straipsnis 29 straipsnis 35 straipsnis

30 straipsnis 30 straipsnis 36 straipsnis

31 straipsnis 31 straipsnis 37 straipsnis

II antraštinėdalis–Žemėsūkis II antraštinėdalis–Žemėsūkis ir
žuvininkystė

III antraštinėdalis–Žemėsūkis ir
žuvininkystė

32 straipsnis 32 straipsnis 38 straipsnis

33 straipsnis 33 straipsnis 39 straipsnis

34 straipsnis 34 straipsnis 40 straipsnis

35 straipsnis 35 straipsnis 41 straipsnis

36 straipsnis 36 straipsnis 42 straipsnis

37 straipsnis 37 straipsnis 43 straipsnis
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Buvusioji Europos bendrijos steigimo
sutarties numeracija

Numeracija Lisabonos sutartyje
Nauja Sutarties dėl Europos Sąjungos

veikimo numeracija

38 straipsnis 38 straipsnis 44 straipsnis

III antraštinėdalis–Laisvas asmenų,
paslaugųir kapitalo judėjimas

III antraštinėdalis–Laisvas asmenų,
paslaugųir kapitalo judėjimas

IV antraštinėdalis–Laisvas asmenų,
paslaugųir kapitalo judėjimas

1 skyrius–Darbuotojai 1 skyrius–Darbuotojai 1 skyrius–Darbuotojai

39 straipsnis 39 straipsnis 45 straipsnis

40 straipsnis 40 straipsnis 46 straipsnis

41 straipsnis 41 straipsnis 47 straipsnis

42 straipsnis 42 straipsnis 48 straipsnis

2 skyrius–Įsteigimo teisė 2 skyrius–Įsteigimo teisė 2 skyrius–Įsteigimo teisė

43 straipsnis 43 straipsnis 49 straipsnis

44 straipsnis 44 straipsnis 50 straipsnis

45 straipsnis 45 straipsnis 51 straipsnis

46 straipsnis 46 straipsnis 52 straipsnis

47 straipsnis 47 straipsnis 53 straipsnis

48 straipsnis 48 straipsnis 54 straipsnis

294 straipsnis (perkeltas) 48a straipsnis 55 straipsnis

3 skyrius–Paslaugos 3 skyrius–Paslaugos 3 skyrius–Paslaugos

49 straipsnis 49 straipsnis 56 straipsnis

50 straipsnis 50 straipsnis 57 straipsnis

51 straipsnis 51 straipsnis 58 straipsnis

52 straipsnis 52 straipsnis 59 straipsnis

53 straipsnis 53 straipsnis 60 straipsnis

54 straipsnis 54 straipsnis 61 straipsnis

55 straipsnis 55 straipsnis 62 straipsnis

4 skyrius–Kapitalas ir mokėjimai 4 skyrius–Kapitalas ir mokėjimai 4 skyrius–Kapitalas ir mokėjimai

56 straipsnis 56 straipsnis 63 straipsnis

57 straipsnis 57 straipsnis 64 straipsnis

58 straipsnis 58 straipsnis 65 straipsnis

C 306/210 LT Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2007 12 17



Buvusioji Europos bendrijos steigimo
sutarties numeracija

Numeracija Lisabonos sutartyje
Nauja Sutarties dėl Europos Sąjungos

veikimo numeracija

59 straipsnis 59 straipsnis 66 straipsnis

60 straipsnis (perkeltas) 61h straipsnis 75 straipsnis

IV antraštinėdalis–Vizų, prieglobsčio,
imigracijos ir kitos su laisvu asmenų
judėjimu susijusios politikos sritys

IV antraštinėdalis–Laisvės, saugumo
ir teisingumo erdvė

V antraštinėdalis–Laisvės, saugumo ir
teisingumo erdvė

1 skyrius–Bendrosios nuostatos 1 skyrius–Bendrosios nuostatos

61 straipsnis 61 straipsnis (9) 67 straipsnis

61a straipsnis 68 straipsnis

61b straipsnis 69 straipsnis

61c straipsnis 70 straipsnis

61d straipsnis (10) 71 straipsnis

64 straipsnio 1 dalis (perkelta) 61e straipsnis (11) 72 straipsnis

61f straipsnis 73 straipsnis

66 straipsnis (perkeltas) 61g straipsnis 74 straipsnis

60 straipsnis (pakeistas) 61h straipsnis 75 straipsnis

61i straipsnis 76 straipsnis

2 skyrius–Sienųkontrolės,
prieglobsčio ir imigracijos politika

2 skyrius–Sienųkontrolės,
prieglobsčio ir imigracijos politika

62 straipsnis 62 straipsnis 77 straipsnis

63 straipsnio 1 ir 2 punktai ir
64 straipsnio 2 dalis (12)

63 straipsnis 78 straipsnis

63 straipsnio 3 ir 4 punktai 63a straipsnis 79 straipsnis

63b straipsnis 80 straipsnis

64 straipsnio 1 dalis (pakeista) 61e straipsnis 72 straipsnis

3 skyrius–Teisminis
bendradarbiavimas civilinėse bylose

3 skyrius–Teisminis
bendradarbiavimas civilinėse bylose

65 straipsnis 65 straipsnis 81 straipsnis

66 straipsnis (pakeistas) 61g straipsnis 74 straipsnis

67 straipsnis (panaikintas)

68 straipsnis (panaikintas)
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Buvusioji Europos bendrijos steigimo
sutarties numeracija

Numeracija Lisabonos sutartyje
Nauja Sutarties dėl Europos Sąjungos

veikimo numeracija

69 straipsnis (panaikintas)

4 skyrius–Teisminis
bendradarbiavimas baudžiamosiose
bylose

4 skyrius–Teisminis
bendradarbiavimas baudžiamosiose
bylose

69a straipsnis (13) 82 straipsnis

69b straipsnis (13) 83 straipsnis

69c straipsnis 84 straipsnis

69d straipsnis (13) 85 straipsnis

69e straipsnis 86 straipsnis

5 skyrius–Policijos
bendradarbiavimas

5 skyrius–Policijos bendradarbiavimas

69f straipsnis (14) 87 straipsnis

69g straipsnis (14) 88 straipsnis

69h straipsnis (15) 89 straipsnis

V antraštinėdalis–Transportas V antraštinėdalis–Transportas VI antraštinėdalis–Transportas

70 straipsnis 70 straipsnis 90 straipsnis

71 straipsnis 71 straipsnis 91 straipsnis

72 straipsnis 72 straipsnis 92 straipsnis

73 straipsnis 73 straipsnis 93 straipsnis

74 straipsnis 74 straipsnis 94 straipsnis

75 straipsnis 75 straipsnis 95 straipsnis

76 straipsnis 76 straipsnis 96 straipsnis

77 straipsnis 77 straipsnis 97 straipsnis

78 straipsnis 78 straipsnis 98 straipsnis

79 straipsnis 79 straipsnis 99 straipsnis

80 straipsnis 80 straipsnis 100 straipsnis

VI antraštinėdalis–Konkurencijos,
mokesčiųir teisės aktųderinimo
bendrosios taisyklės

VI antraštinėdalis–Konkurencijos,
mokesčiųir teisės aktųderinimo
bendrosios taisyklės

VII antraštinėdalis–Konkurencijos,
mokesčiųir teisės aktųderinimo
bendrosios taisyklės

1 skyrius–Konkurencijos taisyklės 1 skyrius–Konkurencijos taisyklės 1 skyrius–Konkurencijos taisyklės
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Buvusioji Europos bendrijos steigimo
sutarties numeracija

Numeracija Lisabonos sutartyje
Nauja Sutarties dėl Europos Sąjungos

veikimo numeracija

1 skirsnis–Įmonėms taikomos
taisyklės

1 skirsnis–Įmonėms taikomos
taisyklės

1 skirsnis–Įmonėms taikomos
taisyklės

81 straipsnis 81 straipsnis 101 straipsnis

82 straipsnis 82 straipsnis 102 straipsnis

83 straipsnis 83 straipsnis 103 straipsnis

84 straipsnis 84 straipsnis 104 straipsnis

85 straipsnis 85 straipsnis 105 straipsnis

86 straipsnis 86 straipsnis 106 straipsnis

2 skirsnis–Valstybiųteikiama pagalba 2 skirsnis–Valstybiųteikiama
pagalba

2 skirsnis–Valstybiųteikiama pagalba

87 straipsnis 87 straipsnis 107 straipsnis

88 straipsnis 88 straipsnis 108 straipsnis

89 straipsnis 89 straipsnis 109 straipsnis

2 skyrius–Mokesčiųnuostatos 2 skyrius–Mokesčiųnuostatos 2 skyrius–Mokesčiųnuostatos

90 straipsnis 90 straipsnis 110 straipsnis

91 straipsnis 91 straipsnis 111 straipsnis

92 straipsnis 92 straipsnis 112 straipsnis

93 straipsnis 93 straipsnis 113 straipsnis

3 skyrius–Teisės aktųsuderinimas 3 skyrius–Teisės aktųsuderinimas 3 skyrius–Teisės aktųsuderinimas

95 straipsnis (perkeltas) 94 straipsnis 114 straipsnis

94 straipsnis (perkeltas) 95 straipsnis 115 straipsnis

96 straipsnis 96 straipsnis 116 straipsnis

97 straipsnis 97 straipsnis 117 straipsnis

97a straipsnis 118 straipsnis

VII antraštinėdalis–Ekonominėir
pinigųpolitika

VII antraštinėdalis–Ekonominėir
pinigųpolitika

VIII antraštinėdalis–Ekonominėir
pinigųpolitika

4 straipsnis (perkeltas) 97b straipsnis 119 straipsnis

1 skyrius–Ekonominėpolitika 1 skyrius–Ekonominėpolitika 1 skyrius–Ekonominėpolitika
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Buvusioji Europos bendrijos steigimo
sutarties numeracija

Numeracija Lisabonos sutartyje
Nauja Sutarties dėl Europos Sąjungos

veikimo numeracija

98 straipsnis 98 straipsnis 120 straipsnis

99 straipsnis 99 straipsnis 121 straipsnis

100 straipsnis 100 straipsnis 122 straipsnis

101 straipsnis 101 straipsnis 123 straipsnis

102 straipsnis 102 straipsnis 124 straipsnis

103 straipsnis 103 straipsnis 125 straipsnis

104 straipsnis 104 straipsnis 126 straipsnis

2 skyrius–Pinigųpolitika 2 skyrius–Pinigųpolitika 2 skyrius–Pinigųpolitika

105 straipsnis 105 straipsnis 127 straipsnis

106 straipsnis 106 straipsnis 128 straipsnis

107 straipsnis 107 straipsnis 129 straipsnis

108 straipsnis 108 straipsnis 130 straipsnis

109 straipsnis 109 straipsnis 131 straipsnis

110 straipsnis 110 straipsnis 132 straipsnis

111 straipsnio 1–3 ir 5 dalys (perkel-
tos)

188o straipsnis 219 straipsnis

111 straipsnio 4 dalis (perkelta) 115c straipsnio 1 dalis 138 straipsnis

111a straipsnis 133 straipsnis

3 skyrius–Institucijųnuostatos 3 skyrius–Institucijųnuostatos 3 skyrius–Institucijųnuostatos

112 straipsnis (perkeltas) 245b straipsnis 283 straipsnis

113 straipsnis (perkeltas) 245c straipsnis 294 straipsnis

114 straipsnis 114 straipsnis 134 straipsnis

115 straipsnis 115 straipsnis 135 straipsnis

3a skyrius–Specialios nuostatos
valstybėms narėms, kuriųvaliuta yra
euro

4 skyrius–Specialios nuostatos
valstybėms narėms, kuriųvaliuta yra
euro

115a straipsnis 136 straipsnis

115b straipsnis 137 straipsnis

111 straipsnio 4 dalis (perkelta) 115c straipsnis 138 straipsnis
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Buvusioji Europos bendrijos steigimo
sutarties numeracija

Numeracija Lisabonos sutartyje
Nauja Sutarties dėl Europos Sąjungos

veikimo numeracija

4 skyrius–Pereinamojo laikotarpio
nuostatos

4 skyrius–Pereinamojo laikotarpio
nuostatos

5 skyrius–Pereinamojo laikotarpio
nuostatos

116 straipsnis (panaikintas)

116a straipsnis 139 straipsnis

117 straipsnio 1, 2 daliesšeštaįtrauka
ir 3–9 dalys (panaikintos)

117 straipsnio 2 dalies penkios pir-
mosiosįtraukos (perkeltos)

118a straipsnio 2 dalis 141 straipsnio 2 dalis

121 straipsnio 1 dalis (perkelta)
122 straipsnio 2 dalies antras sakinys
(perkeltas)
123 straipsnio 5 dalis (perkeltas)

117a straipsnio 1 dalis (16)
117a straipsnio 2 dalis (17)
117a straipsnio 3 dalis (18)

140 straipsnis

118 straipsnis (panaikintas)

123 straipsnio 3 dalis (perkeltas)
117 straipsnio 2 dalies penkios pirmosios
įtraukos (perkeltos)

118a straipsnis 1 dalis (19)
118a straipsnio 2 dalis (20)

141 straipsnis

124 straipsnio 1 dalis (perkelta) 118b straipsnis 142 straipsnis

119 straipsnis 119 straipsnis 143 straipsnis

120 straipsnis 120 straipsnis 144 straipsnis

121 straipsnio 1 dalis (perkelta) 117a straipsnio 1 dalis 140 straipsnio 1 dalis

121 straipsnio 2–4 dalys (panaikintos)

122 straipsnio 1, 2 dalys, pirmas
sakinys, 3, 4, 5 ir 6 dalys (panaikintos)

122 straipsnio 2 dalis, antras sakinys
(perkeltas)

117a straipsnio 2 dalies pirmoji
pastraipa

140 straipsnio 2 dalies pirmoji pastraipa

123 straipsnio 1, 2 ir 4 dalys (panai-
kintos)

123 straipsnio 3 dalis (perkelta) 118a straipsnio 1 dalis 141 straipsnio 1 dalis

123 straipsnio 5 dalis (perkelta) 117a straipsnio 3 dalis 140 straipsnio 3 dalis

124 straipsnio 1 dalis (perkelta) 118b straipsnis 142 straipsnis

124 straipsnio 2 dalis (panaikinta)

VIII antraštinėdalis–Užimtumas VIII antraštinėdalis–Užimtumas IX antraštinėdalis–Užimtumas

125 straipsnis 125 straipsnis 145 straipsnis
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Buvusioji Europos bendrijos steigimo
sutarties numeracija

Numeracija Lisabonos sutartyje
Nauja Sutarties dėl Europos Sąjungos

veikimo numeracija

126 straipsnis 126 straipsnis 146 straipsnis

127 straipsnis 127 straipsnis 147 straipsnis

128 straipsnis 128 straipsnis 148 straipsnis

129 straipsnis 129 straipsnis 149 straipsnis

130 straipsnis 130 straipsnis 150 straipsnis

IX antraštinėdalis–Bendra prekybos
politika (perkeltas)

Penktosios dalies II antraštinėdalis–
Bendra prekybos politika

Penktosios dalies II antraštinėdalis–
Bendra prekybos politika

131 straipsnis (perkeltas) 188b straipsnis 206 straipsnis

132 straipsnis (panaikintas)

133 straipsnis (perkeltas) 188c straipsnis 207 straipsnis

134 straipsnis (panaikintas)

X antraštinėdalis–Muitinių
bendradarbiavimas (perkeltas)

Trečiosios dalies II antraštinėdalies 1a
skyrius–Muitiniųbendradarbiavimas

Trečiosios dalies II antraštinės dalies
2 skyrius–Muitiniųbendradarbiavimas

135 straipsnis (perkeltas) 27a straipsnis 33 straipsnis

XI antraštinėdalis–Socialinėpolitika,
švietimas, profesinis mokymas ir
jaunimas

IX antraštinėdalis–Socialinėpolitika X antraštinėdalis–Socialinėpolitika

1 skyrius–Socialinės nuostatos
(panaikintas)

136 straipsnis 136 straipsnis 151 straipsnis

136a straipsnis 152 straipsnis

137 straipsnis 137 straipsnis 153 straipsnis

138 straipsnis 138 straipsnis 154 straipsnis

139 straipsnis 139 straipsnis 155 straipsnis

140 straipsnis 140 straipsnis 156 straipsnis

141 straipsnis 141 straipsnis 157 straipsnis

142 straipsnis 142 straipsnis 158 straipsnis

143 straipsnis 143 straipsnis 159 straipsnis

144 straipsnis 144 straipsnis 160 straipsnis

145 straipsnis 145 straipsnis 161 straipsnis

2 skyrius–Europos socialinis fondas X antraštinėdalis–Europos socialinis
fondas

XI antraštinėdalis–Europos socialinis
fondas
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Buvusioji Europos bendrijos steigimo
sutarties numeracija

Numeracija Lisabonos sutartyje
Nauja Sutarties dėl Europos Sąjungos

veikimo numeracija

146 straipsnis 146 straipsnis 162 straipsnis

147 straipsnis 147 straipsnis 163 straipsnis

148 straipsnis 148 straipsnis 164 straipsnis

3 skyrius–Švietimas, profesinis
mokymas ir jaunimas

XI antraštinėdalis–Švietimas,
profesinis rengimas, jaunimas ir
sportas

XII antraštinėdalis–Švietimas,
profesinis rengimas, jaunimas ir sportas

149 straipsnis 149 straipsnis 165 straipsnis

150 straipsnis 150 straipsnis 166 straipsnis

XII antraštinėdalis–Kultūra XII antraštinėdalis–Kultūra XIII antraštinėdalis–Kultūra

151 straipsnis 151 straipsnis 167 straipsnis

XIII antraštinėdalis–Visuomenės
sveikata

XIII antraštinėdalis–Visuomenės
sveikata

XIV antraštinėdalis–Visuomenės
sveikata

152 straipsnis 152 straipsnis 168 straipsnis

XIV antraštinėdalis–Vartotojųapsauga XIV antraštinėdalis–Vartotojų
apsauga

XV antraštinėdalis–Vartotojųapsauga

153 straipsnio 1, 3, 4 ir 5 dalys 153 straipsnis 169 straipsnis

153 straipsnio 2 dalis (perkelta) 6a straipsnis 12 straipsnis

XV antraštinėdalis–Transeuropiniai
tinklai

XV antraštinėdalis–Transeuropiniai
tinklai

XVI antraštinėdalis–Transeuropiniai
tinklai

154 straipsnis 154 straipsnis 170 straipsnis

155 straipsnis 155 straipsnis 171 straipsnis

156 straipsnis 156 straipsnis 172 straipsnis

XVI antraštinėdalis–Pramonė XVI antraštinėdalis–Pramonė XVII antraštinėdalis–Pramonė

157 straipsnis 157 straipsnis 173 straipsnis

XVII antraštinėdalis–Ekonominėir
socialinėsanglauda

XVII antraštinėdalis–Ekonominė,
socialinėir teritorinėsanglauda

XVIII antraštinėdalis–Ekonominė,
socialinėir teritorinėsanglauda

158 straipsnis 158 straipsnis 174 straipsnis

159 straipsnis 159 straipsnis 175 straipsnis

160 straipsnis 160 straipsnis 176 straipsnis

161 straipsnis 161 straipsnis 177 straipsnis

162 straipsnis 162 straipsnis 178 straipsnis

XVIII antraštinėdalis–Moksliniai
tyrimai ir technologijųplėtra

XVIII antraštinėdalis–Moksliniai
tyrimai ir technologijųplėtra

XIX antraštinėdalis–Moksliniai tyri-
mai ir technologijųplėtra
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Buvusioji Europos bendrijos steigimo
sutarties numeracija

Numeracija Lisabonos sutartyje
Nauja Sutarties dėl Europos Sąjungos

veikimo numeracija

163 straipsnis 163 straipsnis 179 straipsnis

164 straipsnis 164 straipsnis 180 straipsnis

165 straipsnis 165 straipsnis 181 straipsnis

166 straipsnis 166 straipsnis 182 straipsnis

167 straipsnis 167 straipsnis 183 straipsnis

168 straipsnis 168 straipsnis 184 straipsnis

169 straipsnis 169 straipsnis 185 straipsnis

170 straipsnis 170 straipsnis 186 straipsnis

171 straipsnis 171 straipsnis 187 straipsnis

172 straipsnis 172 straipsnis 188 straipsnis

172a straipsnis 189 straipsnis

173 straipsnis 173 straipsnis 190 straipsnis

XIX antraštinėdalis–Aplinka XIX antraštinėdalis–Aplinka XX antraštinėdalis–Aplinka

174 straipsnis 174 straipsnis 191 straipsnis

175 straipsnis 175 straipsnis 192 straipsnis

176 straipsnis 176 straipsnis 193 straipsnis

XX antraštinėdalis–Energetika XXI antraštinėdalis–Energetika

176a straipsnis 194 straipsnis

XXI antraštinėdalis–Turizmas XXII antraštinėdalis–Turizmas

176b straipsnis 195 straipsnis

XXII antraštinėdalis–Civilinėsauga XXIII antraštinėdalis–Civilinėsauga

176c straipsnis 196 straipsnis

XXIII antraštinėdalis–
Administracinis bendradarbiavimas

XXIV antraštinėdalis–Administracinis
bendradarbiavimas

176d straipsnis 197 straipsnis

XX antraštinėdalis–
Bendradarbiavimas vystymosi labui
(perkeltas)

Penktosios dalies III antraštinės dalies,
1 skyrius–Bendradarbiavimas vystymosi
labui

Penktosios dalies III antraštinės dalies
1 skyrius–Bendradarbiavimas vystymosi
labui

177 straipsnis (perkeltas) 188d straipsnis 208 straipsnis

178 straipsnis (panaikintas) (21)

C 306/218 LT Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2007 12 17



Buvusioji Europos bendrijos steigimo
sutarties numeracija

Numeracija Lisabonos sutartyje
Nauja Sutarties dėl Europos Sąjungos

veikimo numeracija

179 straipsnis (perkeltas) 188e straipsnis 209 straipsnis

180 straipsnis (perkeltas) 188 f straipsnis 210 straipsnis

181 straipsnis (perkeltas) 188g straipsnis 211 straipsnis

XXI antraštinėdalis–Ekonominis,
finansinis ir techninis
bendradarbiavimas su trečiosiomis
šalimis (perkeltas)

Penktosios dalies III antraštinės dalies
2 skyrius–Ekonominis, finansinis ir
techninis bendradarbiavimas su
trečiosiomisšalimis

Penktosios dalies III antraštinės dalies
2 skyrius–Ekonominis, finansinis ir
techninis bendradarbiavimas su trečiosiomis
šalimis

181a straipsnis (perkeltas) 188h straipsnis 212 straipsnis

KETVIRTOJI DALIS–ASOCIACIJA SU
UŽJŪRIOŠALIMIS IR TERITORIJOMIS

KETVIRTOJI DALIS–ASOCIACIJA
SU UŽJŪRIOŠALIMIS IR
TERITORIJOMIS

KETVIRTOJI DALIS–ASOCIACIJA SU
UŽJŪRIOŠALIMIS IR TERITORIJOMIS

182 straipsnis 182 straipsnis 198 straipsnis

183 straipsnis 183 straipsnis 199 straipsnis

184 straipsnis 184 straipsnis 200 straipsnis

185 straipsnis 185 straipsnis 201 straipsnis

186 straipsnis 186 straipsnis 202 straipsnis

187 straipsnis 187 straipsnis 203 straipsnis

188 straipsnis 188 straipsnis 204 straipsnis

PENKTOJI DALIS–SĄJUNGOS
IŠORĖS VEIKSMAI

PENKTOJI DALIS–SĄJUNGOS
IŠORĖS VEIKSMAI

I antraštinėdalis–Bendrosios
nuostatos dėl Sąjungos išorės veiksmų

I antraštinėdalis–Bendrosios
nuostatos dėl Sąjungos išorės veiksmų

188a straipsnis 205 straipsnis

Trečiosios dalies IX antraštinėdalis–
Bendra prekybos politika (perkeltas)

II antraštinėdalis–Bendra prekybos
politika

II antraštinėdalis–Bendra prekybos
politika

131 straipsnis (perkeltas) 188b straipsnis 206 straipsnis

133 straipsnis (perkeltas) 188c straipsnis 207 straipsnis

III antraštinėdalis–
Bendradarbiavimas su trečiosiomis
šalimis ir humanitarinėpagalba

III antraštinėdalis–Bendradarbiavimas
su trečiosiomisšalimis ir humanitarinė
pagalba

Trečiosios dalies XX antraštinėdalis–
Bendradarbaivimas vystymosi labui
(perkeltas)

1 skyrius–Bendradarbiavimas
vystymosi labui

1 skyrius–Bendradarbiavimas
vystymosi labui

177 straipsnis (perkeltas) 188d straipsnis (22) 208 straipsnis

179 straipsnis (perkeltas) 188e straipsnis 209 straipsnis
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Buvusioji Europos bendrijos steigimo
sutarties numeracija

Numeracija Lisabonos sutartyje
Nauja Sutarties dėl Europos Sąjungos

veikimo numeracija

180 straipsnis (perkeltas) 188f straipsnis 210 straipsnis

181 straipsnis (perkeltas) 188g straipsnis 211 straipsnis

Trečiosios dalies XXI antraštinėdalis–
Ekonominis, finansinis ir techninis
bendradarbiavimas su trečiosiomisšalimis
(perkeltas)

2 skyrius–Ekonominis, finansinis ir
techninis bendradrabiavimas su
trečiosiomisšalimis

2 skyrius–Ekonominis, finansinis ir
techninis bendradrabiavimas su
trečiosiomisšalimis

181a straipsnis (perkeltas) 188h straipsnis 212 straipsnis

188i straipsnis 213 straipsnis

3 skyrius–Humanitarinėpagalba 3 skyrius–Humanitarinėpagalba

188j straipsnis 214 straipsnis

IV antraštinėdalis–Ribojančios
priemonės

IV antraštinėdalis–Ribojančios
priemonės

301 straipsnis (pakeistas) 188k straipsnis 215 straipsnis

V antraštinėdalis–Tarptautiniai
susitarimai

V antraštinėdalis–Tarptautiniai
susitarimai

188l straipsnis 216 straipsnis

310 straipsnis (perkeltas) 188m straipsnis 217 straipsnis

300 straipsnis (pakeistas) 188n straipsnis 218 straipsnis

111 straipsnio 1–3 ir 5 dalys (perkeltos) 188o straipsnis 219 straipsnis

VI antraštinėdalis–Sąjungos
santykiai su tarptautinėmis
organizacijomis ir trečiosiomisšalimis
bei Sąjungos delegacijos

VI antraštinėdalis–Sąjungos santykiai
su tarptautinėmis organizacijomis ir
trečiosiomisšalimis bei Sąjungos
delegacijos

302–304 straipsniai (pakeisti) 188p straipsnis 220 straipsnis

188q straipsnis 221 straipsnis

VII antraštinėdalis–Solidarumo
sąlyga

VII antraštinėdalis–Solidarumo sąlyga

188r straipsnis 222 straipsnis

PENKTOJI DALIS–BENDRIJOS
INSTITUCIJOS

ŠEŠTOJI DALIS–INSTITUCINĖS IR
FINANSINĖS NUOSTATOS

ŠEŠTOJI DALIS–INSTITUCINĖS IR
FINANSINĖS NUOSTATOS

I antraštinėdalis–Institucijas
reglamentuojančios nuostatos

I antraštinėdalis–Institucinės
nuostatos

I antraštinėdalis–Institucinės
nuostatos

1 skyrius–Institucijos 1 skyrius–Institucijos 1 skyrius–Institucijos

1 skirsnis–Europos Parlamentas 1 skirsnis–Europos Parlamentas 1 skirsnis–Europos Parlamentas

189 straipsnis (panaikintas) (23)
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Buvusioji Europos bendrijos steigimo
sutarties numeracija

Numeracija Lisabonos sutartyje
Nauja Sutarties dėl Europos Sąjungos

veikimo numeracija

190 straipsnio 1–3 dalys (panaikintos)
(24)

190 straipsnio 4 ir 5 dalys 190 straipsnis 223 straipsnis

191 straipsnio pirmoji pastraipa
(panaikinta) (25)

191 straipsnio antroji pastraipa 191 straipsnis 224 straipsnis

192 straipsnio pirmoji pastraipa
(panaikinta) (26)

192 straipsnio antroji pastraipa 192 straipsnis 225 straipsnis

193 straipsnis 193 straipsnis 226 straipsnis

194 straipsnis 194 straipsnis 227 straipsnis

195 straipsnis 195 straipsnis 228 straipsnis

196 straipsnis 196 straipsnis 229 straipsnis

197 straipsnio pirmoji pastraipa
(panaikinta) (27)

197 straipsnio antroji, trečioji ir ket-
virtoji pastraipos

197 straipsnis 230 straipsnis

198 straipsnis 198 straipsnis 231 straipsnis

199 straipsnis 199 straipsnis 232 straipsnis

200 straipsnis 200 straipsnis 233 straipsnis

201 straipsnis 201 straipsnis 234 straipsnis

1a skirsnis–Europos VadovųTaryba Section 2 skirsnis–Europos Vadovų
Taryba

201a straipsnis 235 straipsnis

201b straipsnis 236 straipsnis

2 skirsnis–Taryba 2 skirsnis–Taryba 3 skirsnis–Taryba

202 straipsnis (panaikintas) (28)

203 straipsnis (panaikintas) (29)

204 straipsnis 204 straipsnis 237 straipsnis

205 straipsnio 2 ir 4 dalys (panaikin-
tos) (30)

205 straipsnio 1 ir 3 dalys 205 straipsnis 238 straipsnis

206 straipsnis 206 straipsnis 239 straipsnis
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Buvusioji Europos bendrijos steigimo
sutarties numeracija

Numeracija Lisabonos sutartyje
Nauja Sutarties dėl Europos Sąjungos

veikimo numeracija

207 straipsnis 207 straipsnis 240 straipsnis

208 straipsnis 208 straipsnis 241 straipsnis

209 straipsnis 209 straipsnis 242 straipsnis

210 straipsnis 210 straipsnis 243 straipsnis

3 skirsnis–Komisija 3 skirsnis–Komisija 4 skirsnis–Komisija

211 straipsnis (panaikintas) (31)

211a straipsnis 244 straipsnis

212 straipsnis (perkeltas) 218 straipsnio 2 dalis 249 straipsnio 2 dalis

213 straipsnis 213 straipsnis 245 straipsnis

214 straipsnis (panaikintas) (32)

215 straipsnis 215 straipsnis 246 straipsnis

216 straipsnis 216 straipsnis 247 straipsnis

217 straipsnio 1, 3 ir 4 dalys (panai-
kintos) (33)

217 straipsnio 2 dalis 217 straipsnis 248 straipsnis

218 straipsnio 1 dalis (panaikinta) (34)

218 straipsnio 2 dalis 218 straipsnis 249 straipsnis

219 straipsnis 219 straipsnis 250 straipsnis

4 skirsnis–Teisingumo Teismas 4 skirsnis–Europos Sąjungos
Teisingumo Teismas

5 skirsnis–Europos Sąjungos
Teisingumo Teismas

220 straipsnis (panaikintas) (35)

221 straipsnio pirmoji pastraipa
(panaikinta) (36)

221 straipsnio antroji ir trečioji
pastraipos

221 straipsnis 251 straipsnis

222 straipsnis 222 straipsnis 252 straipsnis

223 straipsnis 223 straipsnis 253 straipsnis

224 straipsnis (37) 224 straipsnis 254 straipsnis

224a straipsnis 255 straipsnis

225 straipsnis 225 straipsnis 256 straipsnis
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Buvusioji Europos bendrijos steigimo
sutarties numeracija

Numeracija Lisabonos sutartyje
Nauja Sutarties dėl Europos Sąjungos

veikimo numeracija

225a straipsnis 225a straipsnis 257 straipsnis

226 straipsnis 226 straipsnis 258 straipsnis

227 straipsnis 227 straipsnis 259 straipsnis

228 straipsnis 228 straipsnis 260 straipsnis

229 straipsnis 229 straipsnis 261 straipsnis

229a straipsnis 229a straipsnis 262 straipsnis

230 straipsnis 230 straipsnis 263 straipsnis

231 straipsnis 231 straipsnis 264 straipsnis

232 straipsnis 232 straipsnis 265 straipsnis

233 straipsnis 233 straipsnis 266 straipsnis

234 straipsnis 234 straipsnis 267 straipsnis

235 straipsnis 235 straipsnis 268 straipsnis

235a straipsnis 269 straipsnis

236 straipsnis 236 straipsnis 270 straipsnis

237 straipsnis 237 straipsnis 271 straipsnis

238 straipsnis 238 straipsnis 272 straipsnis

239 straipsnis 239 straipsnis 273 straipsnis

240 straipsnis 240 straipsnis 274 straipsnis

240a straipsnis 275 straipsnis

240b straipsnis 276 straipsnis

241 straipsnis 241 straipsnis 277 straipsnis

242 straipsnis 242 straipsnis 278 straipsnis

243 straipsnis 243 straipsnis 279 straipsnis

244 straipsnis 244 straipsnis 280 straipsnis

245 straipsnis 245 straipsnis 281 straipsnis

4a skirsnis–Europos centrinis bankas 6 skirsnis–Europos centrinis bankas

245a straipsnis 282 straipsnis

112 straipsnis (perkeltas) 245b straipsnis 283 straipsnis
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Buvusioji Europos bendrijos steigimo
sutarties numeracija

Numeracija Lisabonos sutartyje
Nauja Sutarties dėl Europos Sąjungos

veikimo numeracija

113 straipsnis (perkeltas) 245c straipsnis 284 straipsnis

5 skirsnis–Audito Rūmai 5 skirsnis–Audito Rūmai 7 skirsnis–Audito Rūmai

246 straipsnis 246 straipsnis 285 straipsnis

247 straipsnis 247 straipsnis 286 straipsnis

248 straipsnis 248 straipsnis 287 straipsnis

2 skyrius–Kelioms institucijoms
bendros nuostatos

2 skyrius–Sąjungos teisės aktai,
priėmimo procedūros ir kitos
nuostatos

2 skyrius–Sąjungos teisės aktai,
priėmimo procedūros ir kitos nuostatos

1 skirsnis–Sąjungos teisės aktai 1 skirsnis–Sąjungos teisės aktai

249 straipsnis 249 straipsnis 288 straipsnis

249a straipsnis 289 straipsnis

249b straipsnis (38) 290 straipsnis

249c straipsnis (38) 291 straipsnis

249d straipsnis 292 straipsnis

2 skirsnis–Priėmimo procedūros ir
kitos nuostatos

2 skirsnis–Priėmimo procedūros ir
kitos nuostatos

250 straipsnis 250 straipsnis 293 straipsnis

251 straipsnis 251 straipsnis 294 straipsnis

252 straipsnis (panaikintas)

252a straipsnis 295 straipsnis

253 straipsnis 253 straipsnis 296 straipsnis

254 straipsnis 254 straipsnis 297 straipsnis

254a straipsnis 298 straipsnis

255 straipsnis (perkeltas) 16a straipsnis 15 straipsnis

256 straipsnis 256 straipsnis 299 straipsnis

3 skirsnis–Sąjungos patariamieji
organai

2 skirsnis–Sąjungos patariamieji
organai

256a straipsnis 300 straipsnis

3 skirsnis–Ekonomikos ir socialinių
reikalųkomitetas

1 skirsnis–Ekonomikos ir socialinių
reikalųkomitetas

1 skirsnis–Ekonomikos ir socialinių
reikalųkomitetas
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Buvusioji Europos bendrijos steigimo
sutarties numeracija

Numeracija Lisabonos sutartyje
Nauja Sutarties dėl Europos Sąjungos

veikimo numeracija

257 straipsnis (panaikintas) (39)

258 straipsnio pirmoji, antroji ir ket-
virtoji pastraipos (40)

258 straipsnis 301 straipsnis

258 straipsnio trečioji pastraipa
(panaikinta) (40)

259 straipsnis 259 straipsnis 302 straipsnis

260 straipsnis 260 straipsnis 303 straipsnis

261 straipsnis (panaikintas)

262 straipsnis 262 straipsnis 304 straipsnis

4 skirsnis–Regionųkomitetas 2 skirsnis–Regionųkomitetas 2 skirsnis–Regionųkomitetas

263 straipsnio pirmoji ir penktoji
pastraipos (panaikintos) (41)

263 straipsnio antroji–ketvirtoji
pastraipos

263 straipsnis 305 straipsnis

264 straipsnis 264 straipsnis 306 straipsnis

265 straipsnis 265 straipsnis 307 straipsnis

5 skirsnis–Europos investicijųbankas 5 skirsnis–Europos investicijų
bankas

4 skirsnis–Europos investicijųbankas

266 straipsnis 266 straipsnis 308 straipsnis

267 straipsnis 267 straipsnis 309 straipsnis

II antraštinėdalis–Finansinės
nuostatos

II antraštinėdalis–Finansinės
nuostatos

II antraštinėdalis–Finansinės
nuostatos

268 straipsnis 268 straipsnis 310 straipsnis

1 skyrius–Sąjungos nuosavi ištekliai 1 skyrius–Sąjungos nuosavi ištekliai

269 straipsnis 269 straipsnis 311 straipsnis

270 straipsnis (panaikintas) (42)

2 skyrius–Daugiametėfianasinė
programa

2 skyrius–Daugiametėfianasinė
programa

270a straipsnis 312 straipsnis

3 skyrius–Sąjungos metinis
biudžetas

3 skyrius–Sąjungos metinis biudžetas

272 straipsnio 1 dalis (perkelta) 270b straipsnis 313 straipsnis
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Buvusioji Europos bendrijos steigimo
sutarties numeracija

Numeracija Lisabonos sutartyje
Nauja Sutarties dėl Europos Sąjungos

veikimo numeracija

271 straipsnis (perkeltas) 273a straipsnis 316 straipsnis

272 straipsnio 1 dalis (perkelta) 270b straipsnis 313 straipsnis

272 straipsnio 2–10 dalys 272 straipsnis 314 straipsnis

273 straipsnis 273 straipsnis 315 straipsnis

271 straipsnis (perkeltas) 273a straipsnis 316 straipsnis

4 skyrius–Biudžeto vykdymas ir
įvykdymo patvirtinimas

4 skyrius–Biudžeto vykdymas ir
įvykdymo patvirtinimas

274 straipsnis 274 straipsnis 317 straipsnis

275 straipsnis 275 straipsnis 318 straipsnis

276 straipsnis 276 straipsnis 319 straipsnis

5 skyrius–Bendros nuostatos 5 skyrius–Bendros nuostatos

277 straipsnis 277 straipsnis 320 straipsnis

278 straipsnis 278 straipsnis 321 straipsnis

279 straipsnis 279 straipsnis 322 straipsnis

279a straipsnis 323 straipsnis

279b straipsnis 324 straipsnis

6 skyrius–Kova su sukčiavimu 6 skyrius–Kova su sukčiavimu

280 straipsnis 280 straipsnis 325 straipsnis

III antraštinėdalis–Tvirtesnis
bendradarbiavimas

III antraštinėdalis–Tvirtesnis
bendradarbiavimas

11 ir 11a straipsniai (pakeisti) 280a straipsnis (43) 326 straipsnis

11 ir 11a straipsniai (pakeisti) 280b straipsnis (43) 327 straipsnis

11 ir 11a straipsniai (pakeisti) 280c straipsnis (43) 328 straipsnis

11 ir 11a straipsniai (pakeisti) 280d straipsnis (43) 329 straipsnis

11 ir 11a straipsniai (pakeisti) 280e straipsnis (43) 330 straipsnis

11 ir 11a straipsniai (pakeisti) 280f straipsnis (43) 331 straipsnis

11 ir 11a straipsniai (pakeisti) 280g straipsnis (43) 332 straipsnis

11 ir 11a straipsniai (pakeisti) 280h straipsnis (43) 333 straipsnis

11 ir 11a straipsniai (pakeisti) 280i straipsnis (43) 334 straipsnis
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Buvusioji Europos bendrijos steigimo
sutarties numeracija

Numeracija Lisabonos sutartyje
Nauja Sutarties dėl Europos Sąjungos

veikimo numeracija

ŠEŠTOJI DALIS–BENDROSIOS IR
BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

SEPTINTOJI DALIS–BENDROSIOS
IR BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

SEPTINTOJI DALIS–BENDROSIOS IR
BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

281 straipsnis (panaikintas) (44)

282 straipsnis 282 straipsnis 335 straipsnis

283 straipsnis 283 straipsnis 336 straipsnis

284 straipsnis 284 straipsnis 337 straipsnis

285 straipsnis 285 straipsnis 338 straipsnis

286 straipsnis (pakeistas) 16b straipsnis 16 straipsnis

287 straipsnis 287 straipsnis 339 straipsnis

288 straipsnis 288 straipsnis 340 straipsnis

289 straipsnis 289 straipsnis 341 straipsnis

290 straipsnis 290 straipsnis 342 straipsnis

291 straipsnis 291 straipsnis 343 straipsnis

292 straipsnis 292 straipsnis 344 straipsnis

293 straipsnis (panaikintas)

294 straipsnis (perkeltas) 48a straipsnis 55 straipsnis

295 straipsnis 295 straipsnis 345 straipsnis

296 straipsnis 296 straipsnis 346 straipsnis

297 straipsnis 297 straipsnis 347 straipsnis

298 straipsnis 298 straipsnis 348 straipsnis

299 straipsnio 1 dalis (panaikinta) (45)

299 straipsnio 2 dalies antroji, trečioji
ir ketvirtoji pastraipos

299 straipsnis 349 straipsnis

299 straipsnio 2 dalies pirmoji
pastraipa ir 3–6 dalys (perkeltos)

311a straipsnis 355 straipsnis

300 straipsnis (pakeistas) 188n straipsnis 218 straipsnis

301 straipsnis (pakeistas) 188k straipsnis 215 straipsnis

302 straipsnis (pakeistas) 188p straipsnis 220 straipsnis

303 straipsnis (pakeistas) 188p straipsnis 220 straipsnis

2007 12 17 LT Europos Sąjungos oficialusis leidinys C 306/227



Buvusioji Europos bendrijos steigimo
sutarties numeracija

Numeracija Lisabonos sutartyje
Nauja Sutarties dėl Europos Sąjungos

veikimo numeracija

304 straipsnis (pakeistas) 188p straipsnis 220 straipsnis

305 straipsnis (panaikintas)

306 straipsnis 306 straipsnis 350 straipsnis

307 straipsnis 307 straipsnis 351 straipsnis

308 straipsnis 308 straipsnis 352 straipsnis

308a straipsnis 353 straipsnis

309 straipsnis 309 straipsnis 354 straipsnis

310 straipsnis (perkeltas) 188m straipsnis 217 straipsnis

311 straipsnis (panaikintas) (46)

299 straipsnio 2 dalies pirmoji pastraipa ir
3–6 dalys (perkeltos)

311a straipsnis 355 straipsnis

312 straipsnis 312 straipsnis 356 straipsnis

Baigiamosios nuostatos

313 straipsnis 313 straipsnis 357 straipsnis

313a straipsnis 358 straipsnis

314 straipsnis (panaikintas) (47)

(1) Išesmės pakeistas ES sutarties 2 straipsniu (pernumeruotas 3 straipsniu).

(2) Išesmės pakeistas SESV 2b–2e straipsniais (pernumeruoti 3–6 straipsniais).

(3) Pakeistas ES sutarties 3b straipsniu (pernumeruotas 5 straipsniu).

(4) Įterpta nuostata išProtokolo dėl gyvūnųapsaugos ir gerovės.

(5) Išesmės pakeistas ES sutarties 9 straipsniu (pernumeruotas 13 straipsniu).

(6) Išesmės pakeistas ES sutarties 9 straipsniu (pernumeruotas 13 straipsniu) ir SESV 245a straipsnio 1 dalimi (pernumeruotas
282 straipsniu).

(7) Išesmės pakeistas ES sutarties 3a straipsnio 3 dalimi (pernumeruotas 4 straipsniu).

(8) Taip pat pakeistas ES sutarties 10 straipsniu (pernumeruotas 20 straipsniu).

(9) Taip pat pakeičia dabartinės ES sutarties 29 straipsnį.

(10) Pakeičia dabartinės ES sutarties 36 straipsnį.

(11) Taip pat pakeičia dabartinės ES sutarties 33 straipsnį.

(12) EB sutarties 63 straipsnio 1 ir 2 punktai pakeičiami SESV 63 straipsnio 1 ir 2 dalimis ir 64 straipsnio 2 dalis pakeičiama SESV
63 straipsnio 3 dalimi.

(13) Pakeičia dabartinės ES sutarties 31 straipnį.

(14) Pakeičia dabartinės ES sutarties 30 straipnį.

(15) Pakeičia dabartinės ES sutarties 32 straipnį.

(16) 117a straipsnio 1 dalis (pernumeruotas 140 straipsniu) pakeičiama 121 straipsnio 1 dalimi.

(17) 117a straipsnio 2 dalis (pernumeruotas 140 straipsniu) pakeičiama 122 straipsnio 2 dalies antru sakiniu.

(18) 117a straipsnio 3 dalis (pernumeruotas 140 straipsniu) pakeičiama 123 straipsnio 5 dalimi.
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(19) 118a straipsnio 1 dalis (pernumeruotas 141 straipsniu) pakeičiama 123 straipsnio 3 dalimi.

(20) 118a straipsnio 2 dalis (pernumeruotas 141 straipsniu) pakeičiama 117 straipsnio 2 dalies pirmomis penkiomisįtraukomis.

(21) Išesmės pakeitas SESV 188d straipsnio 1 dalies antrosios pastraipos pirmu sakiniu.

(22) 1 dalies antrosios pastraipos antrasis sakinys išesmės pakeitėEB sutarties 178 straipnį.

(23) Išesmės pakeistas ES sutarties 9a straipsnio 1 ir 2 dalimis (pernumeruotas 14 straipsniu).

(24) Išesmės pakeistas ES sutarties 9a straipsnio 1–3 dalimis (pernumeruotas 14 straipsniu).

(25) Išesmės pakeistas ES sutarties 8a straipsnio 4 dalimi (pernumeruotas 11 straipsniu).

(26) Išesmės pakeistas ES sutarties 9a straipsnio 1 dalimi (pernumeruotas 14 straipsniu).

(27) Išesmės pakeistas ES sutarties 9a straipsnio 4 dalimi (pernumeruotas 14 straipsniu).

(28) Išesmės pakeistas ES sutarties 9c straipsnio 1 dalimi (pernumeruotas 16 straipsniu) ir SESV 249b ir 249c straipsniais
(pernumeruoti 290 ir 291 straipsniais).

(29) Išesmės pakeistas ES sutarties 9c straipsnio 2 ir 9 dalimis (pernumeruotas 16 straipsniu).

(30) Išesmės pakeistas ES sutarties 9c straipsnio 4 ir 5 dalimis (pernumeruotas 16 straipsniu).

(31) Išesmės pakeistas ES sutarties 9d straipsnio 1 dalimi (pernumeruotas 17 straipsniu).

(32) Išesmės pakeistas ES sutarties 9d straipsnio 3 ir 7 dalimis (pernumeruotas 17 straipsniu).

(33) Išesmės pakeistas ES sutarties 9d straipsnio 6 dalimi (pernumeruotas 17 straipsniu).

(34) Išesmės pakeistas SESV 252a straipsniu (pernumeruotas 295 straipsniu).

(35) Išesmės pakeistas ES sutarties 9f straipsniu (pernumeruotas 19 straipsniu).

(36) Išesmės pakeistas ES sutarties 9f straipsnio 2 dalies pirmąja pastraipa (pernumeruotas 19 straipsniu).

(37) Pirmosios pastraipos pirmasis sakinys išesmės pakeistas ES sutarties 9f straipsnio 2 dalies antroji pastraipa (pernumeruotas
19 straipsniu).

(38) Išesmės pakeičia EB sutarties 202 straipsnio trečiąją įtrauką.

(39) Išesmės pakeistas SESV 256a straipsnio 2 dalimi (pernumeruotas 300 straipsniu).

(40) Išesmės pakeistas SESV 256a straipsnio 4 dalimi (pernumeruotas 300 straipsniu).

(41) Išesmės pakeistas SESV 256a straipsnio 3 ir 4 dalimis (pernumeruotas 300 straipsniu).

(42) Išesmės pakeistas SESV 268 straipsnio 4 dalimi (pernumeruotas 310 straipsniu).

(43) Taip pat pakeičia dabartinės ES sutarties 27a–27e, 40–40b ir 43–45 straipsnius.

(44) Išesmės pakeistas ES sutarties 46a straipsniu (pernumeruotas 47 straipsniu).

(45) Išesmės pakečia ES sutarties 49c straipsnį(pernumeruotas 52 straipsniu).

(46) Išesmės pakečia ES sutarties 49b straipsnį(pernumeruotas 51 straipsniu).

(47) Išesmės pakečia ES sutarties 53 straipsnį(pernumeruotas 55 straipsniu).
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BAIGIAMASIS AKTAS

(2007/C 306/02)
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VALSTYBIŲNARIŲVYRIAUSYBIŲATSTOVŲKONFERENCIJA, sušaukta 2007 m. liepos 23 d.
Briuselyje, siekiant priimti bendrus Europos Sąjungos sutarties, Europos bendrijos steigimo sutarties ir
Europos atominės energijos bendrijos steigimo sutarties pakeitimus, patvirtino tokius tekstus:

I. Lisabonos sutartį, išdalies keičiančiąEuropos Sąjungos sutartįir Europos bendrijos steigimo
sutartį

II. Protokolus

A Protokolus, pridėtus prie Europos Sąjungos sutarties, Sutarties dėl Europos Sąjungos
veikimo ir tam tikrais atvejais Europos atominės energijos bendrijos steigimo sutarties:

— Protokolądėl nacionaliniųparlamentųvaidmens Europos Sąjungoje

— Protokolądėl subsidiarumo ir proporcingumo principųtaikymo

— Protokolądėl Euro grupės

— Protokolądėl nuolatinio struktūrizuoto bendradarbiavimo, nustatyto Europos Sąjungos
sutarties 28a straipsnyje

— Protokolądėl Europos Sąjungos sutarties 6 straipsnio 2 dalies dėl Sąjungos prisijungimo
prie Europosžmogaus teisiųir pagrindiniųlaisviųapsaugos konvencijos

— Protokolądėl vidaus rinkos ir konkurencijos

— Protokolądėl Europos Sąjungos pagrindiniųteisiųchartijos taikymo Lenkijai ir Jungtinei
Karalystei

— Protokolądėl kompetencijos pasidalijimo

— Protokolądėl bendrus interesus tenkinančiųpaslaugų

— Protokolądėl Tarybos sprendimo dėl Europos Sąjungos sutarties 9c straipsnio 4 dalies ir
Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 205 straipsnio 2 daliesįgyvendinimo
2014 m. lapkričio 1 d.–2017 m. kovo 31 d. laikotarpiu ir nuo 2017 m. balandžio 1 d.

— Protokolądėl pereinamojo laikotarpio nuostatų
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B Protokolus, pridedamus prie Lisabonos sutarties

— ProtokoląNr 1, išdalies keičiantįprotokolus, pridedamus prie Europos Sąjungos
sutarties, Europos bendrijos steigimo sutarties ir (arba) Europos atominės energijos
bendrijos steigimo sutarties

— Protokolo Nr. 1, išdalies keičiančio protokolus, pridedamus prie Europos Sąjungos
sutarties, Europos bendrijos steigimo sutarties ir (arba) Europos atominės energijos
bendrijos steigimo sutarties, 2 straipsnyje numatytas atitikties lenteles

— Protokolą, Nr. 2, išdalies keičiantįEuropos atominės energijos bendrijos steigimo sutartį

III. Lisabonos sutarties priedą:

— Lisabonos sutarties 5 straipsnyje numatytas atitikties lenteles

Konferencija patvirtino toliau išvardytas ir prie Baigiamojo akto pridedamas deklaracijas:

A. Deklaracijas dėl Sutarčiųnuostatų

1. Deklaracijądėl Europos Sąjungos pagrindiniųteisiųchartijos

2. Deklaracijądėl Europos Sąjungos sutarties 6 straipsnio 2 dalies

3. Deklaracijądėl Europos Sąjungos sutarties 7a straipsnio

4. Deklaracijądėl Europos Parlamento sudėties

5. Deklaracijądėl Europos VadovųTarybos politinio susitarimo dėl Sprendimo dėl
Europos Parlamento sudėties projekto

6. Deklaracijądėl Europos Sąjungos sutarties 9b straipsnio 5 ir 6 dalių, 9d straipsnio 6 ir
7 daliųir 9e straipsnio

7. Deklaracijądėl Europos Sąjungos sutarties 9c straipsnio 4 dalies ir Sutarties dėl
Europos Sąjungos veikimo 205 straipsnio 2 dalies

8. Deklaracijądėl praktiniųpriemonių, susijusiųsu pirmininkavimu Europos Vadovų
Tarybai ir Užsienio reikalųtarybai, kuriųreikia imtis Lisabonos sutartiesįsigaliojimo
metu

9. Deklaracijądėl Europos Sąjungos sutarties 9c straipsnio 9 dalies dėl Europos Vadovų
Tarybos sprendimo dėl pirmininkavimo Tarybai

10. Deklaracijądėl Europos Sąjungos sutarties 9d straipsnio

11. Deklaracijądėl Europos Sąjungos sutarties 9d straipsnio 6 ir 7 dalių
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12. Deklaracijądėl Europos Sąjungos sutarties 9e straipsnio

13. Deklaracijądėl bendros užsienio ir saugumo politikos

14. Deklaracijądėl bendros užsienio ir saugumo politikos

15. Deklaracijądėl Europos Sąjungos sutarties 13a straipsnio

16. Deklaracijądėl Europos Sąjungos sutarties 53 straipsnio 2 dalies

17. Deklaracijądėl viršenybės

18. Deklaracijądėl kompetencijos atskyrimo

19. Deklaracijądėl Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 3 straipsnio

20. Deklaracijądėl Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 16b straipsnio

21. Deklaracijądėl asmens duomenųapsaugos teisminio bendradarbiavimo baudžiamo-
siose bylose ir policijos bendradarbiavimo srityse

22. Deklaracijądėl Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 42 ir 63a straipsnių

23. Deklaracijądėl Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 42 straipsnio antrosios
pastraipos

24. Deklaracijądėl Europos Sąjungos teisinio subjektiškumo

25. Deklaracijądėl Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 61h ir 188k straipsnių

26. Deklaracijądėl valstybės narės nedalyvavimo priemonėje, grindžiamoje Sutarties dėl
Europos Sąjungos veikimo trečios dalies IV antraštine dalimi

27. Deklaracijądėl Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 69d straipsnio 1 dalies
antrosios pastraipos

28. Deklaracijądėl Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 78 straipsnio

29. Deklaracijądėl Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 87 straipsnio 2 dalies c punkto

30. Deklaracijądėl Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 104 straipsnio
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31. Deklaracijądėl Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 140 straipsnio

32. Deklaracijądėl Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 152 straipsnio 4 dalies
c punkto

33. Deklaracijądėl Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 158 straipsnio

34. Deklaracijądėl Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 163 straipsnio

35. Deklaracijądėl Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 176a straipsnio

36. Deklaracijądėl Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 188n straipsnio dėl derybųdėl
valstybiųnariųtarptautiniųsusitarimų, susijusiųsu laisvės, saugumo ir teisingumo
erdve, ir jųsudarymo

37. Deklaracija dėl Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 188r straipsnio

38. Deklaracijądėl Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 222 straipsnio, reglamentuo-
jančio generaliniųadvokatųskaičiųTeisingumo Teisme

39. Deklaracijądėl Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 249b straipsnio

40. Deklaracijądėl Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 280d straipsnio

41. Deklaracijądėl Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 308 straipsnio

42. Deklaracijądėl Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 308 straipsnio

43. Deklaracijądėl Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 311a straipsnio 6 dalies

B. DEKLARACIJAS DĖL PRIE SUTARČIŲPRIDEDAMŲPROTOKOLŲ

44. Deklaracijądėl Protokolo dėlįEuropos Sąjungos sistemąintegruotosŠengenoacquis
5 straipsnio

45. Deklaracijądėl Protokolo dėlįEuropos Sąjungos sistemąintegruotosŠengenoacquis
5 straipsnio 2 dalies

46. Deklaracijądėl Protokolo dėlįEuropos Sąjungos sistemąintegruotosŠengenoacquis
5 straipsnio 3 dalies
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47. Deklaracijądėl Protokolo dėlįEuropos Sąjungos sistemąintegruotosŠengenoacquis
5 straipsnio 3, 4 ir 5 dalių

48. Deklaracijądėl Protokolo dėl Danijos pozicijos

49. Deklaracijądėl Italijos

50. Deklaracijądėl Protokolo dėl pereinamojo laikotarpio nuostatų10 straipsnio

Konferencija dar pažymėjo toliau išvardytas deklaracijas, kurios pridedamos priešio
Baigiamojo akto:

51. Belgijos Karalystės deklaracijądėl nacionaliniųparlamentų

52. Belgijos Karalystės, Bulgarijos Respublikos, Vokietijos Federacinės Respublikos,
Graikijos Respublikos, Ispanijos Karalystės, Italijos Respublikos, Kipro Respublikos,
Lietuvos Respublikos, Didžiosios Liuksemburgo hercogystės, Vengrijos Respublikos,
Maltos Respublikos, Austrijos Respublikos, Portugalijos Respublikos, Rumunijos,
Slovėnijos Respublikos ir Slovakijos Respublikos deklaracija dėl Europos Sąjungos
simbolių

53. Čekijos Respublikos deklaracija dėl Europos Sąjungos pagrindiniųteisiųchartijos

54. Vokietijos Federacinės Respublikos, Airijos, Vengrijos Respublikos, Austrijos Respub-
likos irŠvedijos Karalystės deklaraciją

55. Ispanijos Karalystės bei Jungtinės Didžiosios Britanijos irŠiaurės Airijos Karalystės
deklaraciją

56. Airijos deklaracijądėl Protokolo dėl Jungtinės Karalystės ir Airijos pozicijos dėl laisvės,
saugumo ir teisingumo erdvės 3 straipsnio

57. Italijos Respublikos deklaracijądėl Europos Parlamento sudėties

58. Latvijos Respublikos, Vengrijos Respublikos ir Maltos Respublikos deklaracijądėl
bendros valiutos pavadinimo rašybos Sutartyse

59. NyderlandųKaralystės deklaracijądėl Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo
270a straipsnio

60. NyderlandųKaralystės deklaracijądėl Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo
311a straipsnio
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61. Lenkijos Respublikos deklaracijądėl Europos Sąjungos pagrindiniųteisiųchartijos

62. Lenkijos Respublikos deklaracijądėl Protokolo dėl Europos Sąjungos pagrindiniųteisių
chartijos taikymo Lenkijos Respublikai ir Jungtinei Karalystei

63. Jungtinės Didžiosios Britanijos irŠiaurės Airijos Karalystės deklaracijądėl termino
„piliečiai“apibrėžimo

64. Jungtinės Didžiosios Britanijos irŠiaurės Airijos Karalystės deklaracijądėl teisės
balsuoti rinkimuoseįEuropos Parlamentą

65. Jungtinės Didžiosios Britanijos irŠiaurės Airijos Karalystės deklaracijądėl Sutarties dėl
Europos Sąjungos veikimo 61h straipsnio
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Съставено в Лисабон на тринадесети декември две хиляди и седма година.

Hecho en Lisboa, el trece de diciembre de dos mil siete.

V Lisabonu dne třináctého prosince dva tisíce sedm.

Udfærdiget i Lissabon den trettende december to tusind og syv.

Geschehen zu Lissabon am dreizehnten Dezember zweitausendsieben.

Kahe tuhande seitsmenda aasta detsembrikuu kolmeteistkümnendal päeval Lissabonis.

Έγινε στη Λισσαβώνα,στις δέκα τρεις Δεκεμβρίου δύο χιλιάδες επτά.

Done at Lisbon on the thirteenth day of December in the year two thousand and seven.

Fait à Lisbonne, le treize décembre deux mille sept.

Arna dhéanamh i Liospóin, an tríú lá déag de Nollaig sa bhliain dhá mhíle a seacht.

Fatto a Lisbona, addì tredici dicembre duemilasette.

Lisabonā, divtūkstošseptītāgada trīspadsmitajādecembrī.

Priimta Lisabonoje du tūkstančiai septintųjųmetųgruodžio tryliktądieną.

Kelt Lisszabonban, a kétezer-hetedik év december tizenharmadik napján.

Magħmul f'Lisbona, fit-tlettax-il jum ta' Diċembru tas-sena elfejn u sebgħa.

Gedaan te Lissabon, de dertiende december tweeduizend zeven.

Sporządzono w Lizbonie dnia trzynastego grudnia roku dwa tysiące siódmego.

Feito em Lisboa, em treze de Dezembro de dois mil e sete.

Întocmit la Lisabona la treisprezece decembrie douămiișapte.

V Lisabone dňa trinásteho decembra dvetisícsedem.

V Lizboni, dne trinajstega decembra leta dva tisočsedem.

Tehty Lissabonissa kolmantenatoista päivänä joulukuuta vuonna kaksituhattaseitsemän.

Som skedde i Lissabon den trettonde december tjugohundrasju.
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Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgen
Pour Sa Majesté le Roi des Belges
Für Seine Majestät den König der Belgier

„Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de
Duitstalige Gemeenschap, het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest.”

«Cette signature engage également la Communauté française, la Communauté flamande, la
Communauté germanophone, la Région wallonne, la Région flamande et la Région de Bruxelles-
Capitale.»

„Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die Flämische Gemeinschaft,
die Französische Gemeinschaft, die Wallonische Region, die Flämische Region und die Region Brüssel-
Hauptstadt.“

За Правителството на Република България
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Za prezidentaČeské republiky

For Hendes Majestæt Danmarks Dronning

Für den Präsidenten der Bundesrepublik Deutschland
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Eesti Vabariigi Presidendi nimel

Thar ceann Uachtarán na hÉireann
For the President of Ireland

Για τον Πρόεδρο της Ελληνικής Δημοκρατίας
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Por Su Majestad el Rey de España

Pour le Président de la République française

Per il Presidente della Repubblica italiana
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Για τον Πρόεδρο της Κυπριακής Δημοκρατίας

Latvijas Republikas Valsts prezidenta vārdā

Lietuvos Respublikos Prezidento vardu
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Pour Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg

A Magyar Köztársaság Elnöke részéről

Għall-President ta' Malta
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Voor Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden

Für den Bundespräsidenten der Republik Österreich

Za Prezydenta Rzeczypospolitej Polskiej
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Pelo Presidente da República Portuguesa

Pentru Președintele României

Za predsednika Republike Slovenije
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Za prezidenta Slovenskej republiky

Suomen Tasavallan Presidentin puolesta
För Republiken Finlands President

För Konungariket Sveriges regering
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For Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
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A. DEKLARACIJOS DĖL SUTARČIŲNUOSTATŲ

1. Deklaracija dėl Europos Sąjungos pagrindiniųteisiųchartijos

Europos Sąjungos pagrindiniųteisiųchartija, kuri yra teisiškai privaloma, patvirtinamos pagrindinės
teisės, kurias garantuojaŽmogaus teisiųir pagrindiniųlaisviųapsaugos konvencija ir kurios kyla iš
valstybėms narėms bendrųkonstituciniųtradicijų.

Chartija neišplečia Sąjungos teisės taikymo srities užSąjungosįgaliojimųribų, nenustato Sąjungai jokių
naujų įgaliojimųar užduočiųir nepakeičia Sutartyse nustatytųjų.

2. Deklaracija dėl Europos Sąjungos sutarties 6 straipsnio 2 dalies

Konferencija susitaria, kad Sąjungos prisijungimas prie Europosžmogaus teisiųir pagrindiniųlaisvių
apsaugos konvencijos turėtųvykti taip, kad būtųišlaikytos Sąjungos teisės ypatybės.Šiuo požiūriu
Konferencija pažymi, kad tarp Europos Sąjungos Teisingumo Teismo ir Europosžmogaus teisiųteismo
vyksta nuolatinis dialogas; Sąjungos prisijungimas priešios konvencijosšįdialogągalėtųsustiprinti.

3. Deklaracija dėl Europos Sąjungos sutarties 7a straipsnio

Sąjunga atsižvelgsįypatingąmažų šalių, kurios su ja palaiko ypatingus kaimynystės santykius, padėtį.

4. Deklaracija dėl Europos Parlamento sudėties

Papildoma vieta Europos Parlamente bus skirta Italijai.

5. Deklaracija dėl Europos VadovųTarybos politinio susitarimo dėl
Sprendimo dėl Europos Parlamento sudėties projekto

Europos VadovųTaryba, remdamasi Europos Parlamento pasiūlymu, duos politinįsutikimądėl
Sprendimo dėl Europos Parlamento sudėties 2009-2014 m. teisėkūros laikotarpiu peržiūrėto projekto.
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6. Deklaracija dėl Europos Sąjungos sutarties 9b straipsnio 5 ir 6 dalių,
9d straipsnio 6 ir 7 daliųir 9e straipsnio

Parenkant kandidatus, galinčius eiti Europos VadovųTarybos pirmininko, Komisijos pirmininko ir
Sąjungos vyriausiojoįgaliotinio užsienio reikalams ir saugumo politikai pareigas, reikia deramai
atsižvelgtiįbūtinybęgerbti Sąjungos ir jos valstybiųnariųgeografinęir demografinę įvairovę.

7. Deklaracija dėl Europos Sąjungos sutarties 9c straipsnio 4 dalies ir
Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 205 straipsnio 2 dalies

Konferencija pareiškia, kad sprendimądėl Europos Sąjungos sutarties 9c straipsnio 4 dalies ir Sutarties
dėl Europos Sąjungos veikimo 205 straipsnio 2 daliesįgyvendinimo Taryba priims Lisabonos sutarties
pasirašymo dienąir jisįsigalios minėtos Sutartiesįsigaliojimo dieną. Sprendimo projektas išdėstytas
toliau:

Tarybos sprendimo dėl Europos Sąjungos sutarties

9c straipsnio 4 dalies ir Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 205 straipsnio
2 daliesįgyvendinimo 2014 m. lapkričio 1 d.–2017 m. kovo 31 d. laikotarpiu ir

nuo 2017 m. balandžio 1 d. projektas

EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA,

kadangi:

(1) Reikėtųpriimti nuostatas, leidžiančias sklandžiai pereiti nuo sprendimųpriėmimo Taryboje
kvalifikuota balsųdauguma sistemos, kaip apibrėžta Protokolo dėl pereinamojo laikotarpio
nuostatų3 straipsnio 3 dalyje, kuri bus toliau taikoma iki 2014 m. spalio 31 d., prie balsavimo
sistemos, numatytos Europos Sąjungos sutarties 9c straipsnio 4 dalyje ir Sutarties dėl Europos
Sąjungos veikimo 205 straipsnio 2 dalyje, kuri bus taikoma nuo 2014 m. lapkričio 1 d.,įskaitant,
pereinamuoju laikotarpiu iki 2017 m. kovo 31 d., konkrečias nuostatas, numatytas minėto
protokolo 3 straipsnio 2 dalyje.

(2) Primenama, kad Taryba nuolat deda visas pastangas stiprindama kvalifikuota balsųdauguma
priimamųsprendimųdemokratinįteisėtumą,
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NUSPRENDĖ:

1 skirsnis

Nuostatos, taikomos nuo 2014 m. lapkričio 1 d. iki 2017 m. kovo 31 d.

1 straipsnis

Nuo 2014 m. lapkričio 1 d. iki 2017 m. kovo 31 d., jei Tarybos nariai, atstovaujantys:

a) ne mažiau kaip trims ketvirtadaliams gyventojųarba

b) ne mažiau kaip trims ketvirtadaliams valstybiųnariųskaičiaus,

reikalingo sudaryti sprendimąblokuojančiąmažumą, taikant Europos Sąjungos sutarties 9c straipsnio
4 dalies pirmąjąpastraipąarba Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 205 straipsnio 2 dalį,
prieštarauja akto priėmimui Taryboje kvalifikuota balsųdauguma, Taryba svarstošįklausimą.

2 straipsnis

Vykstantšiems svarstymams Taryba daro viską, kas yra jos galioje, kad per tinkamąlaikotarpįir
nepažeisdama Sąjungos teisės nustatytųprivalomųterminų, priimtųtinkamąsprendimą1 straipsnyje
nurodytųTarybos nariųiškeltais klausimais.

3 straipsnis

Šiuo tikslu Tarybos pirmininkas, padedamas Komisijos ir laikydamasis Tarybos darbo tvarkos taisyklių,
imasi bet kokios iniciatyvos, reikalingos siekiant palengvinti susitarimo kuo didesne balsųdauguma
priėmimąTaryboje. Tarybos nariai jam padeda.

2 skirsnis

Nuostatos, taikomos nuo 2017 m. balandžio 1 d.

4 straipsnis

Nuo 2017 m. balandžio 1 d., jei Tarybos nariai, atstovaujantys:

a) ne mažiau kaip 55 % gyventojųarba

b) ne mažiau kaip 55 % valstybiųnariųskaičiaus,
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reikalingo sudaryti sprendimąblokuojančiąmažumą, taikant Europos Sąjungos sutarties 9c straipsnio
4 dalies pirmąjąpastraipąarba Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 205 straipsnio 2 dalį,
prieštarauja akto priėmimui Taryboje kvalifikuota balsųdauguma, Taryba svarstošįklausimą.

5 straipsnis

Vykstantšiems svarstymams Taryba daro viską, kas yra jos galioje, kad per tinkamąlaikotarpįir
nepažeisdama Sąjungos teisės nustatytųprivalomųterminų, priimtųtinkamąsprendimą4 straipsnyje
nurodytųTarybos nariųiškeltais klausimais.

6 straipsnis

Šiuo tikslu Tarybos pirmininkas, padedamas Komisijos ir laikydamasis Tarybos darbo tvarkos taisyklių,
imasi bet kokios iniciatyvos, reikalingos siekiant palengvinti susitarimo didesne balsųdauguma
priėmimąTaryboje. Tarybos nariai jam padeda.

3 skirsnis

Įsigaliojimas

7 straipsnis

Šis sprendimasįsigalioja Lisabonos sutartiesįsigaliojimo dieną.

8. Deklaracija dėl praktiniųpriemonių, susijusiųsu pirmininkavimu
Europos VadovųTarybai ir Užsienio reikalųtarybai, kuriųreikia imtis

Lisabonos sutartiesįsigaliojimo metu

Jei Lisabonos sutartisįsigaliotųpo 2009 m. sausio 1 d., Konferencija prašo valstybės narės, kuri tuo
metu pirmininkaus Tarybaišešiųmėnesiųlaikotarpiu, kompetentingųvaldžios institucijųir asmens,
išrinkto Europos VadovųTarybos pirmininku, bei asmens, paskirto Sąjungos vyriausiuojuįgaliotiniu
užsienio reikalams ir saugumo politikai, pasikonsultavus su kitušešiųmėnesiųlaikotarpiu
pirmininkausiančia valstybe nare, imtis konkrečiųpriemonių, būtinųnorint užtikrinti veiksmingą
perėjimąprie naujos tvarkos, atsižvelgiantįmaterialinius ir organizacinius pirmininkavimo Europos
VadovųTarybai ir Užsienio reikalųtarybai aspektus.
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9. Deklaracija dėl Europos Sąjungos sutarties 9c straipsnio 9 dalies dėl
Europos VadovųTarybos sprendimo dėl pirmininkavimo Tarybai

Konferencija pareiškia, kad kai tik bus pasirašyta Lisabonos sutartis, Taryba turėtųpradėti rengti
sprendimą, nustatantįsprendimo dėl pirmininkavimo Tarybaiįgyvendinimo procedūrą, ir peršešis
mėnesius jam politiškai pritarti. Europos VadovųTarybos sprendimo projektas, kuris bus priimtas
minėtos Sutartiesįsigaliojimo dieną, išdėstytas toliau:

Europos VadovųTarybos sprendimo dėl pirmininkavimo Tarybai projektas

1 straipsnis

1. Tarybai, išskyrus Užsienio reikalųtarybą, 18 mėnesiųpirmininkauja išanksto nustatytos trijų
valstybiųnariųgrupės. Grupės sudaromos lygios rotacijos tarp valstybiųnariųpagrindu, atsižvelgiant
įjų įvairovęir geografinępusiausvyrąSąjungoje.

2. Kiekvienas grupės narys paeiliui pirmininkaujašešis mėnesius visųsudėčiųTarybai, išskyrus
Užsienio reikalųtarybą. Kiti grupės nariai padeda pirmininkui atlikti visas savo pareigas pagal bendrą
programą. Grupės nariai tarpusavyje gali susitarti dėl kitos tvarkos.

2 straipsnis

Valstybiųnariųvyriausybiųnuolatiniųatstovųkomitetui pirmininkauja valstybės narės atstovas,
pirmininkaujantis Bendrųjųreikalųtarybai.

Politiniam ir saugumo komitetui pirmininkauja Sąjungos vyriausiojoįgaliotinio užsienio reikalams ir
saugumo politikai atstovas.

Jeigu vadovaujantis 4 straipsniu nenuspręsta kitaip,įvairios sudėties Tarybos, išskyrus Užsienio reikalų
tarybą, parengiamiesiems organams pirmininkauja tuo metu atitinkamos sudėties Tarybai pirminin-
kaujančios grupės narys.

3 straipsnis

Bendradarbiaudama su Komisija, Bendrųjųreikalųtaryba užtikrinaįvairios sudėties Tarybos darbo
nuoseklumąir tęstinumądaugiamečiųprogramųstruktūroje. Pirmininkaujančios valstybės narės,
padedant Tarybos generaliniam sekretoriatui, imasi visųreikalingųpriemoniųTarybos darbui
organizuoti ir sklandžiai jos veiklai užtikrinti.

4 straipsnis

Taryba priima sprendimą, nustatantį šio sprendimoįgyvendinimo priemones.
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10. Deklaracija dėl Europos Sąjungos sutarties 9d straipsnio

Konferencija mano, kad kaiįKomisijąnebeįtraukiami visųvalstybiųnariųpiliečiai, Komisija turėtų
skirti ypatingądėmesįsantykiųsu visomis valstybėmis narėmis visiškam skaidrumui užtikrinti. Todėl
Komisija turėtųpalaikyti glaudžius ryšius su visomis valstybėmis narėmis, neatsižvelgdamaįtai, ar jų
pilietis eina Komisijos nario pareigas, iršiomis sąlygomis turėtųskirti ypatingądėmesįkeitimuisi
informacija ir konsultacijoms su visomis valstybėmis narėmis.

Konferencija taip pat mano, kad Komisija turėtųimtis visųbūtinųpriemoniųužtikrinti, kad būtų
visokeriopai atsižvelgiamaįpolitinę, socialinęir ekonominętikrovęvisose valstybėse narėse,įskaitant
tas, kuriųpilietis neina Komisijos nario pareigų.Šios priemonės taip pat turėtųužtikrinti, kadįtų
valstybiųnariųpozicijąbūtųatsižvelgiama priimant atitinkamas organizacines priemones.

11. Deklaracija dėl Europos Sąjungos sutarties 9d straipsnio 6 ir 7 dalių

Konferencijos manymu, pagal Sutarčiųnuostatas Europos Parlamentas ir Europos VadovųTaryba
bendrai atsako užsklandųEuropos Komisijos pirmininko rinkimųprocesą. PriešEuropos Vadovų
Tarybai priimant sprendimą, Europos Parlamento ir Europos VadovųTarybos atstovai tinkamiausiu
būdu rengia reikalingas konsultacijas. Vadovaujantis 9d straipsnio 7 dalies pirmąja pastraipa,šių
konsultacijųmetu didelis dėmesys skiriamas kandidatų įKomisijos pirmininko postąbiografijos
faktams, atitinkamai atsižvelgiantįEuropos Parlamento rinkimus. Europos Parlamento ir Europos
VadovųTarybos tarpusavio susitarimu atitinkamai gali būti nustatoma tokiųkonsultacijųrengimo
tvarka.

12. Deklaracija dėl Europos Sąjungos sutarties 9e straipsnio

1. Konferencija pareiškia, kad, vykstant parengiamajam darbui priešpaskiriant Sąjungos vyriausiąjį
įgaliotinįužsienio reikalams ir saugumo politikai, kuris pagal Europos Sąjungos sutarties 9e straipsnįir
Protokolo dėl pereinamojo laikotarpio nuostatų5 straipsnįturi būti paskirtas Lisabonos sutarties, iš
dalies keičiančios Europos Sąjungos sutartįir Europos bendrijos steigimo sutartį,įsigaliojimo dienąir
kurio kadencija truks nuo tos dienos iki tądienąveikiančios Komisijos kadencijos pabaigos, bus
palaikomi tinkami ryšiai su Europos Parlamentu.

2. Be to, Konferencija primena, kad Sąjungos vyriausiasisįgaliotinis užsienio reikalams ir saugumo
politikai, kurio kadencija 2009 m. lapkričio mėn. prasidės tąpačiądienąir bus tokios pat trukmės kaip
naujos sudėties Komisijos kadencija, bus paskirtas laikantis Europos Sąjungos sutarties 9d ir
9e straipsniųnuostatų.
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13. Deklaracija dėl bendros užsienio ir saugumo politikos

Konferencija pabrėžia, kad Europos Sąjungos sutarties nuostatos dėl bendros užsienio ir saugumo
politikos,įskaitant Sąjungos vyriausiojoįgaliotinio užsienio reikalams ir saugumo politikai pareigybės
sukūrimąir Išorės veiksmųtarnybosįsteigimą, neturiįtakos dabartiniams valstybių narių
įsipareigojimams jųužsienio politikos nustatymo bei vykdymo ir jųnacionalinio atstovavimo
trečiosiosešalyse bei tarptautinėse organizacijose srityse.

Konferencija taip pat primena, kad bendrąsaugumo ir gynybos politikąreglamentuojančios nuostatos
nedaro poveikio ypatingam valstybiųnariųsaugumo ir gynybos politikos pobūdžiui.

Ji pabrėžia, kad Europos Sąjungai ir jos valstybėms narėms ir toliau bus privalomos JungtiniųTautų
Chartijos nuostatos bei visųpirma nuostata, kad pagrindinėatsakomybėužtarptautinės taikos ir
saugumo palaikymątenka Saugumo Tarybai bei jos nariams.

14. Deklaracija dėl bendros užsienio ir saugumo politikos

Be Europos Sąjungos sutarties 11 straipsnio 1 dalyje nurodytųspecialiųtaisykliųir procedūrų,
konferencija pabrėžia, kad nuostatos, susijusios su bendra užsienio ir saugumo politika,įskaitant dėl
Sąjungos vyriausiojoįgaliotinio užsienio reikalams ir saugumo politikai ir Išorės veiksmųtarnybos
įsteigimo, nedarysįtakos kiekvienoje valstybėje narėje galiojančiam teisiniam pagrindui, jos
atsakomybei ir galioms, susijusiems su jos užsienio politikos nustatymu ir vykdymu, jos nacionaline
diplomatine tarnyba, santykiais su trečiosiomisšalimis ir dalyvavimu tarptautinėse organizacijose,
įskaitant valstybiųnariųnarystęJT Saugumo Taryboje.

Konferencija taip pat atkreipia dėmesį įtai, kad nuostatomis, susijusiomis su bendra užsienio ir
saugumo politika, nesuteikiama naujųgaliųKomisijai inicijuojant sprendimus ar nepadidinamas
Europos Parlamento vaidmuo.

Konferencija taip pat primena, kad bendrąEuropos saugumo ir gynybos politikąreglamentuojančios
nuostatos nedaroįtakos ypatingam valstybiųnariųsaugumo ir gynybos politikos pobūdžiui.

15. Deklaracija dėl Europos Sąjungos sutarties 13a straipsnio

Konferencija pareiškia, kad, kai tik bus pasirašyta Lisabonos sutartis, Tarybos generalinis sekretorius,
vyriausiasisįgaliotinis bendrai užsienio ir saugumo politikai, Komisija ir valstybės narės turėtųpradėti
parengiamąjįdarbądėl Europos išorės veiksmųtarnybos.
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16. Deklaracija dėl Europos Sąjungos sutarties 53 straipsnio 2 dalies

Konferencija mano, kad numatant galimybęversti Sutartisį53 straipsnio 2 dalyje minimas kalbas
prisidedama prie 2 straipsnio 3 dalies ketvirtojoje pastraipojeįtvirtinto tikslo gerbti turtingąSąjungos
kultūros ir kalbų įvairovę įgyvendinimo.Šiuo požiūriu Konferencija patvirtina, kad Sąjunga liks
ištikima Europos kultūrosįvairovei ir toliau skirs išskirtinįdėmesį šioms ir kitoms kalboms.

Konferencija rekomenduoja, kad tos valstybės narės, kurios nori pasinaudoti 53 straipsnio 2 dalyje
numatyta galimybe, peršešis mėnesius nuo Lisabonos sutarties pasirašymo dienos praneštųTarybai
kalbąar kalbas,įkurias bus verčiamos Sutartys.

17. Deklaracija dėl viršenybės

Konferencija primena, kad remiantis nusistovėjusia Europos Sąjungos Teisingumo Teismo praktika
Sutartys ir teisės aktai, kuriuos priima Sąjunga remdamasi Sutartimis, turi viršenybępriešvalstybių
nariųteisės aktusšioje teisminėje praktikoje nustatytomis sąlygomis.

Be to, Konferencija nusprendėpriešio Baigiamojo akto pridėti Tarybos teisės tarnybos nuomonędėl
viršenybės, pateikiamądokumente 11197/07 (JUR 260):

„Tarybos teisės tarnybos nuomonė2007 m. birželio 22 d.

Teisingumo Teismo praktika rodo, kad Bendrijos teisės viršenybėyra esminis minėtos teisės principas. Teismo
nuomone,šis principas yra neatsiejamas nuo Europos bendrijos specifinio pobūdžio. Tuo metu, kai buvo priimtas
pirmas sprendimasšioje nusistovėjusioje Teismo praktikoje (1964 m. liepos 15 d. sprendimas byloje Costa prieš
ENEL, 6/64(1)), Sutartyje viršenybėnebuvo minima. Taip yra iršiuo metu. Tai, kad viršenybės principas nebus
įtrauktasįbūsimąSutartį, jokiu būdu nepakeis galiojančio principo ir nusistovėjusios Teisingumo Teismo
praktikos.

(1)„Tai reiškia [...], kad teisės, kylančios išSutarties–nepriklausomo teisėsšaltinio–dėl jos specialaus ir originalaus pobūdžio nebūtų

galima panaikinti vidaus teisinėmis nuostatomis nepriklausomai nuo jųformuluotės, nepanaikinant jos pobūdžio kaip Bendrijos

teisės ir nesukeliant abejoniųdėl pačios Bendrijos teisinio pagrindo.““

18. Deklaracija dėl kompetencijos atskyrimo

Konferencija pabrėžia, kad pagal Europos Sąjungos sutartyje ir Sutartyje dėl Europos Sąjungos veikimo
numatytąSąjungos ir valstybiųnariųkompetencijos pasidalijimąsritys, kuriųSutartys nepriskiria
Sąjungos kompetencijai, priklauso valstybiųnariųkompetencijai.
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Kai Sutartys konkrečioje srityje suteikia Sąjungai kompetenciją, kuria ji dalijasi su valstybėmis narėmis,
valstybės narės naudojasi savo kompetencija tiek, kiek Sąjunga nepasinaudojo arba nusprendė
nebesinaudoti savo kompetencija. Pastaroji situacija susidaro, kai atitinkamos Sąjungos institucijos
nusprendžia panaikintiįstatymo galiąturintįaktą, visųpirma siekiant užtikrinti, kad būtųnuolat
laikomasi subsidiarumo ir proporcingumo principų. Vieno ar keleto jos narių(valstybiųnariųatstovų)
iniciatyva ir laikantis Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 208 straipsnio Taryba gali reikalauti
Komisijos pateikti pasiūlymus dėlįstatymo galiąturinčio akto panaikinimo. Konferencija palankiai
vertina tai, kad Komisija pareiškia, jogšiems prašymams skirs ypatingądėmesį.

Be to,įTarpvyriausybinękonferencijąsusirinkęvalstybiųnariųvyriausybiųatstovai, laikydamiesi
Europos Sąjungos sutarties 33 straipsnio 2–5 dalyse numatytosįprastos peržiūros procedūros, gali
nuspręsti išdalies pakeisti Sutartis ir padidinti ar sumažinti minėtomis Sutartimis Sąjungai suteiktą
kompetenciją.

19. Deklaracija dėl Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 3 straipsnio

Konferencija sutinka, kad bendromis pastangomisšalindama moterųir vyrųnelygybės apraiškas,
įvairiose savo politikos kryptyse Sąjunga sieks kovoti su bet kokio pobūdžio smurtušeimoje. Valstybės
narės turėtųimtis visųreikiamųpriemonių, siekdamos užkirsti kelią šiai nusikalstamai veikai ir bausti
užjąbei padėti aukoms ir jas ginti.

20. Deklaracija dėl Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo
16b straipsnio

Konferencija pareiškia, kad kiekvienu atveju pagal 16b straipsnįpatvirtinant asmens duomenų
apsaugos taisykles, galinčias turėti tiesioginėsįtakos nacionaliniam saugumui, bus deramai
atsižvelgiamaįkonkrečius ypatumus. Ji primena, kadšiuo metu taikomuose teisės aktuose (žr. visų
pirma Direktyvą95/46/EB)šiuo atžvilgiu esama konkrečiųišimčių.

21. Deklaracija dėl asmens duomenųapsaugos teisminio
bendradarbiavimo baudžiamosiose bylose ir policijos bendradarbiavimo

srityse

Konferencija pripažįsta, kad dėl teisminio bendradarbiavimo baudžiamosiose bylose ir policijos
bendradarbiavimo sričiųypatingo pobūdžiošiose srityse gali reikėti konkrečiųtaisykliųdėl asmens
duomenųapsaugos ir laisvošiųduomenųjudėjimo, pagrįstųSutarties dėl Europos Sąjungos veikimo
16b straipsniu.
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22. Deklaracija dėl Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 42 ir
63a straipsnių

Konferencija mano, kad tuo atveju, jeiįstatymo galiąturinčio akto, pagrįsto 63a straipsnio 2 dalimi,
projektas darytųpoveikįsvarbiems valstybės narės socialinės apsaugos sistemos aspektams,įskaitant
jos apimtį, išlaidas ar finansinęstruktūrą, ar paveiktųtos sistemos finansinępusiausvyrą, kaip nustatyta
42 straipsnio antrojoje pastraipoje,įtos valstybės narės interesus bus deramai atsižvelgiama.

23. Deklaracija dėl Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 42 straipsnio
antrosios pastraipos

Konferencija primena, kad, atsižvelgiantįEuropos Sąjungos sutarties 9b straipsnio 4 dalį, minėtu
atveju Europos VadovųTaryba sprendimus priima bendru sutarimu.

24. Deklaracija dėl Europos Sąjungos teisinio subjektiškumo

Konferencija patvirtina, kad tai, jog Europos Sąjunga yra juridinis asmuo, Sąjungai jokiu būdu nesuteiks
įgaliojimųleisti teisės aktus ar veikti peržengiant kompetencijos, kuriąjai Sutartyse suteikėvalstybės
narės, ribas.

25. Deklaracija dėl Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 61h ir
188k straipsnių

Konferencija primena, kad pagarba pagrindinėms teisėms ir laisvėms visųpirma reiškia, kad turi būti
skirtas deramas dėmesys atitinkamųfiziniųasmenųarįmoniųturimų įstatymais numatytųteisių
apsaugai ir laikymuisi.Šiuo tikslu ir siekiant užtikrinti nuodugniąsprendimų, kuriais fiziniam asmeniui
arįmonei skiriamos ribojančios priemonės, teisminęperžiūrą, tokie sprendimai turi remtis aiškiais ir
tiksliais kriterijais. Tokie kriterijai turėtųbūti priderinti prie kiekvienos ribojančios priemonės
ypatumų.

26. Deklaracija dėl valstybės narės nedalyvavimo priemonėje,
grindžiamoje Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo trečios dalies

IV antraštine dalimi

Konferencija pareiškia, kad tokiu atveju, jei valstybėnarėnusprendžia nedalyvauti priemonėje,
grindžiamoje Sutarties dėl Europos Sąjungos trečios dalies IV antraštine dalimi, Taryba surengs išsamias
diskusijas apiešios valstybės narės nedalyvavimošioje priemonėje galimas pasekmes.

Be to, bet kuri valstybėnarėgali paprašyti Komisijos išnagrinėti situacijąremiantis Sutarties dėl
Europos Sąjungos veikimo 96 straipsniu.

Pirmesnės pastraipos neturiįtakos valstybės narės galimybei kreiptisšiuo klausimuįEuropos Vadovų
Tarybą.
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27. Deklaracija dėl Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo
69d straipsnio 1 dalies antrosios pastraipos

Konferencija mano, kad Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 69d straipsnio 1 dalies antrojoje
pastraipoje nurodytuose reglamentuose turėtųbūti atsižvelgiamaįnacionalines taisykles ir praktiką,
susijusias su kriminaliniųnusikaltimųtyrimųpradėjimu.

28. Deklaracija dėl Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 78 straipsnio

Konferencija pažymi, kad 78 straipsnio nuostatos taikomos vadovaujantis esama praktika. Terminas
„priemonės, kurios yra reikalingos tam tikruose Federacinės Respublikos regionuose dėl Vokietijos
padalijimo atsiradusioms nepalankioms ekonomikos sąlygoms kompensuoti“aiškinamas vadovaujantis
esama Europos Sąjungos Teisingumo Teismo praktika.

29. Deklaracija dėl Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 87 straipsnio
2 dalies c punkto

Konferencija pažymi, kad 87 straipsnio 2 dalies c punktas aiškinamas vadovaujantis esama Europos
Sąjungos Teisingumo Teismo praktika, susijusia sušiųnuostatųtaikymu pagalbai, teikiamai tam
tikriems Vokietijos Federacinės Respublikos regionams, patyrusiemsžalądėl Vokietijos padalijimo.

30. Deklaracija dėl Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo
104 straipsnio

Konferencija, atsižvelgdamaį104 straipsnį, patvirtina, kad augimo galimybiųdidinimas ir patikimos
biudžeto padėties užtikrinimas yra du Sąjungos ir valstybiųnariųekonominės ir fiskalinės politikos
ramsčiai. Stabilumo ir augimo paktas yra svarbi priemonė šiems tikslams pasiekti.

Konferencija dar kartąpatvirtina savoįsipareigojimąlaikytis nuostatųdėl Stabilumo ir augimo pakto,
kuris yra valstybiųnariųbiudžeto politikos koordinavimo pamatas.

Konferencija patvirtina, jog taisyklėmis pagrįsta sistema yra geriausiaįsipareigojimų įvykdymo ir
vienodo požiūrioįvisas valstybes nares garantija.

Atsižvelgiantįtai, Konferencija taip pat dar kartąpatvirtina savoįsipareigojimąsiekti Lisabonos
strategijos tikslų: kurti darbo vietas,įgyvendinti struktūrines reformas ir socialinęsanglaudą.

Sąjunga siekia subalansuoto ekonomikos augimo ir kainųstabilumo. Todėl ekonominėje ir biudžeto
politikoje reikia nustatyti tinkamus prioritetus siekiant ekonominiųreformų, inovacijų, konkurencin-
gumo ir privačiųinvesticijųbei vartojimo didinimo silpno ekonomikos augimo laikotarpiais. Tai turėtų
atspindėti nacionaliniu ir Sąjungos lygiu priimtuose sprendimuose dėl biudžeto pateiktos gairės, visų
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pirma valstybės pajamųir išlaidųstruktūros pertvarkos, laikantis biudžeto drausmės pagal Sutartis bei
Stabilumo ir augimo paktą.

Atsižvelgiantįbiudžeto ir ekonomikos sunkumus, su kuriais susiduria valstybės narės, akivaizdi tampa
patikimos biudžeto politikos laikymosi per visąekonominįcikląsvarba.

Konferencija sutaria, kad valstybės narės turėtųaktyviai pasinaudoti ekonomikos pakilimo laikotarpiais,
siekdamos konsoliduoti valstybės finansus ir gerinti biudžeto padėtį. Jųtikslas–pakilimo laikotarpiais
laipsniškai pasiekti biudžeto perteklių, kuris leistųderamaiįveikti ekonomikos nuosmukio sunkumus,
ir taip prisidėti prie ilgalaikio valstybės finansųtvarumo.

Valstybės narės laukia galimųKomisijos pasiūlymų, taip pat papildomo valstybiųnariųindėlio, kurie
sustiprintųir išaiškintųStabilumo ir augimo paktoįgyvendinimą. Valstybės narės imsis visųreikiamų
priemonių, kad padidintųsavo ekonomikos augimo galimybes.Šįtiksląpadėtųpasiekti geresnis
ekonominės politikos koordinavimas.Ši deklaracija neužkerta kelio būsimoms diskusijoms dėl
Stabilumo ir augimo pakto.

31. Deklaracija dėl Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo
140 straipsnio

Konferencija patvirtina, kad 140 straipsnyje apibrėžtos politikos kryptys išesmės priklauso valstybių
nariųkompetencijai. PagalšįstraipsnįSąjungos lygiu priimamos skatinamosios ir koordinavimo
rėmimo priemonės yra papildomo pobūdžio. Jos reikalingos valstybiųnariųbendradarbiavimui
stiprinti, o ne nacionalinėms sistemoms derinti. Tai neturės poveikio kiekvienoje valstybėje narėje
taikomoms su socialiniųpartneriųatsakomybe susijusioms garantijoms ir praktikai.

Ši deklaracija nepažeidžia Sutarčiųnuostatų, suteikiančiųkompetencijąSąjungai,įskaitant socialinius
klausimus.

32. Deklaracija dėl Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo
152 straipsnio 4 dalies c punkto

Konferencija pareiškia, kad priemonėmis, kurios bus patvirtintos taikant 152 straipsnio 4 dalies
c punktą, turi būti atsižvelgiamaįbendras saugumo problemas ir jomis turi būti siekiama nustatyti
aukštus kokybės ir saugos standartus, jei kitu atveju nacionaliniai standartai, turintysįtakos vidaus
rinkai, kliudytųpasiekti aukštą žmoniųsveikatos apsaugos lygį.
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33. Deklaracija dėl Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo
158 straipsnio

Konferencija mano, kad 158 straipsnyje daroma nuorodaįsalųvietoves gali apimti visąsalose esančių
valstybiųteritoriją, jei jos atitinka būtinus kriterijus.

34. Deklaracija dėl Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo
163 straipsnio

Konferencija sutinka, kad Sąjungos veiksmai moksliniųtyrimųir technologijųplėtros srityje bus
vykdomi deramai atsižvelgiantįvalstybiųnariųmoksliniųtyrimųpolitikos fundamentines kryptis ir
pasirinkimą.

35. Deklaracija dėl Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo
176a straipsnio

Konferencijosįsitikinimu 176a straipsnis neturi poveikio valstybiųnariųteisei imtis reikiamų
priemoniųužtikrinant savo energijos tiekimą297 straipsnyje numatytomis sąlygomis.

36. Deklaracija dėl Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo
188n straipsnio dėl derybųdėl valstybiųnariųtarptautiniųsusitarimų,
susijusiųsu laisvės, saugumo ir teisingumo erdve, ir jųsudarymo

Konferencija patvirtina, kad valstybės narės gali derėtis dėl susitarimųsu trečiosiomisšalimis arba
tarptautinėmis organizacijomis trečios dalies IV antraštinės dalies 3, 4 ir 5 skyriuose numatytose srityse
ir juos sudaryti, jei tokie susitarimai atitinka Sąjungos teisę.

37. Deklaracija dėl Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo
188r straipsnio

Nepažeidžiant priemonių, kurias Sąjunga priima siekdama laikytis savo solidarumo pareigos valstybei
narei, patiriančiai teroro aktą, gaivalinęnelaimęaržmogaus sukeltąkatastrofą, nėviena iš
188r straipsnio nuostatųnesiekiama paveikti kitos valstybės narės teisės pasirinkti labiausiai tinkamas
priemones, skirtas laikytis savo solidarumo pareigos tai valstybei narei.
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38. Deklaracija dėl Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo
222 straipsnio, reglamentuojančio generaliniųadvokatųskaičiųTeisingumo

Teisme

Konferencija pareiškia, kad jei pagal Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 222 straipsnio pirmąją
pastraipąTeisingumo Teismas paprašys, kad generaliniųadvokatųskaičius būtųpadidintas trimis
(vienuolika vietoj aštuonių), Taryba, spręsdama vieningai, susitars dėl tokio padidinimo.

Tokiu atveju Konferencija sutinka, kad Lenkija, kaip ir Vokietija, Prancūzija, Italija, Ispanija ir Jungtinė
Karalystė, turėtųnuolatinįgeneralinįadvokatąir nebedalyvautųrotacijos sistemoje, o pagal esamą
rotacijos sistemąvyktųpenkių, o ne trijųgeneraliniųadvokatųrotacija.

39. Deklaracija dėl Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo
249b straipsnio

Konferencija atsižvelgiaįKomisijos ketinimątoliau konsultuotis su valstybiųnariųpaskirtais
ekspertais, rengiant deleguotųjųteisės aktųfinansiniųpaslaugųsrityje projektus, pagal jos
nusistovėjusiąpraktiką.

40. Deklaracija dėl Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo
280d straipsnio

Konferencija pareiškia, kad valstybės narės, pateikdamos prašymąpradėti tvirtesnįbendradarbiavimą,
gali nurodyti, ar jos tame etape jau ketina remtis 280h straipsniu, numatančiu kvalifikuotos balsų
daugumos išplėtimą, arbaįprasta teisėkūros procedūra.

41. Deklaracija dėl Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo
308 straipsnio

Konferencija pareiškia, kad Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 308 straipsnio 1 dalyje nuoroda
įSąjungos tikslus reiškia nuorodą įEuropos Sąjungos sutarties 2 straipsnio 2 ir 3 dalyse nustatytus
tikslus ir minėtos Sutarties 2 straipsnio 5 dalyje nustatytus tikslus, susijusius su išorės veiksmais,
nurodytais Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo penktojoje dalyje. Todėl nereiškia, kad Sutarties dėl
Europos Sąjungos veikimo 308 straipsniu pagrįstais veiksmais bus siekiama tik Europos Sąjungos
sutarties 2 straipsnio 1 dalyje nustatytųtikslų. Atsižvelgdamaįtai, Konferencija pažymi, kad pagal
Europos Sąjungos sutarties 15b straipsnio 1 dalįbendros užsienio ir saugumo politikos srityjeįstatymo
galiąturintys aktai negali būti priimami.
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42. Deklaracija dėl Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo
308 straipsnio

Konferencija pabrėžia, kad, remiantis nusistovėjusia Europos Sąjungos Teisingumo Teismo teismine
praktika, Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 308 straipsnis, kuris yra neatskiriama suteiktais
įgaliojimais pagrįstos institucinės sistemos dalis, negali būti pagrindas išplėsti Sąjungos kompetencijos
sritįužbendrųSutarčiųnuostatųribų, ypačnuostatų, kurios apibrėžia Sąjungos užduotis ir veiksmus.
Bet kuriuo atveju 308 straipsnis negali būti pagrindas priimti nuostatas, dėl kuriųbūtųpakeistos
Sutartys nesilaikant jose tam nustatytos tvarkos.

43. Deklaracija dėl Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo
311a straipsnio 6 dalies

Aukštosios SusitariančiosŠalys susitaria, kad Europos VadovųTaryba, taikydama 311a straipsnio
6 dalį, priims sprendimą, kuriuo pakeičiamas Majoto statusas Sąjungos atžvilgiu, siekiant, kadši
teritorija taptųatokiausiu regionu pagal 311a straipsnio 1 dalįir 299 straipsnį, kai Prancūzijos valdžios
institucijos pranešEuropos VadovųTarybai ir Komisijai, kad tam sudaro sąlygas vykstanti salos vidaus
statuso raida.
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B.DEKLARACIJOS DĖL PRIE SUTARČIŲ PRIDEDAMŲ
PROTOKOLŲ

44. Deklaracija dėl Protokolo dėlįEuropos Sąjungos sistemąintegruotos
Šengenoacquis5 straipsnio

Konferencija pažymi, kad jei valstybėnarėyra pateikusi pranešimąpagal Protokolo dėlįEuropos
Sąjungos sistemąintegruotosŠengenoacquis5 straipsnio 2 dalį, kad ji nenori dalyvauti priimant
pasiūlymąar iniciatyvą, tas pranešimas gali būti atsiimtas bet kuriuo metu ikiŠengenoacquis
grindžiamos priemonės priėmimo.

45. Deklaracija dėl Protokolo dėlįEuropos Sąjungos sistemąintegruotos
Šengenoacquis5 straipsnio 2 dalies

Konferencija pareiškia, kad visais atvejais, kai JungtinėKaralystėarba Airija nurodo Tarybai, jog ketina
nedalyvauti priemonėje, grindžiamoje dalimiŠengenoacquis, kuriątaikant ji dalyvauja, Taryba išsamiai
aptars galimątos valstybės narės nedalyvavimo toje priemonėje poveikį. Diskusijos Taryboje turėtų
vykti atsižvelgiantįKomisijos pateiktus nurodymus dėl pasiūlymo irŠengenoacquisryšio.

46. Deklaracija dėl Protokolo dėlįEuropos Sąjungos sistemąintegruotos
Šengenoacquis5 straipsnio 3 dalies

Konferencija primena, kad jei Taryba nepriima sprendimo pirmąkartąišesmės aptarus klausimą,
Komisija gali per 4 mėnesius pateikti išdalies pakeistąpasiūlymąpakartotinai išesmės aptarti Taryboje.

47. Deklaracija dėl Protokolo dėlįEuropos Sąjungos sistemąintegruotos
Šengenoacquis5 straipsnio 3, 4 ir 5 dalių

Konferencija atkreipia dėmesį įtai, kad sąlygose, kurios turi būti nustatytos Protokolo dėlįEuropos
Sąjungos sistemąintegruotosŠengenoacquis5 straipsnio 3, 4 ar 5 dalyje nurodytu sprendimu, gali būti
nustatyta, kad atitinkama valstybėnarėprisiima tiesiogines finansines pasekmes, jei jųbūtų, kurios
būtinai ir neišvengiamai patiriamos jai nustojus dalyvauti taikant dalįar visąacquis, nurodytąpagal
minėto protokolo 4 straipsnįTarybos priimtame sprendime.
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48. Deklaracija dėl Protokolo dėl Danijos pozicijos

Konferencija pažymi, kad dėl teisės aktų, kuriuos turi priimti Taryba, viena arba kartu su Europos
Parlamentu, ir kuriuose yra Danijai taikomųnuostatų, taip pat ir Danijai netaikomųnuostatų, kadangi
jos priimtos tuo teisiniu pagrindu, kuriam taikoma Protokolo dėl Danijos pozicijos I dalis, Danija
pareiškia, kad ji nenaudos savo balsavimo teisės tam, kad trukdytųpriimti Danijai netaikomas
nuostatas.

Be to, Konferencija pažymi, kad, remdamasi Konferencijos deklaracija dėl 188r straipsnio, Danija
pareiškia, kad Danija dalyvauja taikant pagal 188r straipsnįpriimtus veiksmus ar teisės aktus
laikydamasi Protokolo dėl Danijos pozicijos I ir II dalių.

49. Deklaracija dėl Italijos

Konferencija atsižvelgiaįtai, kad Protokolas dėl Italijos, pridėtas prie 1957 m. Europos ekonominės
bendrijos steigimo sutarties, su pakeitimais, padarytais Europos Sąjungos sutartimi, nustato, kad:

„AUKŠTOSIOS SUSITARIANČIOSŠALYS,

NORĖDAMOS išspręsti tam tikras su Italija susijusias problemas,

SUSITARĖdėlšiųnuostatų, kurios pridedamos priešios Sutarties:

BENDRIJOS VALSTYBĖS NARĖS

PAŽYMI, kad Italijos Vyriausybėvykdo dešimties metųekonominės plėtros programą, skirtąItalijos
ekonomikos pusiausvyros sutrikimams ištaisyti, pirmiausia rūpinantis infrastruktūra mažiau
išsivysčiusiuose pietųItalijos rajonuose ir Italijos salose bei kuriant naujas darbo vietas nedarbui
mažinti.

PRISIMENA, kadšios Italijos Vyriausybės programos principus ir tikslus svarstėir patvirtino
tarptautinio bendradarbiavimo organizacijos, kurioms priklauso valstybės narės.

PRIPAŽĮSTA, kad pasiekti Italijos programos tikslus yra jųbendras interesas.

SUSITARIA, siekdamos padėti Italijos Vyriausybeiįvykdytišįuždavinį, rekomenduoti Bendrijos
institucijoms taikyti visusšioje Sutartyje numatytus metodus ir procedūras, ypačtinkamai naudoti
Europos investicijųbanko ir Europos socialinio fondo išteklius.
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MANO, kad Bendrijos institucijos, taikydamosšiąSutartį, turėtųatsižvelgtiįItalijos ekonomikos
nuolatines pastangas per ateinančius metus irįtai, kad pageidautina vengti pavojingosįtampos, ypač
mokėjimųbalansui ar užimtumo lygiui, nes tai gali kelti pavojų šios Sutarties taikymui Italijai.

PRIPAŽĮSTA, kad taikant 109h ir 109i straipsnius reikės saugotis, kad priemonės, kuriųreikalaujama iš
Italijos Vyriausybės, nesutrukdytųjai užbaigti savo ekonomikos plėtros programąir pakelti gyventojų
gyvenimo lygį.“

50. Deklaracija dėl Protokolo dėl pereinamojo laikotarpio nuostatų
10 straipsnio

Konferencija prašo Europos Parlamento, Tarybos ir Komisijos pagal savo atitinkamąkompetenciją
stengtis atitinkamais atvejais ir, jeiįmanoma, per penkeriųmetųlaikotarpį, nurodytąProtokolo dėl
pereinamojo laikotarpio nuostatų10 straipsnio 3 dalyje, priimti teisės aktus, išdalies keičiančius arba
pakeičiančius minėto protokolo 10 straipsnio 1 dalyje nurodytus aktus.
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C. VALSTYBIŲNARIŲDEKLARACIJOS

Konferencija dar pažymėjo toliau išvardytas deklaracijas, kurios pridedamos priešio Baigiamojo akto:

51. Belgijos Karalystės deklaracija dėl nacionaliniųparlamentų

Belgija pažymi, kad pagal jos konstitucinęteisęSąjungos kompetencijai priklausančioje srityje ne tik
Federalinio parlamento atstovųrūmai ir Senatas, bet ir bendrijųbei regionųparlamentinės asamblėjos
veikia kaip nacionalinės parlamentinės sistemos elementai arba nacionalinio parlamento rūmai.

52. Belgijos Karalystės, Bulgarijos Respublikos, Vokietijos Federacinės
Respublikos, Graikijos Respublikos, Ispanijos Karalystės, Italijos
Respublikos, Kipro Respublikos, Lietuvos Respublikos, Didžiosios

Liuksemburgo hercogystės, Vengrijos Respublikos, Maltos Respublikos,
Austrijos Respublikos, Portugalijos Respublikos, Rumunijos, Slovėnijos
Respublikos ir Slovakijos Respublikos deklaracija dėl Europos Sąjungos

simbolių

Belgija, Bulgarija, Vokietija, Graikija, Ispanija, Italija, Kipras, Lietuva, Liuksemburgas, Vengrija, Malta,
Austrija, Portugalija, Rumunija, Slovėnija ir Slovakija pareiškia, kad vėliava su dvylikos aukso spalvos
žvaigždučiųapskritimu mėlyname fone, himnas, kylantis išdevintosios Liudvigo van Bethoveno
simfonijos„Odėdžiaugsmui“,šūkis„Suvienytiįvairovėje“, Europos Sąjungos valiuta euro ir gegu-
žės 9 d.–Europos diena joms toliau bus bendro piliečiųpriklausymo Europos Sąjungai ir jųryšio su ja
simboliai.

53. Čekijos Respublikos deklaracija dėl Europos Sąjungos pagrindinių
teisiųchartijos

1. Čekijos Respublika primena, kad Europos Sąjungos pagrindiniųteisiųchartijos nuostatos skirtos
Europos Sąjungos institucijoms irįstaigoms deramai atsižvelgiantįsubsidiarumo principąir Europos
Sąjungos bei jos valstybiųnariųkompetencijos pasidalijimą, kaip dar kartąpatvirtinta Deklaracijoje
(Nr. 18) dėl kompetencijos atskyrimo.Čekijos Respublika pabrėžia, kad Chartijos nuostatos skirtos
valstybėms narėms tik joms įgyvendinant Sąjungos teisę, o ne joms priimant irįgyvendinant
nacionalinės teisės aktus nepriklausomai nuo Sąjungos teisės.
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2. Be to,Čekijos Respublika pabrėžia, kad Chartija neišplečia Sąjungos teisės taikymo srities ir
nenustato Sąjungai naujųgalių. Ji nesumažina nacionalinės teisės taikymo srities ir neapriboja
nacionalinės valdžios institucijų šiuo metu turimų įgaliojimų šioje srityje.

3. Čekijos Respublika pabrėžia, kad atsižvelgiantįtai, jog Chartija pripažįsta pagrindines teises ir
principus, kurie kyla išvalstybėms narėms bendrųkonstituciniųtradicijų, minėtos teisės ir principai
turėtųbūti aiškinami atsižvelgiantįtas tradicijas.

4. Čekijos Respublika taip pat pabrėžia, kad jokia Chartijos nuostata negali būti aiškinama kaip
ribojanti ar kitaip varžantižmogaus teises ir pagrindines laisves, kurias atitinkamoje taikymo srityje
pripažįsta Sąjungos teisėir tarptautiniai susitarimai, kurių Šalys yra Sąjunga arba visos valstybės narės,
įskaitant Europosžmogaus teisiųir pagrindiniųlaisviųapsaugos konvenciją, taip pat valstybiųnarių
konstitucijos.

54. Vokietijos Federacinės Respublikos, Airijos, Vengrijos Respublikos,
Austrijos Respublikos irŠvedijos Karalystės deklaracija

Vokietija, Airija, Vengrija, Austrija irŠvedija pažymi, kad pagrindinės Europos atominės energijos
bendrijos steigimo sutarties nuostatos nuo josįsigaliojimo nebuvo išesmės pakeistos ir turi būti
atnaujintos. Todėl jos remia sumanymąkuo greičiau sušaukti valstybiųnariųvyriausybiųatstovų
konferenciją.

55. Ispanijos Karalystės bei Jungtinės Didžiosios Britanijos irŠiaurės
Airijos Karalystės deklaracija

Sutartys taikomos Gibraltarui, kuris yra Europos teritorija, užkurios išorės santykius atsako valstybė
narė. Tai nereiškia, kad keičiamos atitinkamos suinteresuotųvalstybiųnariųpozicijos.

56. Airijos deklaracija dėl Protokolo dėl Jungtinės Karalystės ir Airijos
pozicijos dėl laisvės, saugumo ir teisingumo erdvės 3 straipsnio

Airija patvirtina savoįsipareigojimądėl Sąjungos kaip laisvės, saugumo ir teisingumo erdvės, kurioje
gerbiamos pagrindinės teisės ir valstybiųnarių įvairios teisinės sistemos bei tradicijos, o piliečiams
užtikrinamas aukštas saugumo lygis.

Todėl Airija pareiškia tvirtai ketinanti, jos manymu, didžiausiuįmanomu mastu pasinaudoti Protokolo
dėl Jungtinės Karalystės ir Airijos pozicijos dėl laisvės, saugumo ir teisingumo erdvės 3 straipsnyje
numatyta teise ir dalyvauti patvirtinant priemones pagal Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo
trečiosios dalies IV antraštinędalį.
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Visųpirma ji didžiausiuįmanomu mastu dalyvaus policijos bendradarbiavimo srities priemonėse.

Be to, Airija primena, kad pagal protokolo 8 straipsnįji gali Tarybai raštu pranešti, jog ji nebenori, kad
jai būtųtaikomos protokolo nuostatos. Airija ketina peržiūrėtišiųpriemoniųveikimąper trejus metus
nuo Lisabonos sutartiesįsigaliojimo.

57. Italijos Respublikos deklaracija dėl Europos Parlamento sudėties

Italija pažymi, kad pagal Europos Sąjungos sutarties 8a straipsnį(pernumeruotą10 straipsniu) ir
9a straipsnį(pernumeruotą14 straipsniu) Europos Parlamentąsudaro Sąjungos piliečiųatstovai, kai
atstovavimas užtikrinamas mažėjančia proporcingumo tvarka.

Italija taip pat pažymi, kad pagal Europos Sąjungos sutarties 8 straipsnį(pernumeruotą9 straipsniu) ir
Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 17 straipsnį(pernumeruotą20 straipsniu) Sąjungos pilietis yra
kiekvienas asmuo, turintis valstybės narės pilietybę.

Taigi Italija laiko, kad, nepažeidžiant Sprendimo dėl 2009–2014 m. teisėkūros laikotarpio, visi Europos
VadovųTarybos priimti sprendimai Europos Parlamento iniciatyva ir jo pritarimu, nustatantys Europos
Parlamento sudėtį, turi nepažeisti 9a straipsnio 2 dalies pirmojoje pastraipoje (pernumeruotame
14 straipsniu) nurodytųprincipų.

58. Latvijos Respublikos, Vengrijos Respublikos ir Maltos Respublikos
deklaracija dėl bendros valiutos pavadinimo rašybos Sutartyse

Nepažeidžiant Sutartyse minimo bendros valiutos pavadinimo vienodos rašybos ant banknotųir
monetų, Latvija, Vengrija ir Malta pareiškia, kad bendros valiutos pavadinimo rašyba,įskaitantšio
pavadinimo išvestiniusžodžius, vartojamus Sutarčiųtekste latvių, vengrųir maltiečiųkalbomis, neturi
poveikio esamoms latvių, vengrųir maltiečiųkalbųtaisyklėms.

59. NyderlandųKaralystės deklaracija dėl Sutarties dėl Europos Sąjungos
veikimo 270a straipsnio

NyderlandųKaralystėsutiks su sprendimu, nurodytu Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo
270a straipsnio 2 dalies antrojoje pastraipoje, jei per minėtos Sutarties 269 straipsnio trečiojoje
pastraipoje nurodyto sprendimo peržiūrąbus rastas tinkamas sprendimas dėl Nyderlandųperviršinio
neigiamo grynojo mokėjimo pozicijos Sąjungos biudžeto atžvilgiu.
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60. NyderlandųKaralystės deklaracija dėl Sutarties dėl Europos Sąjungos
veikimo 311a straipsnio

NyderlandųKaralystėpareiškia, kad sprendimo iniciatyva, kaip nurodyta 311a straipsnio 6 dalyje,
kuria siekiama pakeisti NyderlandųAntilųir (arba) Arubos statusąSąjungos atžvilgiu, bus pateikta tik
remiantis sprendimu, priimtu laikantis NyderlandųKaralystės statuto.

61. Lenkijos Respublikos deklaracija dėl Europos Sąjungos pagrindinių
teisiųchartijos

Chartija jokiu būdu neturiįtakos valstybiųnariųteisei leisti teisės aktus visuomenės moralės,šeimos
teisės srityse, taip patžmogaus orumo apsaugos ir pagarbosžmogaus fizinei ir moralinei neliečiamybei
srityse.

62. Lenkijos Respublikos deklaracija dėl Protokolo dėl Europos Sąjungos
pagrindiniųteisiųchartijos taikymo Lenkijos Respublikai ir Jungtinei

Karalystei

Lenkijos Respublika pareiškia, kad, atsižvelgdamaį„Solidarumo“socialinio judėjimo tradicijas ir svarbų
jo indėlįkovoje dėl socialiniųir darbo teisių, ji visiškai gerbia Sąjungos teisėje nustatytas socialines ir
darbo teises, ypačpatvirtintas Europos Sąjungos pagrindiniųteisiųchartijos IV antraštinėje dalyje.

63. Jungtinės Didžiosios Britanijos irŠiaurės Airijos Karalystės
deklaracija dėl termino„piliečiai“apibrėžimo

Sutarčiųir Europos atominės energijos bendrijos steigimo sutarties atžvilgiu bei aktuose, kurie yra
priimti pagalšias sutartis arba kuriųgaliojimąjos pratęsia, JungtinėKaralystėdar kartąpakartoja savo
deklaracijądėl termino„piliečiai“apibrėžimo, kuriąji paskelbė1982 m. gruodžio 31 d., išskyrus tai,
kad nurodyti„Britanijos priklausomųteritorijųpiliečiai“yra„Britanijos užjūrio teritorijųpiliečiai“.

64. Jungtinės Didžiosios Britanijos irŠiaurės Airijos Karalystės
deklaracija dėl teisės balsuoti rinkimuoseįEuropos Parlamentą

JungtinėKaralystėpažymi, kad Europos Sąjungos sutarties 9a straipsnis ir kitos Sutarčiųnuostatos nėra
skirtos tam, kad pakeistųteisės balsuoti rinkimuoseįEuropos Parlamentąpagrindus.
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65. Jungtinės Didžiosios Britanijos irŠiaurės Airijos Karalystės
deklaracija dėl Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 61h straipsnio

JungtinėKaralystėvisiškai pritaria tvirtiems veiksmams patvirtinant finansines sankcijas, skirtas
terorizmo ir susijusios veiklos prevencijai ir kovai su jais. Todėl JungtinėKaralystėpareiškia, kad ketina
pasinaudoti Protokolo dėl Jungtinės Karalystės ir Airijos pozicijos dėl laisvės, saugumo ir teisingumo
erdvės 3 straipsnyje numatyta teise, kad dalyvautųpriimant visus pasiūlymus, pateiktus pagal Sutarties
dėl Europos Sąjungos veikimo 61h straipsnį.
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